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These Honeywell Terms and Conditions of 
Projects and Services (“Agreement”) are effective 
as of December 11, 2024 (“Effective Date”) and 
set forth the entire agreement as to the 
Deliverables (as defined below) provided to Buyer 
(as defined below) by Honeywell Teknoloji A.Ş., 
having its principal place of business at Kayisdagi 
Cad No: 1 Allianz Tower Kat: 27 Atasehir 34750 
İstanbul, Turkey, acting through its Building 
Solutions business unit (“Honeywell”). As used 
herein, all references to “Buyer” shall mean the 
purchaser of the Deliverables that is hereby 
bound by this Agreement, regardless of whether 
such purchaser is employing financing or is the 
ultimate user of the Deliverables. Each party may 
be referred to as “Party”, and collectively as the 
“Parties.”  This Agreement may only be modified 
by an authorized representative of each Party in a 
signed writing.    

1. SCOPE OF DELIVERABLES.

a. Proposals.

i. To the extent that Honeywell has
provided or subsequently provides
Buyer with a written proposal, quote,
statement of work, or response to a
tender or bid request that details the
specific Products (including Software)
and/or Services (as each term is
defined below) to be provided by
Honeywell (collectively, the
“Deliverables”), as well as the
pricing, schedule, and conditions
under which Honeywell is willing to
provide such Deliverables (each, a
“Proposal”), such Proposal or
Proposals are expressly integrated
into and subject to the terms of this
Agreement upon placing a valid
Order (as set forth in Section 3
(Purchase Orders) herein) which
incorporates one or more unexpired
Proposals.  Without the written
consent of Honeywell, use of any
Proposal or parts thereof for any
purpose other than Buyer's
evaluation of Honeywell as a
prospective contractor is prohibited.

ii. Honeywell may rely on estimates,
audits, and surveys conducted by
Buyer, its related entities,

İşbu Honeywell Proje ve Hizmet Hüküm ve 
Koşulları (“Sözleşme”) 11 Aralık 2024 (“Yürürlük 
Tarihi”) tarihinde yürürlüğe girecek olup, merkezi 
Kayışdağı Cad No: 1 Allianz Tower Kat: 27 
Ataşehir 34750 İstanbul, Türkiye adresinde 
bulunan ve Bina Çözümleri iş birimi 
(“Honeywell”) aracılığıyla hareket eden 
Honeywell Teknoloji A.Ş. tarafından Alıcıya 
(aşağıda tanımlanmıştır) sağlanan Teslim 
Kalemlerine (aşağıda tanımlanmıştır) ilişkin 
sözleşmenin tamamını ortaya koymaktadır. Bu 
sözleşmede geçen “Alıcı” ifadesine yapılan tüm 
atıflar, söz konusu alıcının finansman kullanıp 
kullanmadığına veya Teslim Kalemlerinin nihai 
kullanıcısı olup olmadığına bakılmaksızın, işbu 
Sözleşme ile bağlı olan Teslim Kalemleri alıcısı 
anlamına gelecektir. Tarafların her biri “Taraf” ve 
toplu olarak “Taraflar” olarak anılabilir.  İşbu 
Sözleşme yalnızca Taraflardan her birinin yetkili 
bir temsilcisi tarafından imzalı bir yazıyla 
değiştirilebilir.   

1. TESLİM KALEMLERİNİN KAPSAMI.

a. Teklifler.

i. Honeywell'in Alıcıya yazılı bir teklif,
fiyat teklifi, iş bildirimi veya Honeywell
tarafından sağlanacak belirli
Ürünlerin (Yazılım dâhil) ve/veya
Hizmetlerin (her bir terim aşağıda
tanımlanmıştır) (topluca “Teslim
Kalemleri”) ve fiyatlandırmanın
ayrıntılarını içeren bir ihale veya teklif
talebine yanıt verdiği veya daha
sonra sağladığı ölçüde, Honeywell'in
söz konusu Teslim Kalemlerini
sağlamaya istekli olduğu program ve
koşullar (her biri bir “Teklif”), söz
konusu Teklif veya Teklifler, süresi
dolmamış bir veya daha fazla Teklifi
içeren geçerli bir Siparişin (işbu
Sözleşmede Bölüm 3'te (Sipariş
Emirleri) belirtildiği şekilde) verilmesi
üzerine açıkça işbu Sözleşmeye dâhil
edilir ve işbu Sözleşmenin koşullarına
tabi olur.  Honeywell'in yazılı onayı
olmaksızın, herhangi bir Teklifin veya
herhangi bir bölümünün, Alıcının
Honeywell'i olası bir yüklenici olarak
değerlendirmesi dışında herhangi bir
amaçla kullanılması yasaktır.

ii. Honeywell; Alıcı, ilgili kuruluşları, alt
yüklenicileri veya temsilcileri 
tarafından yürütülen tahminlere, 
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subcontractors or agents.  Buyer 
warrants the accuracy of such 
information and further accepts 
responsibility for any additional costs 
or Changes to a Proposal arising out 
of the circumstances set forth in 
Section 10 (Changes) herein, as well 
as any inaccurate data, information, 
estimates, audits, or surveys 
provided to Honeywell by Buyer, its 
contractors or agents.  Buyer is 
further responsible for the costs and 
liabilities associated with any 
products, services, and deliverables it 
separately obtains or already owns or 
licenses, as well as the methods of 
any supplier or contractor engaged 
by Buyer, Buyer’s customer, any end 
customer (“End User”), or any third-
party not engaged by Honeywell, all 
of which are expressly excluded from 
any Proposal and the Deliverables 
set forth in any Order. 

b. Products & Software Products.

i. The Deliverables may involve
Honeywell’s provision of various
hardware and Software (as defined
below) product(s), as well as the
relevant technical documentation and
specifications for the foregoing
(“Documentation”), which are either
sold or licensed to Buyer by
Honeywell, regardless of whether the
foregoing are branded as a
Honeywell Deliverable (collectively,
“Products”), but only to the extent
those Products are explicitly listed on
a valid Order.  As used herein,
“Software” means any embedded or
standalone software, mobile
application, software-as-a-service
(“SaaS”), hosted platform (“PaaS”), or
hosted infrastructure (“IaaS”) 
Products and all related 
Documentation, modules, libraries, 
elements, updates or patches thereto 
which are licensed by Honeywell to 
Buyer or to which access is provided 
to Buyer or an end customer (each, 

denetimlere ve araştırmalara 
güvenebilir.  Alıcı bu tür bilgilerin 
doğruluğunu garanti eder ve ayrıca 
burada Bölüm 10'da (Değişiklikler) 
belirtilen koşullardan kaynaklanan 
herhangi bir ek maliyet veya Teklifte 
yapılan Değişikliklerin yanı sıra Alıcı, 
yüklenicileri veya temsilcileri 
tarafından Honeywell'e sağlanan 
herhangi bir yanlış veri, bilgi, tahmin, 
denetim veya anketin sorumluluğunu 
kabul eder.  Alıcı ayrıca, ayrı olarak 
elde ettiği veya hâlihazırda sahip 
olduğu veya lisansladığı ürünler, 
hizmetler ve teslim kalemleri ile ilgili 
maliyet ve yükümlülüklerin yanı sıra 
Alıcı, Alıcının müşterisi, herhangi bir 
son müşteri (“Son Kullanıcı”) veya 
Honeywell tarafından 
görevlendirilmeyen herhangi bir 
üçüncü taraf tarafından 
görevlendirilen herhangi bir tedarikçi 
veya yüklenicinin yöntemlerinden de 
sorumludur ve bunların tümü 
herhangi bir Tekliften ve herhangi bir 
Siparişte belirtilen Teslim 
Kalemlerinden açıkça hariç 
tutulmuştur. 

b. Ürünler ve Yazılım Ürünleri.

i. Teslim Kalemleri, Honeywell 
tarafından Alıcıya satılan veya 
lisanslanan çeşitli donanım ve 
Yazılım (aşağıda tanımlandığı gibi) 
ürünlerinin yanı sıra yukarıda 
belirtilenlere ilişkin ilgili teknik 
belgelerin ve spesifikasyonların 
(“Belgeler”), yukarıda belirtilenlerin 
bir Honeywell Teslim Kalemi (topluca 
“Ürünler”) olarak markalanıp 
markalanmadığına bakılmaksızın, 
ancak yalnızca bu Ürünler geçerli bir 
Siparişte açıkça listelendiği ölçüde 
Honeywell tarafından sağlanmasını 
içerebilir.  İşbu sözleşmede geçen 
“Yazılım”, söz konusu Yazılımın bir 
Honeywell Ürünü olarak markalanıp 
markalanmadığına bakılmaksızın, 
Honeywell tarafından Alıcıya 
lisanslanan veya geçerli bir Siparişte 
belirtilen Teslim Kalemlerinin bir 
parçası olarak Alıcıya veya bir son 
müşteriye (her biri bir “Son 
Kullanıcı”) erişim sağlanan herhangi 
bir gömülü veya bağımsız yazılım, 
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an “End User”) as part of the 
Deliverables set forth in a valid Order, 
regardless of whether such Software 
is branded as a Honeywell Product.  
For avoidance of doubt, all Software 
Products to which access is provided 
to Buyer as part of the Deliverables 
are licensed on a non-exclusive basis 
and are NOT sold and no intellectual 
property in the Products is conveyed 
to Buyer or any End User.   

ii. All Software is subject to the terms
and conditions set forth in the
relevant end user license agreement
(each, a “EULA”) provided by
Honeywell, as well as those terms set
forth in Exhibit A hereto, and, with
respect to third-party Software any
terms provided therewith.  In the
event of a conflict between this
Agreement and the terms of any
EULA or Exhibit A, the order of
precedence solely for the relevant
Software Product shall be in the
following order: (i) the relevant EULA
(including any updated version
provided with any upgrade or
update), (ii) Exhibit A, and (iii) this
Agreement.

iii. Except as explicitly agreed by the
Parties in a separate written
agreement signed by authorized
representatives, in no event shall
Buyer have any right (or authorize or
allow any third-party) to distribute,
resell, lend, rent, transfer, or convey
any Products to a third-party or take
any action that would cause any
Software Product or any portion
thereof to be placed in the public
domain.  To the extent the Parties
agree that Buyer may transfer its
license rights to any Software listed in
an Order or any Products (which may
include embedded Software) to a
specific Buyer customer or a specific
End User, such license transfer is
only permitted where no proprietary
information is removed from the
Products or Software Products

mobil uygulama, hizmet olarak 
yazılım (“SaaS”), barındırılan 
platform (“PaaS”) veya barındırılan 
altyapı (“IaaS”) Ürünleri ve ilgili tüm 
Belgeler, modüller, kitaplıklar, öğeler, 
güncellemeler veya yamalar 
anlamına gelir. Şüpheye mahal 
vermemek için, Alıcıya Teslim 
Kalemlerinin bir parçası olarak erişim 
sağlanan tüm Yazılım Ürünleri 
münhasır olmayan bir temelde 
lisanslanır ve SATILMAZ ve 
Ürünlerdeki hiçbir fikri mülkiyet 
Alıcıya veya herhangi bir Son 
Kullanıcıya devredilmez.   

ii. Tüm Yazılımlar, Honeywell tarafından
sağlanan ilgili son kullanıcı lisans
sözleşmesinde (her biri bir “EULA”)
belirtilen hüküm ve koşullara ve
ayrıca işbu Sözleşmedeki Ek A'da
belirtilen hüküm ve koşullara ve
üçüncü taraf Yazılımları açısından
bunlarla birlikte sağlanan hüküm ve
koşullara tabidir.  Bu Sözleşme ile
herhangi bir EULA veya Ek A'nın
şartları arasında bir çelişki olması
halinde, yalnızca ilgili Yazılım Ürünü
için öncelik sırası aşağıdaki gibi
olacaktır: (i) İlgili EULA (herhangi bir
yükseltme veya güncellemeyle 
birlikte sağlanan herhangi bir 
güncellenmiş sürüm dâhil), (ii) Ek A 
ve (iii) işbu Sözleşme.  

iii. Taraflarca yetkili temsilciler
tarafından imzalanan ayrı bir yazılı
sözleşmede açıkça 
kararlaştırılmadıkça, Alıcı hiçbir 
durumda herhangi bir Ürünü dağıtma, 
yeniden satma, ödünç verme, 
kiralama, devretme veya üçüncü bir 
tarafa iletme hakkına sahip 
olmayacak (veya herhangi bir üçüncü 
tarafa yetki veya izin vermeyecektir) 
veya herhangi bir Yazılım Ürününün 
veya herhangi bir bölümünün kamu 
malı haline gelmesine neden olacak 
herhangi bir eylemde 
bulunmayacaktır.  Taraflar, Alıcının 
bir Siparişte listelenen herhangi bir 
Yazılıma veya herhangi bir Ürüne 
(gömülü Yazılım içerebilir) ilişkin 
lisans haklarını belirli bir Alıcı 
müşterisine veya belirli bir Son 
Kullanıcıya devredebileceğini kabul 
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(including, without limitation, 
copyrights, patent marking, 
trademarks, and the relevant EULA), 
and Buyer agrees to obtain consent 
from the transferee as to the relevant 
Software EULA(s) without alteration. 
For the avoidance of doubt, to the 
extent Buyer is deploying, using, or 
administering the Software, both 
Buyer and any additional End User(s) 
are subject to the terms and 
conditions of the applicable Software 
EULA and Exhibit A to this 
Agreement.   

iv. Except as expressly identified on the
face of a Order and with the prior
written consent of Honeywell, Buyer
represents and warrants that any
technical data or Software provided
by Honeywell to Buyer under this
Agreement will not be delivered,
directly or indirectly, to any agency of
any government in the performance
of a contract, or subcontract.

v. Except as expressly stated in this
Agreement, any third-party products,
software, hardware or services 
(“Third-Party Products”) that 
Honeywell provides, installs or 
integrates as part of the Deliverables 
are provided subject to the Third-
Party Product Supplier’s terms and 
conditions (including software license 
terms) in effect at the time such 
Third-Party Products are delivered to 
Buyer. Honeywell has no liability with 
respect to the performance of such 
Third-Party Products.  

vi. Honeywell may make available
updates or upgrades to the Products
in its sole discretion but has no
obligation under this Agreement to do
so and reserves the right to charge
additional fees for new or improved
features or functionality or
discontinue any Product. Honeywell

ettikleri ölçüde, bu tür bir lisans 
devrine yalnızca Ürünlerden veya 
Yazılım Ürünlerinden (telif hakları, 
patent işareti, ticari markalar ve ilgili 
EULA dâhil ancak bunlarla sınırlı 
olmamak üzere) hiçbir mülkiyet 
bilgisinin çıkarılmaması ve Alıcının 
devralan kişiden ilgili Yazılım 
EULA'larını değiştirmeden onay 
almayı kabul etmesi halinde izin 
verilir.   Şüpheye mahal vermemek 
adına, Alıcı Yazılımı dağıttığı, 
kullandığı veya yönettiği ölçüde, hem 
Alıcı hem de herhangi bir ek Son 
Kullanıcı ilgili Yazılım EULA'sının ve 
işbu Sözleşmedeki Ek A'nın hüküm 
ve koşullarına tabidir.   

iv. Siparişin ön yüzünde açıkça 
belirtilmediği ve Honeywell'in 
önceden yazılı onayı olmadığı 
sürece, Alıcı, Honeywell tarafından 
bu Sözleşme kapsamında Alıcıya 
sağlanan herhangi bir teknik verinin 
veya Yazılımın, bir sözleşmenin veya 
alt sözleşmenin ifası kapsamında 
herhangi bir hükümetin herhangi bir 
kurumuna doğrudan veya dolaylı 
olarak teslim edilmeyeceğini beyan 
ve garanti eder. 

v. İşbu Sözleşmede açıkça belirtilmediği
sürece, Honeywell'in Teslim 
Kalemlerinin bir parçası olarak 
sağladığı, kurduğu veya entegre ettiği 
tüm üçüncü taraf ürünleri, yazılımları, 
donanımları veya hizmetleri 
(“Üçüncü Taraf Ürünleri”), söz 
konusu Üçüncü Taraf Ürünlerinin 
Alıcıya teslim edildiği tarihte 
yürürlükte olan Üçüncü Taraf Ürün 
Tedarikçisinin hüküm ve koşullarına 
(yazılım lisans koşulları dâhil) tabi 
olarak sağlanır. Honeywell'in söz 
konusu Üçüncü Taraf Ürünlerinin 
performansıyla ilgili hiçbir 
sorumluluğu yoktur.  

vi. Honeywell, tamamen kendi takdirine
bağlı olarak Ürünlerde güncellemeler
veya yükseltmeler yapabilir ancak
işbu Sözleşme kapsamında bunu
yapma yükümlülüğü yoktur ve yeni
veya geliştirilmiş özellikler veya
işlevler için ek ücret talep etme veya
herhangi bir Ürünü üretimden
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reserves the right to make changes to 
Product design without obligation to 
make equivalent changes to any 
Products previously supplied.   

vii. Honeywell owns, and does not
provide as part of the Deliverables, all
Special Tooling (as defined herein),
except to the extent an authorized
representative of Honeywell
specifically transfers title for any
Special Tooling in writing to Buyer.
As used herein, “Special Tooling”
includes, but is not limited to, jigs,
dies, fixtures, molds, patterns, special
taps, special gauges, special test
equipment, other special equipment
and manufacturing aids, and
replacement items, now existing or
created in the future, together with all
related specifications, drawings, 
engineering instructions, data, 
material, equipment, software, 
processes, and facilities created or 
used by Honeywell in the 
performance of its obligations under 
this Agreement.   

c. Services.

i. The Deliverables may involve
Honeywell’s provision of various
Services (as defined below) to Buyer
either directly or via a Supplier (as
defined below), to the extent such
Services are explicitly listed on a
valid Order.   As used herein,
“Services” means any engineering,
design, installation, testing,
commissioning, and configuration,
retrofit, upgrade services and any
related reports or agreed upon
outputs (collectively, “Install & 
Lifecycle Services”) and any 
maintenance, management, support, 
inspection, audit, or repair services 
and any related reports or agreed 
upon outputs (collectively, 
“Maintenance Services”) provided 
by Honeywell or its Suppliers as part 
of the Deliverables, but only to the 

kaldırma hakkını saklı tutar. 
Honeywell, daha önce tedarik edilen 
Ürünlerde eşdeğer değişiklikler 
yapma yükümlülüğü olmaksızın Ürün 
tasarımında değişiklik yapma hakkını 
saklı tutar.   

vii. Honeywell'in yetkili bir temsilcisinin
herhangi bir Özel Aletin mülkiyetini
Alıcıya yazılı olarak devretmesi
durumu hariç olmak üzere,
Honeywell tüm Özel Aletlerin (işbu
sözleşmede tanımlandığı şekilde)
sahibidir ve bunları Teslim 
Kalemlerinin bir parçası olarak 
sağlamaz. Burada kullanıldığı 
şekliyle “Özel Aletler”, Honeywell'in 
işbu Sözleşme kapsamındaki 
yükümlülüklerini yerine getirirken 
oluşturduğu veya kullandığı tüm ilgili 
spesifikasyonlar, çizimler, 
mühendislik talimatları, veriler, 
malzeme, ekipman, yazılım, süreçler 
ve imkânlarla birlikte şu anda mevcut 
olan veya gelecekte oluşturulacak 
jigler, dökme kalıplar, fikstürler, 
kalıplar, modeller, özel kılavuzlar, 
özel mastarlar, özel test ekipmanları, 
diğer özel ekipmanlar ve üretim 
yardımcı malzemeleri ve yedek 
parçaları içerir ancak bunlarla sınırlı 
değildir.   

c. Hizmetler.

i. Teslim Kalemleri, bu Hizmetler
geçerli bir Siparişte açıkça listelendiği
ölçüde, Honeywell'in Alıcıya
doğrudan veya bir Tedarikçi (aşağıda
tanımlandığı gibi) aracılığıyla çeşitli
Hizmetler (aşağıda tanımlandığı gibi)
sağlamasını içerebilir. İşbu 
Sözleşmede geçen “Hizmetler”, 
Honeywell veya Tedarikçileri 
tarafından Teslim Kalemlerinin bir 
parçası olarak sağlanan mühendislik, 
tasarım, kurulum, test, devreye alma 
ve yapılandırma, güçlendirme, 
yükseltme hizmetleri ve ilgili raporlar 
veya üzerinde mutabık kalınan 
çıktılar (topluca “Kurulum ve Yaşam 
Döngüsü Hizmetleri”) ve bakım, 
yönetim, destek, inceleme, denetim 
veya onarım hizmetleri ve ilgili 
raporlar veya üzerinde mutabık 
kalınan çıktılar (topluca “Bakım 
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extent such Install Services and/or 
Maintenance Services are explicitly 
set forth in a valid Order.  As used 
herein, “Supplier” means any party 
or entity retained by Honeywell as an 
independent supplier to provide labor, 
materials, Services, or Products 
necessary to provide or complete the 
Deliverables, excluding any party or 
entity employed by Buyer, Buyer’s 
customer(s), the End User, or any 
other third-party. 

ii. For avoidance of doubt, while Install
Services can include engineering and
design obligations, neither Honeywell
nor its Suppliers shall have any
obligations or liability for designs or
engineering as part of any

iii. Services, unless expressly agreed
upon by the Parties and as set forth
in a valid Order, which shall remain
subject to Section 25 (Limitation of
Liability) herein.  Similarly, while
Maintenance Services can include
any of the Services listed in the
definition above, neither Honeywell
nor its Suppliers shall have any
obligations or liability for any Service
not specifically included in a valid
Order, which shall remain subject to
Section 25 (Limitation of Liability)
herein.

iv. In providing the Services, Honeywell
may perform some or all of its
obligations remotely and need to
access Buyer’s systems (the
“Systems”). Buyer hereby agrees
that it will enable, and consents to,
connectivity between Buyer’s
applicable Systems and Honeywell’s
corresponding platform(s).

Hizmetleri”) anlamına gelir (ancak 
yalnızca söz konusu Kurulum 
Hizmetleri ve/veya Bakım Hizmetleri 
geçerli bir Siparişte açıkça belirtildiği 
ölçüde.) 
  İşbu Sözleşmede geçen 
“Tedarikçi”; Alıcı, Alıcının müşterileri, 
Son Kullanıcı veya başka herhangi 
bir üçüncü tarafça istihdam edilen 
herhangi bir taraf veya kuruluş hariç 
olmak üzere, Teslim Kalemlerinin 
sağlanması veya tamamlanması için 
gerekli işçilik, malzeme, Hizmet veya 
Ürünleri sağlamak üzere Honeywell 
tarafından bağımsız bir tedarikçi 
olarak tutulan herhangi bir taraf veya 
kuruluş anlamına gelir. 

ii. Şüpheye mahal vermemek adına,
Kurulum Hizmetleri mühendislik ve
tasarım yükümlülüklerini içerebilse
de, ne Honeywell ne de 
Tedarikçilerinin herhangi bir 
tasarımın veya mühendisliğin bir 
parçası olarak herhangi bir 
yükümlülüğü veya sorumluluğu 
olmayacaktır. 

iii. Taraflarca açıkça kararlaştırılmadıkça
ve geçerli bir Siparişte belirtilmedikçe
Hizmetler, işbu Sözleşmedeki Bölüm
25'e (Sorumluluğun Sınırlandırılması)
tabi olmaya devam edecektir.
Benzer şekilde, Bakım Hizmetleri
yukarıdaki tanımda listelenen 
Hizmetlerden herhangi birini 
içerebilir, ancak ne Honeywell ne de 
Tedarikçilerinin geçerli bir Siparişte 
özellikle yer almayan herhangi bir 
Hizmet için herhangi bir yükümlülüğü 
veya sorumluluğu olmayacaktır ve bu 
yükümlülükler işbu Sözleşmede 
Bölüm 25'e (Sorumluluğun 
Sınırlandırılması) tabi olmaya devam 
edecektir. 

iv. Honeywell, Hizmetleri sunarken
yükümlülüklerinin bir kısmını veya
tamamını uzaktan gerçekleştirebilir
ve Alıcının sistemlerine (“Sistemler”)
erişmesi gerekebilir. Alıcı işbu
sözleşmeyle Alıcının ilgili Sistemleri
ile Honeywell'in ilgili platformları
arasında bağlantıyı mümkün
kılacağını ve buna rıza göstereceğini
kabul eder.



HONEYWELL BUILDING 
SOLUTIONS 
PROJECTS AND 
SERVICES AGREEMENT 

HONEYWELL BİNA 
ÇÖZÜMLERİ 
PROJE VE HİZMET 
SÖZLEŞMESİ 

Building Solutions Terms & Conditions (Rev. December 11, 2024) 
Bina Çözümleri Hüküm ve Koşulları (Rev. 11 Aralık 2024)   | 7 

2. BUYER RESPONSIBILITIES.  Buyer will:
(a) promptly perform its obligations identified in
the applicable Proposal or Order; (b) promptly
provide all information reasonably required or
useful for performance of the Service, including
completion of the Order, prior to commencement
of the Services; (c) designate a business contact
and a technical contact to coordinate Buyer’s
personnel and act as a liaison; (d) seek all
consents and permits and provide all notices
required in connection with the completion of the
Services; and (e) provide Honeywell with prompt
access to Buyer’s systems and premises as set
forth in Section 12(c) (Working Hours for
Services) to the extent necessary during the
performance of the Services. If Buyer fails to
perform any of Buyer’s obligations, Honeywell
will: (i) be excused from failure to perform any of
Honeywell’s affected obligations under this
Agreement; (ii) be entitled to a reasonable
extension of time, and a reasonable
reimbursement of additional costs or fees incurred
as a result of the same; and (iii) not be
responsible for any liability arising from such
failure. Honeywell is not responsible or liable for
any problems, unavailability, delay or security
incidents arising from or related to: (A) conditions
or events reasonably outside of Honeywell’s
control; (B) cyberattack; (C) public internet and
communications networks; (D) data, software,
hardware, services, telecommunications,
infrastructure or networking equipment not
provided by Honeywell, or acts or omissions of
third parties Buyer retains; (E) Buyer’s and/or
Buyer’s users’ negligence or failure to use the
latest version or follow Documentation; (F)
modifications or alterations not made by
Honeywell; (G) loss or corruption of data; (H)
unauthorized access via Buyer’s credentials; or (I)
Buyer’s failure to use commercially reasonable
administrative, physical and technical safeguards
to protect Buyer’s systems or data or follow
industry-standard security practices.

3. PURCHASE ORDERS.

a. Deliverables will not be provided to
Buyer absent placement of a valid Order (as 
defined below) which has been submitted to and 

2. ALICININ SORUMLULUKLARI. Alıcı: 
(a) Geçerli Teklif veya Siparişte tanımlanan
yükümlülüklerini derhal yerine getirecektir; (b)
Hizmetlerin başlamasından önce Siparişin
tamamlanması da dâhil olmak üzere Hizmetin
yerine getirilmesi için makul olarak gerekli veya
yararlı tüm bilgileri derhal sağlayacaktır; (c)
Alıcının personelini koordine etmek ve irtibat
olarak hareket etmek için bir iş irtibat kişisi ve bir
teknik irtibat kişisi belirleyecektir; (d) Hizmetlerin
tamamlanmasıyla bağlantılı olarak gerekli tüm
izin ve onayları alacak ve tüm bildirimleri
yapacaktır ve (e) Honeywell'e, Hizmetlerin yerine
getirilmesi sırasında gerekli olduğu ölçüde Bölüm
12(c)'de (Hizmetler için Çalışma Saatleri)
belirtildiği şekilde Alıcının sistemlerine ve
tesislerine derhal erişim sağlayacaktır. Alıcı,
Alıcının yükümlülüklerinden herhangi birini yerine
getirmezse, Honeywell: (i) Honeywell'in bu
Sözleşme kapsamındaki etkilenen 
yükümlülüklerinden herhangi birini yerine 
getirememekten muaf tutulacaktır; (ii) makul bir 
süre uzatımı ve bunun sonucunda ortaya çıkan 
ek maliyet veya ücretlerin makul bir şekilde geri 
ödenmesi hakkına sahip olacaktır ve (iii) bu tür bir 
başarısızlıktan kaynaklanan herhangi bir 
sorumluluktan sorumlu olmayacaktır. Honeywell, 
aşağıdakilerden kaynaklanan veya bunlarla ilgili 
herhangi bir sorun, kullanılamazlık, gecikme veya 
güvenlik olayından sorumlu veya yükümlü 
değildir: (A) Makul ölçüde Honeywell'in kontrolü 
dışındaki koşullar veya olaylar; (B) siber saldırı; 
(C) halka açık internet ve iletişim ağları; (D)
Honeywell tarafından sağlanmayan veri, yazılım,
donanım, hizmetler, telekomünikasyon, altyapı
veya ağ ekipmanı veya Alıcının tuttuğu üçüncü
tarafların eylemleri veya ihmalleri; (E) Alıcının
ve/veya Alıcının kullanıcılarının ihmali veya en
son sürümü kullanmaması veya Belgelere
uymaması; (F) Honeywell tarafından yapılmayan
modifikasyonlar veya değişiklikler; (G) veri kaybı
veya bozulması; (H) Alıcının kimlik bilgileri
aracılığıyla yetkisiz erişim veya (I) Alıcının
sistemlerini veya verilerini korumak için ticari
olarak makul idari, fiziksel ve teknik önlemleri
kullanmaması veya endüstri standardı güvenlik
uygulamalarını takip etmemesi.

3. SİPARİŞ EMİRLERİ.

a. Teslim Kalemleri, Honeywell'e 
sunulmuş ve Honeywell tarafından kabul edilmiş 
geçerli bir Sipariş (aşağıda tanımlandığı gibi) 
verilmeden Alıcıya sağlanmayacaktır.  Siparişler 
(revize edilmiş Siparişler dâhil) burada açıkça 
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accepted by Honeywell.  Orders (including any 
revised Orders) are non-cancelable except as 
expressly set forth herein and are exclusively 
governed by the terms of this Agreement, unless 
amended in signed writing by authorized 
representatives of the Parties.  Buyer agrees to 
obtain access, maintain access, and use 
Honeywell’s specified Electronic Data Interface 
(“EDI”) to place all Orders and any Changes 
thereto.  

b. As defined herein, a valid “Order”
means any written order or purchase order for 
Honeywell to provide Deliverables which is (W) 
submitted to Honeywell via EDI (or another 
Honeywell approved means), (X) has been 
accepted by Honeywell, (Y) does not contain 
conflicting terms or conditions (unless the Parties 
have executed a separate written agreement), 
and (Z) includes all of the following elements:  

i. Order number;
ii. Buyer’s legal name and address;
iii. Addresses for shipment or provision of

any Products or Services and for
invoicing, if different;

iv. List of specific Products and Services
(separately listing any Software) being
purchased or licensed, including
quantities for each, any Honeywell
part numbers, descriptions, and
unexpired Proposals incorporated;

v. Price per Deliverable (in the relevant
currency);

vi. Requested performance or delivery
date;

vii. Any special routing, packaging, 
labeling, handling, or insurance 
requests by Buyer (which may be 
subject to additional fees);  

viii. Buyer’s approved payment terms; and
ix. Confirmation that the Order entitles

Honeywell to invoice Buyer.

c. All Orders are subject to acceptance or
rejection by Honeywell, and Honeywell’s
acknowledgment of its receipt of an Order shall
not constitute acceptance of such Order.  An
Order is only accepted upon the earlier of (i)
Honeywell’s written acceptance (including by
electronic means) or (ii) provision of the
Deliverables specified in the Order.

d. Any conflicting, additional, and/or
different terms or conditions referenced or 

belirtilmedikçe iptal edilemez ve Tarafların yetkili 
temsilcileri tarafından imzalı ve yazılı olarak 
değiştirilmedikçe münhasıran işbu Sözleşmenin 
hükümlerine tabidir.  Alıcı, tüm Siparişleri ve 
bunlara ilişkin Değişiklikleri oluşturmak için 
Honeywell'in belirtilen Elektronik Veri Arayüzüne 
(“EDI”) erişim sağlamayı, erişimi sürdürmeyi ve 
kullanmayı kabul eder.  

b. Burada tanımlandığı üzere, geçerli bir
“Sipariş”, Honeywell'in Teslim Kalemlerimi 
sağlaması için (W) Honeywell'e EDI (veya 
Honeywell onaylı başka bir yöntem) yoluyla 
gönderilen, (X) Honeywell tarafından kabul 
edilen, (Y) çelişkili hüküm veya koşullar 
içermeyen (Taraflar ayrı bir yazılı sözleşme 
yapmadıkça) ve (Z) aşağıdaki unsurların tümünü 
içeren herhangi bir yazılı sipariş veya sipariş emri 
anlamına gelir:  

i. Sipariş numarası;
ii. Alıcının yasal adı ve adresi;
iii. Herhangi bir Ürün veya Hizmetin

sevkiyatı veya sağlanması ve farklıysa
faturalama için adresler;

iv. Satın alınan veya lisanslanan belirli
Ürün ve Hizmetlerin listesi (Yazılım
varsa ayrıca listelenir), her biri için
miktarlar, tüm Honeywell parça
numaraları, açıklamalar ve süresi
dolmamış Teklifler dâhil;

v. Teslim Kalemi başına fiyat (ilgili para
birimi cinsinden);

vi. Talep edilen ifa veya teslim tarihi;

vii. Alıcının özel yönlendirme, paketleme,
etiketleme, taşıma veya sigorta
talepleri (ek ücretlere tabi olabilir);

viii. Alıcının onayladığı ödeme koşulları ve
ix. Siparişin Honeywell'e Alıcıya fatura

kesme hakkı verdiğinin teyidi.

c. Tüm Siparişler Honeywell tarafından
kabul veya redde tabidir ve Honeywell'in bir 
Siparişi aldığını bildirmesi, söz konusu Siparişin 
kabul edildiği anlamına gelmez.  Bir Sipariş 
yalnızca (i) Honeywell'in yazılı kabulü (elektronik 
araçlar dâhil) veya (ii) Siparişte belirtilen Teslim 
Kalemlerinin sağlanmasından önce kabul edilir.   

d. Alıcının Siparişinde veya Honeywell'e
sağlanan diğer herhangi bir belgede atıfta 
bulunulan veya yer alan ve işbu Sözleşmeden 
farklı olan çelişkili, ek ve/veya farklı hüküm veya 
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included on Buyer’s Order or any other instrument 
provided to Honeywell which are different from 
this Agreement are deemed to be material 
alterations and are rejected and not binding upon 
Honeywell. Honeywell’s acceptance of Buyer’s 
Order is expressly conditioned upon Buyer’s 
assent to the terms and conditions contained 
herein in their entirety or the execution of a 
separate written agreement signed by authorized 
representatives of both Parties and Buyer’s 
receipt of a written acceptance from Honeywell.  

4. PRICING.

a. Unless otherwise specified in writing by
Honeywell, prices for Deliverables shall be as set 
forth in the Honeywell Proposal, provided that it 
has not expired at the time an Order is accepted. 
Prices, terms, conditions, and Product 
specifications for future Proposals and Orders are 
subject to change without notice; provided, 
however, that Honeywell will endeavor to provide 
at least thirty (30) days’ written notice of any 
changes and Proposals are valid for thirty (30) 
days. Pricing is subject to immediate change 
upon announcement of Deliverable 
discontinuance.  Honeywell reserves the right to 
correct any invoices noting incorrect pricing at any 
time, including invoices previously paid by Buyer. 

b. Time and Materials.  Notwithstanding 
any other provision of this Agreement, Buyer may 
request and Honeywell may agree to perform 
Services on a time-and-materials basis pursuant 
to this Section. The work shall be as agreed upon 
between the Parties and Honeywell shall invoice 
Buyer for the hours worked regardless of whether 
Buyer issues an Order.  Buyer shall remain 
obligated to remit payment to Honeywell as 
described herein upon invoicing. Honeywell may 
revise its standard charges on not less than thirty 
(30) days prior written notice to Buyer; provided,
however, all Services under this Section that is
ordered by Buyer shall be performed to
completion at Honeywell’s published rates in
effect at the inception of the order. The Parties
understand and agree that the minimum time
charged to any Services requested or ordered
under this Section is four (4) hours, payable at the
rate published herein.

koşullar önemli değişiklikler olarak kabul edilir ve 
reddedilir ve Honeywell için bağlayıcı değildir. 
Honeywell'in Alıcının Siparişini kabul etmesi, 
açıkça Alıcının işbu Sözleşmede yer alan hüküm 
ve koşulların tamamını kabul etmesine veya her 
iki Tarafın yetkili temsilcileri tarafından 
imzalanmış ayrı bir yazılı sözleşmenin 
akdedilmesine ve Alıcının Honeywell'den yazılı 
bir kabul almasına bağlıdır.  

4. FIYATLANDIRMA.

a. Honeywell tarafından aksi yazılı olarak
belirtilmedikçe, Teslim Kalemlerinin fiyatları, 
Siparişin kabul edildiği tarihte süresi dolmamış 
olması koşuluyla, Honeywell Teklifinde belirtildiği 
gibi olacaktır. Gelecekteki Teklifler ve Siparişler 
için fiyatlar, şartlar, koşullar ve Ürün özellikleri 
önceden haber verilmeksizin değiştirilebilir; ancak 
Honeywell herhangi bir değişiklik için en az otuz 
(30) gün önceden yazılı bildirimde bulunmaya
çalışacak ve Teklifler otuz (30) gün boyunca
geçerli olacaktır. Fiyatlandırma, Teslim Kalemi
üretiminin durdurulduğunun duyurulması üzerine
derhal değiştirilebilir.  Honeywell, Alıcı tarafından
daha önce ödenmiş faturalar da dâhil olmak
üzere, herhangi bir zamanda yanlış
fiyatlandırmaya işaret eden faturaları düzeltme
hakkını saklı tutar.

b. Zaman ve Malzemeler.  İşbu 
Sözleşmenin diğer hükümlerine bakılmaksızın, 
Alıcı bu Bölüm uyarınca Hizmetleri zaman ve 
malzeme esasına göre gerçekleştirmeyi talep 
edebilir ve Honeywell de bunu kabul edebilir. İş, 
Taraflar arasında kararlaştırıldığı şekilde olacak 
ve Honeywell, Alıcının bir Sipariş verip 
vermediğine bakılmaksızın çalışılan saatler için 
Alıcıya fatura kesecektir.  Alıcı, faturalandırma 
üzerine Honeywell'e burada açıklandığı şekilde 
ödeme yapmakla yükümlü olmaya devam 
edecektir. Honeywell, Alıcıya en az otuz (30) gün 
önceden yazılı bildirimde bulunarak standart 
ücretlerini revize edebilir; ancak Alıcı tarafından 
sipariş edilen bu Bölüm kapsamındaki tüm 
Hizmetler, siparişin başlangıcında yürürlükte olan 
Honeywell'in yayınlanmış ücretleri üzerinden 
tamamlanacaktır. Taraflar, bu Bölüm kapsamında 
talep edilen veya sipariş edilen herhangi bir 
Hizmet için ücretlendirilen asgari sürenin dört (4) 
saat olduğunu ve burada yayınlanan oran 
üzerinden ödeneceğini anlamakta ve kabul 
etmektedir. 

c. Seyahat ve Harcamalar. Honeywell
personeli tarafından yapılan seyahat ve
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c. Travel and Expenses. Travel and living
expenses incurred by Honeywell personnel will be 
invoiced on a reimbursable basis, at actual cost 
plus a 10% processing fee and, to the extent 
possible, will be accompanied by reasonable and 
usual verification of costs incurred. Travel time for 
the assigned personnel will be based on the 
number of hours incurred traveling from each 
person’s Honeywell office to the Buyer site/office 
(and return) and will be billed at the then-current 
labor rate in the relevant country where the site is 
located.  

5. TAXES AND DUTIES. Honeywell’s pricing
excludes applicable taxes, due and payable by
Buyer (including but not limited to, sales, use,
excise, value-added, and other similar taxes)
(“Taxes”), tariffs and duties.  Buyer will pay all
Taxes resulting from this Agreement, whether
imposed, levied, collected, withheld, or assessed
now or later.  If Honeywell is required to impose,
levy, collect, withhold, or assess any Taxes under
this Agreement, Honeywell will invoice Buyer for
such Taxes unless at the time of order placement,
Buyer furnishes Honeywell with an exemption
certificate sufficient to verify Buyer’s exemption
from the Taxes.   In no event will Honeywell be
liable for Taxes paid or payable by Buyer.

6. PAYMENT.  To the fullest extent permitted
by law and unless the Parties agree to different
terms in a signed writing by authorized
representatives, the following terms shall apply to
payments and invoicing:

a. Payments for Products.  Unless Buyer
has been approved for credit terms by Honeywell, 
payment for all Product Orders will be made at 
the time of Order placement.  Partial shipments 
will be invoiced as they are shipped.  In the event 
Buyer has been approved for credit terms, 
payment for Product Orders will be due no later 
than thirty (30) calendar days from the date of 
invoice, unless a shorter time is specified on the 
invoice or otherwise communicated to Buyer in 
writing.  Honeywell will determine in its sole 
discretion if Buyer qualifies for credit terms.  If 
credit terms are granted, Honeywell may change 
Buyer’s credit terms at any time in its sole 
discretion and may, without notice to Buyer, 

yaşam masrafları, gerçek maliyet artı %10 
işlem ücreti üzerinden geri ödenebilir bir 
temelde faturalandırılacak ve mümkün olduğu 
ölçüde, yapılan masrafların makul ve olağan 
doğrulaması ile birlikte sunulacaktır. 
Görevlendirilen personel için seyahat süresi, 
her bir kişinin Honeywell ofisinden Alıcı 
tesisine/ofisine gidiş (ve dönüş) için harcanan 
saat sayısına dayanacak ve tesisin 
bulunduğu ilgili ülkede o sırada geçerli olan 
işçilik ücreti üzerinden faturalandırılacaktır.  

5. VERGİ VE HARÇLAR. Honeywell'in
fiyatlandırması, Alıcı tarafından ödenmesi
gereken ve ödenecek olan geçerli vergileri (satış,
kullanım, tüketim, katma değer ve diğer benzer
vergiler dâhil ancak bunlarla sınırlı olmamak
üzere) (“Vergiler”), tarifeleri ve harçları hariç tutar.
Alıcı, ister şimdi ister daha sonra uygulansın, tarh
edilsin, tahsil edilsin, alıkonulsun veya
değerlendirilsin, işbu Sözleşmeden kaynaklanan
tüm Vergileri ödeyecektir.  Honeywell'in işbu
Sözleşme kapsamında herhangi bir Vergi
koyması, tarh etmesi, toplaması, alıkoyması veya
değerlendirmesi gerekirse, sipariş verme
sırasında Alıcı Honeywell'e Alıcının Vergilerden
muaf olduğunu doğrulamak için yeterli bir
muafiyet belgesi sunmadığı sürece Honeywell
söz konusu Vergiler için Alıcıya fatura kesecektir.
Honeywell hiçbir durumda Alıcı tarafından
ödenen veya ödenecek Vergilerden sorumlu
olmayacaktır.

6. ÖDEME.  Yasaların izin verdiği en geniş
ölçüde ve Taraflar yetkili temsilciler tarafından
imzalanmış bir yazıda farklı koşullar üzerinde
anlaşmadıkça, ödemeler ve faturalama için
aşağıdaki koşullar geçerli olacaktır:

a. Ürünler için Ödemeler.  Honeywell’in 
Alıcıya kredili satış yapmayı onayladığı durumlar 
haricinde, Alıcı tüm Ürün Siparişlerinin ödemesini 
Sipariş verildiği sırada yapacaktır.  Kısmi 
sevkiyatlar sevk edildikçe faturalandırılacaktır.  
Alıcıya kredili satış yapılması onaylanmışsa, 
faturada daha kısa bir sürenin belirtildiği veya 
Alıcıya yazılı olarak bildirildiği durumlar haricinde, 
ilgili Ürün Siparişinin ödemesi fatura tarihinden 
itibaren en geç otuz (30) gün içerisinde 
yapılacaktır.  Honeywell, Alıcının kredili satış 
şartlarına uygun olup olmadığına kendi yegâne 
takdiri doğrultusunda karar verecektir.  Kredili 
satış yapılması onaylanırsa, Honeywell Alıcıya 
kredili satış şartlarını dilediği zaman kendi 
yegâne takdirine göre değiştirebilir ve Alıcıya 
bildirimde bulunmadan, açık siparişler de dâhil 
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modify or withdraw credit terms for any order, 
including open orders.  Honeywell may, at its sole 
discretion require additional security (e.g., bank 
guarantee, standby letter of credit, corporate 
guarantee, etc.) for a Buyer with no established 
credit terms and will be determined by Honeywell 
on a case-by-case basis. Partial shipments of 
Products will be invoiced as they are shipped, or, 
in the case of Software, in advance of deployment 
or providing access to the Software. 

b. Progress Payments for Install 
Services.  For Install Services (excluding Change 
Orders, which shall be paid as provided in Section 
10(g) (Change Order Payment), and taxes, which 
shall be paid as invoiced by Honeywell) payment 
shall be made to Honeywell in accordance with 
the payment schedule detailed in any Proposal 
(“Payment Schedule”), or, to the extent no 
schedule is included, on a monthly basis taking 
into account the Deliverables completed, in 
Honeywell’s sole discretion. The Payment 
Schedule shall be used as the basis for the 
preparation of progress invoices as described 
below. 

c. Payments for Maintenance Services.
For all Services, Honeywell shall issue an invoice 
to Buyer. For new Services, Honeywell shall 
invoice the Buyer thirty (30) days prior to the start 
date of performance and Honeywell will not begin 
performance until it has received payment from 
Buyer. For existing Services, Honeywell shall 
issue a renewal letter to the Buyer sixty (60) days 
in advance of the expiration of the existing 
contract term and payment on such invoice must 
be received thirty (30) days prior to the renewal 
date. Honeywell may terminate Services if Buyer 
fails to pay such invoice within thirty (30) days, in 
accordance with Section 16 (Term and 
Termination).  

d. Invoices.  Customer shall accept invoices
in the format provided by Honeywell and 
Honeywell is not required to provide a hard copy 
of the invoice and may submit invoices 
electronically.  Honeywell is not required to use 
Buyer’s or any End User’s billing system. 
Payments must be made in U.S. currency unless 
agreed otherwise in writing and must be made via 
electronic fund transfer, accompanied by 
remittance detail containing at a minimum the 
Buyer’s Order number, Honeywell’s invoice 

herhangi bir siparişle ilgili kredili satış şartlarını 
değiştirebilir veya iptal edebilir.  Honeywell, 
tamamen kendi takdirine bağlı olarak, kredili satış 
şartları belirlenmemiş bir Alıcı için ek teminat 
(örn. banka teminatı, teminat akreditifi, kurumsal 
teminat vb.) talep edebilir ve Honeywell 
tarafından duruma göre karar verilir. Ürünlerin 
kısmi sevkiyatları, sevk edildiklerinde veya 
Yazılım söz konusu olduğunda, dağıtımdan veya 
Yazılıma erişim sağlanmasından önce 
faturalandırılacaktır. 

b. Kurulum Hizmetleri için Hakedişler.
Kurulum Hizmetleri için (Bölüm 10(g)'de 
(Değişiklik Emri Ödemesi) belirtildiği şekilde 
ödenecek olan Değişiklik Emirleri ve Honeywell 
tarafından fatura edildiği şekilde ödenecek olan 
vergiler hariç) Honeywell'e herhangi bir Teklifte 
(“Ödeme Programı”) ayrıntılı olarak açıklanan 
ödeme programına uygun olarak veya herhangi 
bir program dâhil edilmediği takdirde, 
Honeywell'in takdirine bağlı olarak tamamlanan 
Teslim Kalemleri dikkate alınarak aylık bazda 
ödeme yapılacaktır. Ödeme Planı, aşağıda 
açıklandığı gibi hakediş faturalarının 
hazırlanmasında temel olarak kullanılacaktır. 

c. Bakım Hizmetleri Ödemeleri.  Tüm 
Hizmetler için Honeywell Alıcıya bir fatura 
düzenleyecektir. Yeni Hizmetler için Honeywell, 
performansın başlangıç tarihinden otuz (30) gün 
önce Alıcıya fatura kesecektir ve Honeywell, 
Alıcıdan ödeme alana kadar ifaya 
başlamayacaktır. Mevcut Hizmetler için 
Honeywell, mevcut sözleşme süresinin sona 
ermesinden altmış (60) gün önce Alıcıya bir 
yenileme mektubu gönderecek ve söz konusu 
faturaya ilişkin ödemenin yenileme tarihinden 
otuz (30) gün önce alınmış olması gerekecektir. 
Alıcı söz konusu faturayı otuz (30) gün içinde 
ödemezse Honeywell, Bölüm 16 (Süre ve Fesih) 
uyarınca Hizmetleri feshedebilir.  

d. Faturalar.  Müşteri, Honeywell tarafından
sağlanan formattaki faturaları kabul edecektir; 
Honeywell'in faturanın basılı bir kopyasını 
sağlaması gerekmez ve faturaları elektronik 
olarak gönderebilir.  Honeywell'in Alıcının veya 
herhangi bir Son Kullanıcının faturalama sistemini 
kullanması gerekmez. Ödemeler, aksi yazılı 
olarak kararlaştırılmadıkça ABD para birimi 
cinsinden yapılmalı ve en azından Alıcının Sipariş 
numarasını, Honeywell'in fatura numarasını ve 
fatura başına ödenen tutarı içeren havale 
detaylarıyla birlikte elektronik para transferi 
yoluyla yapılmalıdır. Alıcı, yukarıdaki Bölüm 3'te 



HONEYWELL BUILDING 
SOLUTIONS 
PROJECTS AND 
SERVICES AGREEMENT 

HONEYWELL BİNA 
ÇÖZÜMLERİ 
PROJE VE HİZMET 
SÖZLEŞMESİ 

Building Solutions Terms & Conditions (Rev. December 11, 2024) 
Bina Çözümleri Hüküm ve Koşulları (Rev. 11 Aralık 2024)   | 12 

number and amount paid per invoice. Buyer 
agrees to pay a service fee in the amount of $500 
for each occurrence for its failure to include the 
remittance detail and minimum information 
described in Section 3 (Orders) above.   

e. Invoice Payments.  Payments must be in
accordance with the “Remit To” field on each 
invoice within the time specified on the invoice.  If 
Buyer makes any unapplied payment and fails to 
reply to Honeywell’s request for instruction on 
allocation within seven (7) calendar days, 
Honeywell may set off such unapplied cash 
amount against any Buyer past-due invoice(s) at 
its sole discretion. An unapplied payment shall 
mean payment(s) received from Buyer without 
adequate remittance detail to determine to what 
invoice the payment(s) shall be applied. 

f. Payment Disputes.  Disputes as to 
invoices must be accompanied by detailed 
supporting information and are deemed waived 
after fifteen (15) calendar days following the 
invoice date.  Honeywell reserves the right to 
correct any inaccurate invoices.  Any corrected 
invoice or invalid dispute must be paid by the 
original invoice payment due date or the issuance 
date of the corrected invoice, whichever is later.  
Buyer must pay the undisputed amount of the 
invoice within the original invoice payment due 
date. 

g. Credit Card Payments.  Unless agreed
otherwise in writing by Honeywell, Honeywell may 
permit Buyer to pay invoices by credit card 
provided that (A) payment does not to exceed 
twenty-five thousand dollars ($25,000 USD), (B) 
payment is made via Visa or Mastercard, and (C) 
Buyer’s credit card is charged on the same day 
that Honeywell invoices Buyer.  If paying by credit 
card, Buyer further acknowledges and agrees: 

i. Payment for every Order is due at the
time of shipment of any Products or
upfront for prior to Honeywell
providing any subscription Products;

ii. Buyer my not split Orders between
multiple credit cards;

iii. Buyer is obligated to provide a valid
credit card which has sufficient credit
to be charged for any Order being
placed;

iv. The credit card provided by Buyer

(Siparişler) açıklanan havale detayını ve asgari 
bilgileri dâhil etmemesi durumunda her bir olay 
için 500 $ tutarında bir hizmet ücreti ödemeyi 
kabul eder.   

e. Fatura Ödemeleri.  Ödemeler, her 
faturadaki "Havale" alanında yazılı bilgiye göre 
fatura belirtilen süre içinde yapılmalıdır.  Alıcı 
hangi faturaya istinaden yapıldığı belirtilmemiş bir 
ödeme yapar ve Honeywell’in fatura hakkındaki 
bilgi talebine yedi (7) takvim günü içerisinde 
cevap vermezse, Honeywell kendi yegâne takdiri 
uyarınca söz konusu ödemeyi Alıcının vadesi 
geçmiş bir faturasına/faturalarına sayabilir. Fatura 
bilgisi verilmemiş bir ödeme, Alıcının hangi 
faturaya istinaden yapıldığı hakkında yeterli 
havale detayı vermeden yaptığı bir ödeme 
anlamına gelir. 

f. Ödeme İhtilafları.  Faturalara yapılan 
itirazlara detaylı destekleyici bilgiler eşlik etmelidir 
ve fatura tarihinden on beş (15) takvim günü 
geçtikten sonra itirazlardan feragat edilmiş 
sayılacaktır.  Honeywell yanlış faturaları düzeltme 
hakkını saklı tutar.  Düzeltilmiş bir faturanın veya 
geçersiz bir ihtilafın ödemesi, ilk faturanın ödeme 
vade tarihine kadar veya düzeltilmiş faturanın 
düzenlendiği tarihe kadar (hangisi daha geç ise) 
yapılmalıdır.  Alıcı, faturanın ihtilafsız tutarını 
orijinal fatura son ödeme tarihi içinde ödemelidir. 

g. Kredi Kartıyla Ödemeler.  Honeywell 
tarafından aksi yazılı olarak kabul edilmedikçe, 
Honeywell (A) ödemenin yirmi beş bin doları 
(25.000 USD) aşmaması, (B) ödemenin Visa 
veya Mastercard ile yapılması ve (C) Alıcının 
kredi kartından Honeywell'in Alıcıya fatura kestiği 
gün tahsil edilmesi koşuluyla Alıcının faturaları 
kredi kartı ile ödemesine izin verebilir.  Kredi kartı 
ile ödeme yapılması halinde, Alıcı ayrıca 
aşağıdakileri kabul ve beyan eder: 

i. Her Sipariş için ödeme, herhangi bir
Ürünün sevkiyatı sırasında veya
Honeywell'in herhangi bir abonelik
Ürünü sağlamasından önce peşin
olarak yapılmalıdır;

ii. Alıcı, Siparişleri birden fazla kredi
kartı arasında bölmeyecektir;

iii. Alıcı, verilen herhangi bir Sipariş için
tahsil edilecek yeterli krediye sahip
geçerli bir kredi kartı sağlamakla
yükümlüdür;

iv. Alıcı tarafından sağlanan kredi
kartından (veya birden fazla kredi
kartı sağlanmışsa Alıcı tarafından en
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(or, where multiple credit cards have 
been provided, the credit card most 
recently selected by Buyer) will be 
automatically charged (A) upon 
shipment of hardware Products or (B) 
at the time an Order is placed for 
subscription Products; 

v. For subscription Products, unless
Honeywell has received a timely
notice of termination, Buyer’s credit
card (or, where multiple credit cards
have been provided, the credit card
selected by Buyer as its default card)
will also be charged automatically on
the anniversary date of when the
original subscription Products were
activated.  For avoidance of doubt,
Honeywell has no obligation to refund
any automatic recurring subscription
Services charges to Buyer’s credit
card where Buyer failed to provide a
timely notice of termination, and
Buyer agrees not to contest such
charges with its credit card provider.

vi. In the event there is credit due back
to Buyer in connection with any order
paid by credit card, the credit will be
posted to Buyer’s account only.  No
credit will be issued back to the credit
card.  Pre-payment or prompt
payment discounts are not applied to
orders paid by credit card.  Credit
card payments will be accepted when
applied to the entire amount due on
an order; partial payment of orders by
credit card will not be processed.
Payments by credit card have at least
a seven (7) day authorization period,
meaning that after order is cancelled,
the payment will remain pending on
the credit card account for the
authorization period.  Contact your
credit card provider for details of your
authorization period.  If your credit
card has to be reauthorized for any
reason after an order is submitted,
you will be charged additional fees.

h. Late Payments.  If Buyer is delinquent in
its payment obligations to Honeywell for any 
undisputed amount, Honeywell may, at 
Honeywell’s sole option and until all delinquent 

son seçilen kredi kartından) (A) 
donanım Ürünlerinin sevkiyatı 
sırasında veya (B) abonelik Ürünleri 
için Sipariş verildiğinde otomatik 
olarak ücret alınacaktır; 

v. Abonelik Ürünleri için, Honeywell
zamanında bir fesih bildirimi almadığı
sürece, Alıcının kredi kartından (veya
birden fazla kredi kartı sağlanmışsa
Alıcı tarafından varsayılan kart olarak
seçilen kredi kartından) ilk abonelik
Ürünlerinin etkinleştirildiği tarihin
yıldönümünde de otomatik olarak
ücret alınacaktır.  Şüpheye mahal
vermemek adına, Honeywell'in,
Alıcının zamanında fesih bildiriminde
bulunmadığı durumlarda, Alıcının
kredi kartından otomatik olarak
yinelenen abonelik Hizmetleri
ücretlerini iade etme yükümlülüğü
yoktur ve Alıcı, kredi kartı sağlayıcısı
ile bu tür ücretlere itiraz etmemeyi
kabul eder.

vi. Kredi kartıyla ödenen herhangi bir
siparişle bağlantılı olarak Alıcıya geri
ödenmesi gereken bir kredi olması
durumunda, kredi yalnızca Alıcının
hesabına gönderilecektir.  Kredi
kartına geri ödeme yapılmayacaktır.
Kredi kartıyla ödenen siparişlere ön
ödeme veya hızlı ödeme indirimleri
uygulanmaz.  Kredi kartı ödemeleri,
bir siparişte ödenmesi gereken
tutarın tamamına uygulandığında
kabul edilecektir; kredi kartı ile
siparişlerin kısmi ödemesi işleme
alınmayacaktır.  Kredi kartıyla yapılan
ödemelerin en az yedi (7) günlük bir
provizyon süresi vardır; bu da sipariş
iptal edildikten sonra ödemenin
provizyon süresi boyunca kredi kartı
hesabında beklemede kalacağı 
anlamına gelir.  Yetkilendirme 
sürenizle ilgili ayrıntılar için kredi kartı 
sağlayıcınızla iletişime geçin.  Bir 
sipariş gönderildikten sonra herhangi 
bir nedenle kredi kartınızın yeniden 
yetkilendirilmesi gerekirse, sizden ek 
ücret tahsil edilecektir.   

h. Geç Ödemeler.  Alıcı, Honeywell'e olan
ödeme yükümlülüklerinde herhangi bir ihtilafsız 
tutar için gecikirse, Honeywell, kendi takdirine 
bağlı olarak ve varsa tüm gecikmiş tutarlar ve 
gecikme ücretleri ödenene kadar:  
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amounts and late charges, if any, are paid: 

i. be relieved of its obligations with
respect to guarantees, including,
turnaround times, spares support and
lead-times;

ii. refuse to process any credit to which
Buyer may be entitled;

iii. set off any credit or sum owed by
Honeywell to Buyer against any
undisputed amount owed by Buyer to
Honeywell including amounts owed
under any contract or order between
the Parties;

iv. withhold performance, including
suspending all work, the prior grant of
any license rights and future
shipments to Buyer;

v. declare Buyer’s performance in
breach and terminate any Purchase
Order;

vi. repossess products, reports,
technical information or any other
items delivered pursuant to this
Agreement for which payment has
not been made;

vii. deliver future shipments on a cash-
with-order or cash-in-advance basis;

viii. assess late charges on delinquent
amounts at a rate of 1.5% per month
or the maximum rate permitted by
law, if lower, for each month or part
thereof;

ix. charge storage or inventory carrying
fees on products, parts, or raw
material;

x. recover all costs of collection
including reasonable attorneys’ fees.

xi. if Buyer is delinquent on a payment
schedule, accelerate all remaining
payments and declare the total
outstanding balance then due and
owing;

xii. require Buyer provide Honeywell, a
payment improvement plan on terms
and conditions satisfactory to
Honeywell, as signed and assured by
Buyer’s senior finance officer that
may include, but not limit to additional
security (e.g., bank guarantee,
standby letter of credit, corporate

i. Dönüş süreleri, yedek parça desteği
ve teslim süreleri dâhil olmak üzere
garantilerle ilgili yükümlülüklerinden
muaf tutulabilir;

ii. Alıcının hak kazanabileceği herhangi
bir alacağı işleme koymayı
reddedebilir;

iii. Honeywell tarafından Alıcıya borçlu
olunan herhangi bir krediyi veya
tutarı, Taraflar arasındaki herhangi
bir sözleşme veya sipariş
kapsamında borçlu olunan tutarlar da
dâhil olmak üzere Alıcı tarafından
Honeywell'e borçlu olunan herhangi
bir ihtilafsız tutardan mahsup edebilir;

iv. Tüm işlerin askıya alınması, herhangi
bir lisans hakkının önceden verilmesi
ve Alıcıya gelecekteki sevkiyatlar da
dâhil olmak üzere ifayı durdurabilir;

v. Alıcının ifasının yerine getirilmediğini
ilan edebilir ve herhangi bir Sipariş
Emrini feshedebilir;

vi. İşbu Sözleşme uyarınca teslim edilen
ve ödemesi yapılmamış ürünleri,
raporları, teknik bilgileri veya diğer
öğeleri geri alabilir;

vii. Gelecekteki sevkiyatları siparişle
birlikte nakit veya peşin ödeme
esasına göre teslim edebilir;

viii. Geciken tutarlar için her ay veya bir
kısmı için aylık %1,5 oranında veya
daha düşükse yasaların izin verdiği
azami oranda gecikme ücreti
uygulayabilir;

ix. Ürünler, parçalar veya hammaddeler
için depolama veya envanter taşıma
ücretleri talep edebilir;

x. Makul avukatlık ücretleri de dâhil
olmak üzere tüm tahsilat masraflarını
geri alabilir.

xi. Alıcı bir ödeme planında temerrüde
düşerse, kalan tüm ödemeleri
hızlandırabilir ve ödenmemiş toplam
bakiyeyi o anda muaccel ve
ödenmemiş olarak ilan edebilir;

xii. Alıcının Honeywell'e, Honeywell'i
tatmin edecek şart ve koşullarda,
Alıcının üst düzey finans yetkilisi
tarafından imzalanmış ve güvence
altına alınmış, ek teminat (örn. banka
teminatı, teminat akreditifi, kurumsal
teminat vb.) içerebilen ancak bunlarla
sınırlı olmayan bir ödeme iyileştirme
planı sunmasını talep edebilir;

xiii. Vadesi %15'ten fazla geçmiş 
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guarantee, etc.); 
xiii. for any Buyer more than 15% past

due, move all amounts due under
existing Change Orders (as defined
below) to immediate payment and
require that all future Change Orders
will be 100% advance payment
regardless of size; or

xiv. combine any of the above rights and
remedies as may be permitted by
applicable law.

7. NO SET OFF.   Neither Buyer nor any
Affliate (as defined below) shall attempt to set off
or recoup any invoiced amounts or any portion
thereof against other amounts that are due or
may become due from Honeywell, its Affiliated
entities, business divisions, or units. As used
herein, “Affiliate” means entity that a Party
directly or indirectly controls with respect to its
management and policies (“Control”), is
Controlled by, or is under common Control with
that party. For avoidance of doubt, Buyer has an
affirmative obligation to raise any dispute with
Honeywell prior to taking any actions, such as
withholding payment, by following the dispute
process pursuant to Section 26(k) (Governing
Law & Disputes).

8. ECONOMIC SURCHARGE.  Honeywell
may, from time to time and in its sole discretion,
issue surcharges on Purchase Orders in order to
mitigate and/or recover increased operating costs
arising from or related to, without limitation: (a)
foreign currency exchange variation; (b)
increased cost of third-party content, labor and
materials; (c) impact of duties, tariffs, and other
government actions; and (d) any other
circumstances that increase Honeywell’s costs,
including increases in freight, labor, material or
component costs, and increased costs due to
inflation (collectively, “Economic Surcharges”).
Honeywell will invoice Buyer, through a revised or
separate invoice, and Buyer agrees to pay for the
Economic Surcharges pursuant to the standard
payment terms in this Agreement. If a dispute
arises with respect to Economic Surcharges, and
that dispute remains open for more than fifteen
(15) days, Honeywell may, in its sole discretion,
withhold performance and future shipments or

herhangi bir Alıcı için, mevcut 
Değişiklik Emirleri (aşağıda 
tanımlandığı gibi) kapsamında 
ödenmesi gereken tüm tutarları 
derhal ödemeye geçirebilir ve 
gelecekteki tüm Değişiklik Emirlerinin 
boyutuna bakılmaksızın %100 peşin 
ödeme olmasını şart koşabilir veya 

xiv. Geçerli kanunun izin verdiği şekilde
yukarıdaki hak ve çözüm yollarından
herhangi birini birleştirebilir.

7. MAHSUP ETMEME.   Ne Alıcı ne de
herhangi bir Bağlı Kuruluş (aşağıda tanımlandığı
şekilde), fatura edilen tutarları veya bunların
herhangi bir kısmını Honeywell'den, Bağlı
Kuruluşlarından, iş bölümlerinden veya 
birimlerinden ödenmesi gereken veya 
ödenebilecek diğer tutarlara mahsup etmeye 
veya telafi etmeye çalışmayacaktır. Burada 
kullanıldığı şekliyle “Bağlı Kuruluş”, Taraflardan 
birinin yönetimi ve politikaları açısından doğrudan 
veya dolaylı olarak kontrol ettiği (“Kontrol”), 
Kontrolü altında olduğu veya söz konusu tarafla 
ortak Kontrole sahip olduğu kuruluş anlamına 
gelir. Şüpheye mahal vermemek adına, Alıcı, 
Bölüm 26(k) (Uygulanacak Hukuk ve 
Uyuşmazlıkların Çözümü) uyarınca ihtilaf sürecini 
takip ederek ödemeyi durdurmak gibi herhangi bir 
eylemde bulunmadan önce Honeywell ile 
herhangi bir ihtilafı gündeme getirme konusunda 
kesin bir yükümlülüğe sahiptir.  

8. EKONOMİK EK ÜCRET.  Honeywell,
bunlarla sınırlı olmamak üzere aşağıdakilerden
kaynaklanan veya aşağıdakilerle bağlantılı artan
işletme maliyetlerini azaltmak ve/veya telafi
etmek için muhtelif zamanlarda ve kendi yegâne
takdirine göre Sipariş Emirleri üzerinden ek
ücretler fatura edebilir: (a) döviz kuru
değişiklikleri; (b) üçüncü taraf içerik, işgücü ve
malzemelerinin artan maliyeti; (c) gümrük vergi ve
resimlerinin ve diğer hükümet müdahalelerinin
etkisi ve (d) navlun, işgücü, malzeme veya
bileşen maliyetlerindeki artışlar ve enflasyon
sebebiyle artan maliyetler dâhil Honeywell’in
maliyetlerini arttıran diğer durumlar (hepsi birlikte
“Ekonomik Ek Ücretler”). Honeywell Ekonomik Ek
Ücretleri Alıcıya revize edilmiş veya ayrı bir fatura
ile yansıtacaktır ve Alıcı Ekonomik Ek Ücretleri
işbu Sözleşmede belirtilen standart ödeme
koşulları uyarınca ödemeyi kabul eder. Ekonomik
Ek Ücretlere ilişkin bir ihtilaf ortaya çıkar ve bu
ihtilaf on beş (15) günden daha fazla sürerse,
Honeywell kendi yegâne takdiri uyarınca, ihtilaf
çözüme kavuşturulana kadar sipariş hazırlıklarını
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combine any other rights and remedies as may be 
provided under this Agreement or permitted by 
law until the dispute is resolved. The terms of this 
section shall prevail in the event of inconsistency 
with any other terms in this Agreement. Any 
Economic Surcharges, as well as the timing, 
effectiveness, and method of determination 
thereof, will be separate from and in addition to 
any changes to pricing that are affected by any 
other provisions in this Agreement. 

9. PAYMENT SECURITY. Prior to performance
of Install Services, Buyer will provide an
SBLC/Bank Guarantee equal to ten percent
(10%) of the estimated annual value of this
Agreement (“BG”). The BG shall be provided by
an approved internationally recognized financial
institution nominated by Buyer and approved by
Honeywell and shall be in a specific form
approved by Honeywell.  On or before January 10
of each calendar year starting the second
calendar year after the Effective Date, the value
of the BG shall be adjusted in reference to the
annual value of this Agreement over the previous
year so that such amount shall reflect 10% of the
actual amount of the previous calendar year
spend.  Any required increase shall be carried out
(and each Party shall cooperate to so carry out)
within ten (10) calendar days of the new calendar
year.

10. CHANGES.

a. Permissible Change Orders.  Changes
to pricing, payments, specifications, instructions, 
Deliverables, the means of for schedule for 
performance or completion, or the Parties’ 
obligations under this Agreement or an Order 
(each, a “Change”) must be memorialized as a 
written, signed agreement by the Parties in a form 
substantially similar to that of Exhibit B which 
contains the details of all Changes and the 
effective date of such Changes (each, a “Change 
Order”).  For the avoidance of doubt, Change 
Orders are only permitted due to the 
circumstances listed below:   

i. Buyer requests changes pursuant to
Section 10(b);

ii. Honeywell requests changes 
pursuant to Section 10(c);

iii. Change in Applicable Law pursuant

ve gelecekteki sevkiyatları durdurabilir veya işbu 
Sözleşme kapsamında öngörülen veya yasaların 
izin verdiği diğer hak ve çözüm yollarını birlikte 
kullanabilir. Bu bölümün şartları ile Sözleşmenin 
diğer şartları arasında bir çelişki olması halinde 
bu bölümün şartları geçerlidir. Ekonomik Ek 
Ücretler ve bunların zamanlaması, geçerliliği ve 
belirleme yöntemi, işbu Sözleşmenin diğer 
hükümleri uyarınca fiyatlandırmada yapılan 
değişikliklerden ayrı ve bu değişikliklere ilave 
niteliğinde olacaktır. 

9. Ödeme güvencesı̇. Kurulum Hizmetlerinin
gerçekleştirilmesinden önce Alıcı, işbu
Sözleşmenin tahmini yıllık değerinin yüzde onuna
(%10) eşit bir Teminat Akreditifi/Banka Teminatı
sağlayacaktır. Bu teminat, Alıcı tarafından aday
gösterilen ve Honeywell tarafından onaylanan
uluslararası kabul görmüş bir finans kurumu
tarafından sağlanacak ve Honeywell tarafından
onaylanan belirli bir formda olacaktır.  Yürürlük
Tarihinden sonraki ikinci takvim yılından
başlayarak her takvim yılının 10 Ocak tarihinde
veya öncesinde, banka teminatının değeri, işbu
Sözleşmenin bir önceki yıldaki yıllık değerine
göre, söz konusu tutar bir önceki takvim yılı
harcamasının gerçek tutarının %10'unu 
yansıtacak şekilde ayarlanacaktır. Gerekli 
herhangi bir artış, yeni takvim yılının on (10) 
takvim günü içinde gerçekleştirilecektir (ve 
Tarafların her biri bunun gerçekleştirilmesi için 
işbirliği yapacaktır). 

10. DEĞİŞİKLİKLER.

a. İzin Verilen Değişiklik Emirleri.  
Fiyatlandırma, ödemeler, şartnameler, talimatlar, 
Teslim Kalemleri, ifa veya tamamlama takvimi 
veya Tarafların bu Sözleşme veya bir Sipariş 
kapsamındaki yükümlülüklerinde yapılacak 
değişiklikler (her biri bir “Değişiklik”), Taraflarca, 
tüm Değişikliklerin ayrıntılarını ve bu 
Değişikliklerin yürürlük tarihini içeren Ek B'dekine 
büyük ölçüde benzer bir biçimde yazılı ve imzalı 
bir sözleşme olarak belgelendirilmelidir (her biri 
bir “Değişiklik Emri”).  Şüpheye mahal 
vermemek adına, Değişiklik Emirlerine yalnızca 
aşağıda listelenen koşullar nedeniyle izin verilir:   

i. Alıcının Bölüm 10(b) uyarınca 
değişiklik talep etmesi; 

ii. Honeywell'in Bölüm 10(c) uyarınca
değişiklik talep etmesi;

iii. Bölüm 10(d) uyarınca Geçerli 
Kanunda Değişiklik;

iv. Bölüm 10(e) uyarınca Alıcı 
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to Section 10(d); 
iv. Buyer Delay events pursuant to

Section 10(e);
v. Delayed NTP event pursuant to

Section 11(a);
vi. Suspension pursuant to Section

11(c); or
vii. Excusable Delay events pursuant to

Section 11(d).

b. Buyer Requested Changes.  Buyer may
only seek Changes in writing and subject to 
acceptance by Honeywell.  Honeywell will inform 
Buyer if the requested Changes are feasible and 
what the impact of the Changes will be on the 
previously agreed upon specifications, 
instructions, the scope or type of Deliverables, the 
means of providing or implementing the 
Deliverables, the schedule for performance or 
completion, location for performance, any 
performance guarantees, milestone payments, 
final payment, or any other obligation or right 
under this Agreement.  The requested Change(s) 
are effective and Honeywell will only act upon the 
same upon execution of a written Change Order 
by the Parties’ authorized representatives.  
Unless otherwise specifically agreed to in writing 
by both Parties, if Honeywell submits a Proposal 
pursuant to a request by Buyer seeking Changes, 
but Buyer subsequently chooses not to proceed, 
Buyer shall issue a Change Order to reimburse 
Honeywell for any and all costs incurred in 
preparing the Proposal.   

c. Honeywell Requested Changes.  
Honeywell is entitled to request Changes by 
issuing a written notice to Buyer documenting the 
need for Changes by providing sufficient 
information on (i) Buyer’s acts or omissions or (ii) 
Honeywell’s receipt or discovery of information, 
not expressly contemplated by this Agreement, 
that Honeywell believes will cause a Change to 
the previously agreed upon Deliverables or the 
Parties’ obligations (collectively, “Impacts”).  
Honeywell’s notice shall include, without 
limitation, the Changes requested and the 
Impacts, if any, to pricing, specifications, 
instructions, the scope or type of Deliverables, the 
means of providing or implementing such 
Deliverables, the schedule for performance or 
completion by Honeywell, location for 
performance, performance guarantees, milestone 
payments, final payment, or any other provision of 
this Agreement.  Honeywell will issue such notice 
within a reasonable time after receipt of or the 

Gecikmesi olayları; 
v. Bölüm 11(a) uyarınca Gecikmeli NTP

olayı;
vi. Bölüm 11(c) uyarınca askıya alma

veya
vii. Bölüm 11(d) uyarınca Mazur 

Görülebilir Gecikme olayları.

b. Alıcının Değişiklik Talepleri.  Alıcı 
Değişiklikleri yalnızca yazılı olarak ve 
Honeywell'in kabulüne tabi olarak talep edebilir.  
Honeywell, talep edilen Değişikliklerin 
uygulanabilir olup olmadığını ve Değişikliklerin 
daha önce üzerinde mutabık kalınan şartnameler, 
talimatlar, Teslim Kalemlerinin kapsamı veya türü, 
Teslim Kalemlerini sağlama veya uygulama 
araçları, ifa veya tamamlama takvimi, ifa yeri, 
herhangi bir ifa garantisi, kilometre taşı ödemesi, 
nihai ödeme veya işbu Sözleşme kapsamındaki 
diğer herhangi bir yükümlülük veya hak 
üzerindeki etkisinin ne olacağını Alıcıya 
bildirecektir.  Talep edilen Değişiklikler yürürlüğe 
girecek ve Honeywell sadece Tarafların yetkili 
temsilcileri tarafından yazılı bir Değişiklik Emrinin 
imzalanması üzerine bunları işleme koyacaktır.  
Aksi her iki Tarafça yazılı olarak özellikle 
kararlaştırılmadıkça, Honeywell, Alıcının 
Değişiklik talebine istinaden bir Teklif sunarsa, 
ancak Alıcı daha sonra devam etmemeyi 
seçerse, Alıcı, Teklifin hazırlanmasında ortaya 
çıkan tüm masrafları Honeywell'e geri ödemek 
için bir Değişiklik Emri düzenleyecektir.   

c. Honeywell’in Değişiklik Talepleri.  
Honeywell, (i) Alıcının eylemleri veya ihmalleri 
veya (ii) Honeywell'in işbu Sözleşmede açıkça 
öngörülmeyen, Honeywell'in daha önce üzerinde 
mutabık kalınan Teslim Kalemlerinde veya 
Tarafların yükümlülüklerinde bir Değişikliğe 
neden olacağına inandığı bilgileri alması veya 
öğrenmesi (topluca “Etkiler”) hakkında yeterli 
bilgi sağlayarak Alıcıya Değişiklik ihtiyacını 
belgeleyen yazılı bir bildirimde bulunmak suretiyle 
Değişiklik talep etme hakkına sahiptir.  
Honeywell'in bildirimi, herhangi bir sınırlama 
olmaksızın, talep edilen Değişiklikleri ve varsa 
fiyatlandırma, şartnameler, talimatlar, Teslim 
Kalemlerinin kapsamı veya türü, söz konusu 
Teslim Kalemlerini sağlama veya uygulama 
araçları, Honeywell tarafından ifa veya 
tamamlama takvimi, ifa yeri, ifa garantileri, 
kilometre taşı ödemeleri, nihai ödeme veya işbu 
Sözleşmenin diğer hükümleri üzerindeki Etkileri 
içerecektir.  Honeywell, Honeywell'in bir 
Değişikliğe neden olacağına inandığı bu tür 
bilgilerin alınmasından veya öğrenilmesinden 
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discovery of such information that Honeywell 
believes will cause a Change.  This request shall 
be submitted by Honeywell before proceeding to 
execute the relevant Changes, except in an 
emergency endangering life or property, in which 
case Honeywell shall have the authority to act, in 
its discretion, to prevent threatened damage, 
injury, or loss and Buyer will be responsible for 
compensating Honeywell for such Changes and 
extending any schedule without penalty to 
Honeywell.  Honeywell’s request will include 
information necessary to substantiate the effect of 
the Change and any Impacts.  In all other 
instances, Buyer will have five (5) business days 
to accept or reject the Changes set forth in 
Honeywell’s written notice.  If Buyer fails to 
respond within five (5) business days, the Change 
Order will be deemed accepted and Buyer shall 
extend the schedule and/or pay for the 
Changes.  If the Change Order is not accepted 
and the Parties cannot agree on the Change 
Order terms, it shall be escalated to their 
respective head of operations, business general 
manager, or business leader with similar 
responsibilities for a good faith resolution.  If no 
agreement can be reached, it shall be escalated 
pursuant to Section 26(k)(iii) (Governing Law & 
Disputes).  If Buyer rejects the Change Order, 
Honeywell shall not be obligated to perform the 
additional or altered Work.   Furthermore, if the 
changes contemplated by Honeywell’s rejected or 
unagreed request are, in Honeywell’s opinion, 
required in order to complete any portion of the 
Work as previously agreed by the Parties, then 
such portion shall be de-scoped from the Work 
and Company shall be responsible for (i) all costs 
incurred in connection with such de-scoping; (ii) 
payment for all Work performed in respect of such 
de-scoped portion as of the date of the 
termination; and (iii) a de-scoping fee equal to 
30% of Price associated with such de-scoped 
portion.  Notwithstanding the foregoing, 
Honeywell may make Changes to the 
Deliverables without entering into a Change Order 
or providing notice to Buyer, provided that such 
changes do not materially alter the form, fit, or 
functionality of the Deliverables and continue to 
comply with any required Buyer or End User 
specifications. 

sonra makul bir süre içinde söz konusu bildirimde 
bulunacaktır.  Bu talep, yaşamı veya mülkü 
tehlikeye atan acil bir durum haricinde, ilgili 
Değişiklikleri uygulamaya başlamadan önce 
Honeywell tarafından sunulacaktır; bu durumda 
Honeywell, kendi takdirine bağlı olarak, tehdit 
altındaki hasarı, yaralanmayı veya kaybı önlemek 
için harekete geçme yetkisine sahip olacaktır ve 
Alıcı, Honeywell'i bu Değişiklikler için tazmin 
etmekten ve herhangi bir programı Honeywell'e 
ceza vermeksizin uzatmaktan sorumlu 
olacaktır.  Honeywell'in talebi, Değişikliğin etkisini 
ve her türlü Etkiyi kanıtlamak için gerekli bilgileri 
içerecektir.  Diğer tüm durumlarda, Alıcı 
Honeywell'in yazılı bildiriminde belirtilen 
Değişiklikleri kabul etmek veya reddetmek için 
beş (5) iş gününe sahip olacaktır.  Alıcı beş (5) iş 
günü içinde yanıt vermezse, Değişiklik Emri kabul 
edilmiş sayılacak ve Alıcı programı uzatacak 
ve/veya Değişiklikler için ödeme 
yapacaktır.  Değişiklik Emri kabul edilmezse ve 
Taraflar Değişiklik Emri koşulları üzerinde 
anlaşamazlarsa, iyi niyetli bir çözüm için ilgili 
operasyon başkanına, işletme genel müdürüne 
veya benzer sorumluluklara sahip işletme liderine 
iletilecektir.  Herhangi bir anlaşmaya varılamazsa, 
Bölüm 26(k)(iii) (Uygulanacak Hukuk ve 
Uyuşmazlıkların Çözümü) uyarınca gündeme 
getirilecektir.  Alıcı Değişiklik Emrini reddederse, 
Honeywell ek veya değiştirilmiş İşi 
gerçekleştirmekle yükümlü olmayacaktır.   Ayrıca, 
Honeywell'in reddedilen veya üzerinde 
mutabakata varılmayan talebinde öngörülen 
değişikliklerin, Honeywell'in görüşüne göre, İşin 
herhangi bir kısmının Taraflarca daha önce 
mutabakata varıldığı şekilde tamamlanması için 
gerekli olması halinde, söz konusu kısım İşin 
kapsamından çıkarılacak ve Şirket (i) söz konusu 
kapsamdan çıkarma ile bağlantılı olarak ortaya 
çıkan tüm masraflardan; (ii) fesih tarihi itibariyle 
kapsamdan çıkarılan kısımla ilgili olarak 
gerçekleştirilen tüm İş için ödeme yapmaktan ve 
(iii) kapsamdan çıkarılan kısımla ilgili 
Fiyatın %30'una eşit bir kapsamdan çıkarma 
ücretinden sorumlu olacaktır.  Yukarıda 
belirtilenlere bakılmaksızın, Honeywell, Teslim 
Kalemlerinin biçimini, uygunluğunu veya 
işlevselliğini önemli ölçüde değiştirmemesi ve 
gerekli Alıcı veya Son Kullanıcı 
spesifikasyonlarına uymaya devam etmesi 
koşuluyla, bir Değişiklik Emri girmeden veya 
Alıcıya bildirimde bulunmadan Teslim 
Kalemlerinde Değişiklikler yapabilir. 

d. Geçerli Kanunda Değişiklik.  Taraflar,
bir Tarafın makul ve iyi niyetli bir şekilde Geçerli 
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d. Change in Applicable Law.  Each Party
shall notify the other in writing of any event or 
circumstance that a Party reasonably and in good 
faith believes is a Change in Applicable Law (as 
defined herein), which shall include what the 
relevant Change in Applicable Law, how it 
impacts the Deliverables, and any requested 
Change Order.   If it is impractical to specify the 
adjustments that are necessary to accommodate 
the Change, then such Party shall provide the 
other Party with periodic supplemental notices 
during the period the event or circumstance 
continues which shall keep such Party informed of 
any Change, development, progress or other 
relevant information concerning the event or 
circumstance.  As used herein “Change in 
Applicable Law” means any of the following 
which occurs after the Effective Date of this 
Agreement, but does not include any action, law, 
rule, regulation, or order relating to Buyer’s 
organization, existence, solvency, good standing, 
qualification, or licensing:  

i. Repeal, amendment, modification or
supplementation of any existing
Governmental Authorization (as
defined below) or Applicable Law (as
defined below) existing as of the
Effective Date and affecting the
Deliverables;

ii. Enactment of new Governmental
Authorization or Applicable Law
impacting the Deliverables or which is
forthcoming that will impact the
Deliverables; or

iii. Change in the manner in which an
Applicable Law or Governmental
Authorization is applied to the
Deliverables, or in the application or
interpretation, in either instance, by a
Governmental Authority or court of
applicable jurisdiction.

As used herein, “Applicable Law” means any 
constitution, charter, act, statute, law, ordinance, 
code (including legal, engineering, construction, 
safety and electrical generation codes), rule, 
regulation, order, judgment, treaty, decree, 
announcement or other governmental restriction 
or published practice or any binding interpretation 
or other legislative or administrative action of any 
Governmental Authority, or specified standards or 
objective criteria contained in any applicable 
Governmental Authorization, or any final decree, 

Kanunda (burada tanımlandığı şekilde) bir 
Değişiklik olduğuna inandığı herhangi bir olay 
veya durumu diğerine yazılı olarak bildirecek ve 
bu bildirimde Geçerli Kanundaki ilgili Değişikliğin 
ne olduğu, Teslim Kalemlerini nasıl etkilediği ve 
varsa talep edilen Değişiklik Emri yer alacaktır. 
Değişikliğe uyum sağlamak için gerekli 
ayarlamaları belirtmek mümkün değilse, söz 
konusu Taraf diğer Tarafa olayın veya durumun 
devam ettiği süre boyunca, söz konusu Tarafı 
olay veya durumla ilgili herhangi bir Değişiklik, 
gelişme, ilerleme veya diğer ilgili bilgilerden 
haberdar edecek periyodik ek bildirimler 
sağlayacaktır.  Burada kullanıldığı şekliyle 
"Geçerli Kanundaki Değişiklik", işbu 
Sözleşmenin Yürürlük Tarihinden sonra meydana 
gelen aşağıdakilerden herhangi biri anlamına 
gelir, ancak Alıcının kuruluşu, varlığı, ödeme 
gücü, iyi hali, yeterliliği veya lisansı ile ilgili 
herhangi bir eylem, yasa, kural, düzenleme veya 
emri içermez:  

i. Yürürlük Tarihi itibariyle mevcut olan
ve Teslim Kalemlerini etkileyen
herhangi bir Resmi İznin (aşağıda
tanımlandığı şekilde) veya Geçerli
Kanunun (aşağıda tanımlandığı 
şekilde) yürürlükten kaldırılması, 
değiştirilmesi, tadil edilmesi veya 
tamamlanması;  

ii. Teslim Kalemlerini etkileyen veya
Teslim Kalemlerini etkileyecek olan
yeni bir Resmi İzin veya Geçerli
Kanunun yürürlüğe girmesi veya

iii. Geçerli bir Kanunun veya Resmi
İznin Teslim Kalemlerine uygulanma
şeklindeki veya her iki durumda da
bir Resmi Makam veya geçerli yargı
yetkisine sahip mahkeme tarafından
uygulanma veya yorumlanma
şeklindeki değişiklik.

Burada kullanıldığı şekliyle "Geçerli Kanun" 
herhangi bir anayasa, bildirge, yasa, tüzük, 
kanun, yönetmelik, talimatname (hukuk, 
mühendislik, inşaat, güvenlik ve elektrik üretim 
talimatnameleri dâhil), kural, yönetmelik, emir, 
hüküm, antlaşma, kararname, duyuru veya diğer 
hükümet kısıtlamaları veya yayınlanmış 
uygulama veya herhangi bir Resmi Makamın 
bağlayıcı yorumu veya diğer yasama veya idari 
eylemi veya herhangi bir geçerli Resmi İzinde yer 
alan belirli standartlar veya objektif kriterler veya 
herhangi bir mahkemenin nihai kararı, hükmü 
veya emri anlamına gelir.  Burada kullanıldığı 
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judgment or order of a court.  As used herein, 
“Governmental Authorization” means mean all 
permits, consents, decisions, licenses, privileges, 
approvals, certificates, confirmations or 
exemptions from, and all filings with and notices 
to any governmental, administrative and 
municipal authorities, including any ministry, 
department, municipality, city, utility, court, board, 
institution, instrumentality, agency, commission, 
or similar entity, under control of any city, county, 
state or federal government or governmental 
entity in any jurisdiction having authority over 
Buyer, Honeywell, or the Deliverables 
(“Governmental Authority”). 

e. Buyer Delays.  Honeywell is not liable for
any delays or increased costs caused by (i) 
delays in obtaining parts, materials, equipment, 
services or software from a Buyer-designated 
supplier; (ii) for Buyer’s failure to timely comply 
with its obligations or to provide information 
required for the provision of the Deliverables; or 
(iii) any other delay caused by, or within the
control of, Buyer.  If Buyer-caused delays occur,
then the price, delivery dates, and other affected
terms will be adjusted to reflect increased cost,
delay, and other adverse impact suffered by
Honeywell. For illustrative purposes only, and
without limitation, events impacting price may
include: (W) the cost of the raw materials; (X) the
cost of any Deliverables including additional cost
based on a fluctuation in currency exchange rate,
(Y) the cost of mechanical installation or electrical
installation labor required for on-site work and/or
installation, and (Z) the cost of pre-building and
storing equipment at Honeywell’s sole discretion.
In the event that a delay caused by the Buyer is
ongoing for a period of time which is ninety (90)
days or longer, or if Honeywell and Buyer have
not agreed on all required adjustments to price,
delivery dates, and other affected terms within
sixty (60) days after the expiration of the delay,
Honeywell may provide notice to Buyer that it is
cancelling any affected outstanding Buyer Orders
or affected portion thereof with no liability to
Honeywell.

f. Change Order Disputes.  If Honeywell
and Buyer fail to agree on pricing of Changes, 
either Party may invoke the dispute resolution 

şekliyle "Resmi İzin", Alıcı, Honeywell veya 
Teslim Kalemleri üzerinde yetkisi olan herhangi 
bir yargı alanındaki herhangi bir şehir, ilçe, eyalet 
veya federal hükümet veya hükümet kuruluşunun 
kontrolü altındaki herhangi bir bakanlık, daire, 
belediye, şehir, kamu hizmeti, mahkeme, kurul, 
kurum, enstrüman, makam, komisyon veya 
benzer kuruluş dâhil olmak üzere herhangi bir 
hükümet, idari ve belediye makamından alınan 
tüm izinler, muvafakatnameler, kararlar, lisanslar, 
ayrıcalıklar, onaylar, sertifikalar, onaylar veya 
muafiyetler ile bu makamlara ("Resmi Makam") 
yapılan tüm başvurular ve bildirimler anlamına 
gelir. 

e. Alıcı Gecikmeleri.  Honeywell, (i) 
Alıcının belirlediği bir tedarikçiden parça, 
malzeme, ekipman, hizmet veya yazılım 
teminindeki gecikmeler; (ii) Alıcının 
yükümlülüklerini zamanında yerine getirmemesi 
veya Teslim Kalemlerinin sağlanması için gerekli 
bilgileri sağlamaması veya (iii) Alıcının neden 
olduğu veya kontrolü dâhilindeki diğer 
gecikmelerden kaynaklanan gecikmelerden veya 
artan maliyetlerden sorumlu değildir.  Alıcı 
kaynaklı gecikmeler meydana gelirse fiyat, 
teslimat tarihleri ve etkilenen diğer şartlar, 
Honeywell'in maruz kaldığı artan maliyet, 
gecikme ve diğer olumsuz etkileri yansıtacak 
şekilde ayarlanacaktır. Yalnızca açıklama 
amacıyla ve herhangi bir sınırlama olmaksızın, 
fiyatı etkileyen olaylar şunları içerebilir: (W) 
Hammaddelerin maliyeti; (X) döviz kurundaki 
dalgalanmaya dayalı ek maliyet dâhil olmak üzere 
herhangi bir Teslim Kaleminin maliyeti, (Y) 
yerinde iş ve/veya kurulum için gereken mekanik 
kurulum veya elektrik kurulum işçiliğinin maliyeti 
ve (Z) Honeywell'in takdirine bağlı olarak 
ekipmanın önceden inşa edilmesi ve 
depolanmasının maliyeti. Alıcının neden olduğu 
bir gecikmenin doksan (90) gün veya daha uzun 
bir süre boyunca devam etmesi veya Honeywell 
ve Alıcının gecikmenin sona ermesinden sonraki 
altmış (60) gün içinde fiyat, teslimat tarihleri ve 
etkilenen diğer koşullarda gerekli tüm ayarlamalar 
üzerinde anlaşmaya varmaması durumunda, 
Honeywell Alıcıya etkilenen tüm ödenmemiş Alıcı 
Siparişlerini veya bunların etkilenen bölümlerini 
Honeywell'e karşı hiçbir yükümlülük altına 
girmeden iptal ettiğini bildirebilir. 

f. Değişiklik Emri İhtilafları.  Honeywell ve
Alıcı Değişikliklerin fiyatlandırılması konusunda 
anlaşamazsa, Taraflardan biri yukarıdaki Bölüm 
10(c)'de belirtilen gayri resmi ihtilaf çözüm 
prosedürünü uyguladıktan sonra Bölüm 
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procedure in Section 26(k)(iii) (Governing Law & 
Disputes), after engaging in the informal dispute 
resolution procedure set forth in Section 10(c) 
above. 

g. Change Order Payment.  Unless 
otherwise specified in the Change Order details, 
Buyer shall make payment for executed Change 
Orders as a lump sum against Honeywell’s 
invoice for the Change Order amount per the 
terms of such Change Order.  If any adjustment 
results in a decrease in pricing, payments 
previously made shall be retained by Honeywell 
and will be applied to subsequent payments as 
they become due. 

h. Deliverable Changes & 
Discontinuance. Except as expressly set forth in 
this Agreement, Honeywell has a policy of product 
improvement and reserves the right to change or 
discontinue or charge additional fees for new or 
improved features of functionality of, any 
Deliverable at any time without liability. Honeywell 
has no obligation to make equivalent changes to 
any Deliverables previously supplied to Buyer. 
Where Deliverables have been discontinued, 
Buyer should consult Honeywell regarding 
availability of replacement parts, repairs, and 
associated charges. Honeywell will have no 
liability for discontinued Deliverables. 

11. COMMENCEMENT OF PERFORMANCE &
DELAYS.

a. Effective Date & Delayed NTP.  This
Agreement is effective on the Effective Date, 
however, Honeywell shall not be required to 
commence performance associated with, 
connected to, or arising from, directly or indirectly, 
the Deliverables, until Honeywell receives the 
initial payment described in Section 6 (Payment), 
together with any required Payment Security 
described in Section 9.  Further, if Buyer does not 
make the initial payment or provide the required 
Payment Security in a timely manner in 
accordance with the terms of this Agreement (a 
“Delayed NTP”), in addition to Honeywell’s right 
to terminate under Section 16(b) (Termination), 
Honeywell shall have the right to an equitable 
adjustment in pricing and/or any milestones or 
delivery date(s) as a result of such Delayed NTP, 
which shall be memorialized as a Change Order. 

26(k)(iii)'deki (Uygulanacak Hukuk ve 
Uyuşmazlıkların Çözümü) ihtilaf çözüm 
prosedürüne başvurabilir. 

g. Değişiklik Emri Ödemesi.  Değişiklik 
Emri detaylarında aksi belirtilmedikçe Alıcı, yerine 
getirilen Değişiklik Emirleri için ödemeyi, söz 
konusu Değişiklik Emri şartlarına göre Değişiklik 
Emri tutarı için Honeywell'in faturasına karşılık 
götürü olarak yapacaktır.  Herhangi bir ayarlama 
fiyatta bir düşüşle sonuçlanırsa, daha önce 
yapılan ödemeler Honeywell tarafından 
alıkonulacak ve vadesi geldikçe sonraki 
ödemelere uygulanacaktır. 

h. Teslimat Kalemi Değişiklikleri ve 
Üretimin Durdurulması. Bu Sözleşmede açıkça 
belirtilmediği sürece, Honeywell'in ürün geliştirme 
politikası vardır ve herhangi bir Teslim Kaleminin 
yeni veya geliştirilmiş özelliklerini veya 
işlevselliğini herhangi bir zamanda yükümlülük 
altına girmeksizin değiştirme veya üretimi 
durdurma veya ek ücret talep etme hakkını saklı 
tutar. Honeywell'in Alıcıya daha önce tedarik 
edilen herhangi bir Teslim Kaleminde eşdeğer 
değişiklikler yapma yükümlülüğü yoktur. Teslim 
Kalemlerinin üretiminin durdurulduğu durumlarda 
Alıcı, yedek parça bulunabilirliği, onarımlar ve ilgili 
ücretler konusunda Honeywell'e danışmalıdır. 
Honeywell'in üretimi durdurulan Teslim Kalemleri 
için hiçbir sorumluluğu olmayacaktır. 

11. İFAYA BAŞLAMA VE GECİKMELER.

a. Yürürlük Tarihi ve Gecikmeli NTP.  İşbu
Sözleşme Yürürlük Tarihinde yürürlüğe girecektir, 
ancak Honeywell Bölüm 6'da (Ödeme) açıklanan 
ilk ödemeyi Bölüm 9'da açıklanan gerekli Ödeme 
Güvencesi ile birlikte alana kadar Honeywell'in 
doğrudan veya dolaylı olarak Teslim Kalemleriyle 
ilişkili, bağlantılı veya bunlardan kaynaklanan 
ifaya başlaması gerekmeyecektir.  Ayrıca, Alıcı ilk 
ödemeyi yapmazsa veya gerekli Ödeme 
Güvencesini işbu Sözleşmenin şartlarına uygun 
olarak zamanında sağlamazsa ("Gecikmeli 
NTP"), Honeywell'in Bölüm 16(b) (Fesih) 
kapsamında fesih hakkına ek olarak, Honeywell 
söz konusu Gecikmeli NTP'nin bir sonucu olarak 
fiyatlandırmada ve/veya herhangi bir kilometre 
taşında veya teslimat tarihinde adil bir ayarlama 
yapma hakkına sahip olacaktır ve bu bir 
Değişiklik Emri olarak anılacaktır. 

b. İfa Takvimi.  Alıcının işbu Sözleşmenin
şartlarına uymasına tabi olarak Honeywell, Teslim 
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b. Schedule for Performance.  Subject to
Buyer’s compliance with the terms of this 
Agreement, Honeywell shall provide the 
Deliverables in accordance the schedule set forth 
in any Proposal incorporated into this Agreement.  
For Products, delivery dates will be based on 
standard lead times and are estimates only, 
unless stated in writing by Honeywell that the date 
is a firm delivery date, and deliveries may be 
made early and in partial shipments. 

c. Suspension of Performance. If 
Honeywell, having performed Services per 
Agreement requirements, does not receive 
payment within thirty (30) calendar days after 
submission of a Honeywell invoice, Honeywell 
may suspend performance of any Deliverable, 
including, without limitation suspension of access 
to any Software or Services, until Buyer provides 
payment.  Delays due to Buyer’s failure to provide 
timely payment may also result in the need for a 
Change Order or termination by Honeywell.  

d. Excusable Delays.  A delay that is 
permissible or excusable (each an “Excusable 
Delay”) is any act, event or condition which 
prevents the affected Party from performing its 
obligations under this Agreement and is beyond 
the reasonable control of such Party (or any third 
party over whom such Party has control).  Except 
for payment obligations (including increased 
payment obligations resulting from the need for a 
Change Order), neither Party shall be considered 
in default or in breach of its obligations under this 
Agreement if and to the extent that its failure of, or 
delay in, performance is due to an Excusable 
Delay event; provided, that (Y) the affected Party 
provides written notice to the other Party as soon 
as practicable of the Excusable Delay event and 
uses commercially reasonable efforts to 
overcome or mitigate the effects of such 
occurrence; and (Z) when the affected Party can 
resume its obligations, such Party shall give the 
other Party written notice to that effect and shall 
promptly resume performance.  Notwithstanding 
the prior sentence, quantities affected by an 
Excusable Delay may, at the option of Honeywell, 
be eliminated from the Agreement without liability, 
but the Agreement will otherwise remain 
unaffected. Excusable Delay events shall include, 
without limitation: 

Kalemlerini işbu Sözleşmeye dâhil edilen 
herhangi bir Teklifte belirtilen takvime uygun 
olarak sağlayacaktır.  Ürünler için teslimat 
tarihleri, Honeywell tarafından yazılı olarak kesin 
bir teslimat tarihi olduğu belirtilmedikçe, standart 
teslim sürelerine dayanacaktır ve yalnızca 
tahminidir ve teslimatlar erken ve kısmi 
sevkiyatlar halinde yapılabilir. 

c. İfanın Askıya Alınması. Honeywell,
Sözleşme gerekliliklerine göre Hizmetleri yerine 
getirdikten sonra, bir Honeywell faturasının 
sunulmasından sonraki otuz (30) takvim günü 
içinde ödeme almazsa, Honeywell, Alıcı ödeme 
yapana kadar herhangi bir Yazılım veya Hizmete 
erişimin askıya alınması dâhil ancak bununla 
sınırlı olmamak üzere herhangi bir Teslim 
Kaleminin performansını askıya alabilir.  Alıcının 
zamanında ödeme yapmamasından kaynaklanan 
gecikmeler de bir Değişiklik Emri ihtiyacına veya 
Honeywell tarafından feshe neden olabilir.  

d. Affedilebilir Gecikmeler.  İzin verilebilir
veya mazur görülebilir bir gecikme (her biri 
"Mazur Görülebilir Gecikme"), etkilenen Tarafın 
işbu Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini 
yerine getirmesini engelleyen ve söz konusu 
Tarafın (veya söz konusu Tarafın üzerinde kontrol 
sahibi olduğu herhangi bir üçüncü tarafın) makul 
kontrolü dışında olan herhangi bir eylem, olay 
veya koşuldur.  Ödeme yükümlülükleri (Değişiklik 
Emri ihtiyacından kaynaklanan artan ödeme 
yükümlülükleri dâhil) hariç olmak üzere, 
Taraflardan hiçbiri, ifa etmemesi veya ifada 
gecikmesi Mazur Görülebilir Gecikme olayından 
kaynaklandığı takdirde ve ölçüde, işbu Sözleşme 
kapsamındaki yükümlülüklerini ihlal etmiş veya 
temerrüde düşmüş sayılmayacaktır; ancak (Y) 
etkilenen Taraf diğer Tarafa Mazur Görülebilir 
Gecikme olayını mümkün olan en kısa sürede 
yazılı olarak bildirecek ve söz konusu olayın 
etkilerini gidermek veya hafifletmek için ticari 
olarak makul çabayı gösterecektir ve (Z) etkilenen 
Taraf yükümlülüklerine devam edebildiğinde, söz 
konusu Taraf diğer Tarafa bu yönde yazılı 
bildirimde bulunacak ve derhal ifaya devam 
edecektir.  Önceki cümleye bakılmaksızın, Mazur 
Görülebilir Gecikmeden etkilenen miktarlar, 
Honeywell’in tercihi doğrultusunda ve hiçbir 
sorumluluk üstlenmeksizin Sözleşmeden 
çıkarılabilir, ancak Sözleşmenin kalan kısımları 
bu durumdan etkilenmeyecektir. Mazur Görülebilir 
Gecikme olayları sınırlama olmaksızın şunları 
içerir: 

i. Bir ihracat ruhsatını verilmesinin
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i. Delays or refusals to grant an export
license or the suspension or
revocation thereof;

ii. Any other acts of any Government
Authority that would limit a party’s
ability to perform under this
Agreement;

iii. An act of God, including but not
limited to, fires, landslide, lightening,
earthquake, explosion, storm, tropical
storms, hurricanes, tornadoes,
severe weather conditions, and flood;

iv. Acts of a public enemy, war declared
or not (or impending threat of any of
the foregoing, if such threat might
reasonably be expected to cause
injury to people or property),
blockade, insurrection, riot, strife,
landowner disturbances, armed
conflict, or civil disturbance or
disobedience, rebellion, pandemics,
epidemics, quarantines, regional 
medical crises, health crises, 
terrorism, sabotage or similar 
occurrence any exercise of the power 
of eminent domain, police power, 
condemnation or other taking by or 
on behalf of any public, quasi-public 
or private entity; 

v. Suspension, termination, interruption,
delay, denial or failure of renewal or
issuance of any governmental permit,
license, consent, authorization,
interconnection, ability to work or
operate a facility, or approval by a
Governmental Authority or electric
utility relating in any way to the
Deliverables;

vi. Presence of hazardous substances
or mold;

vii. Shortages or inability to obtain
materials, equipment, energy, or
components;

viii. Inability or refusal by Buyer’s directed
third-party suppliers to provide
Honeywell parts, services, manuals,
or other information necessary to the
products or services to be provided
by Honeywell under this Agreement,

geciktirilmesi veya reddedilmesi ya 
da askıya alınması veya iptal 
edilmesi; 

ii. Herhangi bir Resmi Makamın, bir
tarafın işbu Sözleşme kapsamında ifa
kabiliyetini sınırlandıracak diğer
eylemleri;

iii. Yangın, toprak kayması, yıldırım,
deprem, patlama, fırtına, tropikal
fırtına, kasırga, hortum, şiddetli hava
koşulları ve sel dâhil ancak bunlarla
sınırlı olmamak üzere doğal afetler;

iv. Halk düşmanı eylemleri, ilan edilmiş
veya edilmemiş savaş (veya yukarıda
belirtilenlerden herhangi birinin
yaklaşmakta olan tehdidi, bu tehdidin
insanlara veya mülke zarar vermesi
makul olarak bekleniyorsa), abluka,
ayaklanma, isyan, çekişme, toprak
sahibi anlaşmazlıkları, silahlı çatışma
veya iç karışıklık veya itaatsizlik,
isyan, pandemiler, salgın hastalıklar,
karantinalar, bölgesel tıbbi krizler,
sağlık krizleri, terör, sabotaj veya
benzeri olaylar, herhangi bir kamu,
yarı kamu veya özel kuruluş
tarafından veya adına kamulaştırma,
polis gücü, kınama veya başka bir
alma yetkisinin kullanılması;

v. Herhangi bir resmi iznin, ruhsatın,
muvafakatin, yetkilendirmenin, ara
bağlantının, bir tesiste çalışma veya
işletme kabiliyetinin veya bir Resmi
Makam veya elektrik kuruluşu 
tarafından Teslim Kalemleriyle 
herhangi bir şekilde ilgili olarak 
verilen onayın askıya alınması, 
feshedilmesi, kesintiye uğraması, 
geciktirilmesi, reddedilmesi veya 
yenilenmemesi; 

vi. Tehlikeli madde veya küf varlığı;

vii. Malzeme, ekipman, enerji veya
bileşen kıtlığı veya bunların temin
edilememesi;

viii. Alıcının yönlendirdiği üçüncü taraf
tedarikçilerin, Honeywell tarafından
işbu Sözleşme kapsamında
sağlanacak ürün veya hizmetler için
gerekli Honeywell parçalarını,
hizmetlerini, kılavuzlarını veya diğer
bilgileri sağlayamaması veya
sağlamayı reddetmesi,

ix. Geçerli Kanunda Yürürlük Tarihinden
sonra meydana gelen bir Değişiklik;

x. Honeywell'in veya herhangi bir 
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ix. A Change in Applicable Law 
occurring after the Effective Date;

x. Approval, passing, enactment or
changing of sanctions laws,
export/import control Laws or related
regulations that impact or constrain
the performance of the obligations of
Honeywell or any of its supplier or
vendors;

xi. If site conditions, including
interconnects to power generation to
which any Product is attached, are
inconsistent with assumptions in
Honeywell’s proposal;

xii. Strikes, lockouts, or other labor
disruptions; or

xiii. Any other cause beyond the non-
performing Party's reasonable
control.

e. Effect of Excusable Delay.

i. If an Excusable Delay causes a
delay, then any scheduled delivery
date(s) for Products or performance
dates for milestones, as well as any
final completion date for Install
Services will be extended by the
period of time that the non-performing
Party is actually delayed, or for any
other period as the Parties may agree
in writing. The additional costs
incurred by Honeywell as a result of
any Excusable Delay event shall be
subject to the adjustment procedures
set forth in Section 10 (Changes).

ii. When performance is excused,
Honeywell may allocate its services
or its supplies of materials and
Products in any manner that is fair
and reasonable.  However,
Honeywell will not be obligated to
obtain Services, materials or
Products from other sources or to
allocate materials obtained by
Honeywell from third parties for
Honeywell's internal use. Should any
part of the system or any equipment
in each case that are related to the
Services be damaged by fire, water,
lightning, acts of God, the presence
of hazardous substances or mold,

tedarikçisinin veya satıcısının 
yükümlülüklerini yerine getirmesini 
etkileyen veya kısıtlayan yaptırım 
yasalarının, ihracat/ithalat kontrol 
yasalarının veya ilgili düzenlemelerin 
onaylanması, kabul edilmesi, 
yürürlüğe girmesi veya değiştirilmesi; 

xi. Herhangi bir Ürünün bağlı olduğu
elektrik üretimine ara bağlantılar da
dâhil olmak üzere saha koşullarının
Honeywell'in teklifindeki
varsayımlarla tutarsız olması;

xii. Grevler, lokavtlar veya diğer işgücü
kesintileri veya

xiii. İfa etmeyen Tarafın makul kontrolü
dışındaki diğer herhangi bir neden.

e. Mazur Görülebilir Gecikmenin Sonucu.

i. Mazur Görülebilir Gecikme bir 
gecikmeye neden olursa, Ürünler için 
planlanan teslimat tarihleri veya 
kilometre taşları için ifa tarihleri ve 
Kurulum Hizmetleri için nihai 
tamamlanma tarihleri, ifa etmeyen 
Tarafın fiilen geciktiği süre kadar 
veya Tarafların yazılı olarak mutabık 
kalabileceği başka bir süre kadar 
uzatılacaktır. Herhangi bir Mazur 
Görülebilir Gecikme olayının bir 
sonucu olarak Honeywell tarafından 
maruz kalınan ek maliyetler, Bölüm 
10'da (Değişiklikler) belirtilen 
ayarlama prosedürlerine tabi 
olacaktır. 

ii. İfa mazur görülebilir olduğunda,
Honeywell hizmetlerini veya malzeme
ve Ürün tedariklerini adil ve makul
olan herhangi bir şekilde tahsis
edebilir.  Ancak Honeywell,
Hizmetleri, malzemeleri veya Ürünleri
başka kaynaklardan elde etmek veya
Honeywell tarafından üçüncü
taraflardan elde edilen malzemeleri
Honeywell'in dâhili kullanımı için
tahsis etmek zorunda olmayacaktır.
Sistemin herhangi bir parçasının
veya her durumda Hizmetlerle ilgili
herhangi bir ekipmanın yangın, su,
yıldırım, doğal afetler, tehlikeli madde
veya küf varlığı, üçüncü taraflar veya
Honeywell'in kontrolü dışındaki
herhangi bir nedenle hasar görmesi
halinde, onarım veya değiştirme
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third parties, or any other cause 
beyond the control of Honeywell, any 
repairs or replacement shall be paid 
for by Buyer. 

iii. For the avoidance of doubt, there
need not be an Excusable Delay to
invoke Section 8 (Economic
Surcharges). In the event that an
Excusable Delay event is ongoing for
a period of time which is ninety (90)
days or longer, Honeywell may
provide notice to Buyer that it is
cancelling any affected outstanding
Orders or affected portion thereof
with no liability to Honeywell.

f. COVID-19.  Notwithstanding any other 
provision of this Agreement, in light of the COVID-
19 pandemic, the effects of which cannot be 
foreseen, the Parties agree that Honeywell shall 
be entitled to an equitable extension of time to 
deliver or perform and appropriate additional 
compensation to the extent Honeywell’s delivery 
or performance, or the delivery or performance of 
its Suppliers, is in any way delayed, hindered or 
otherwise affected by the COVID-19 pandemic. 

g. Subcontractors.  Any Suppliers 
performing Services shall have all licenses or 
other accreditations required by applicable law 
and shall either be covered by Honeywell’s 
insurance or maintain their own insurance 
coverage at least equal to the insurance coverage 
required of Honeywell under this Agreement. 
Honeywell shall be solely responsible for paying 
Suppliers and for managing and coordinating their 
work.  No contractual relationship shall exist 
between Buyer and any Supplier with respect to 
the Deliverables to be performed pursuant to this 
Agreement, and no Supplier is intended to be or 
shall be deemed a third-party beneficiary of this 
Agreement. 

h. Title & Risk of Loss for Non-Software
Products. Unless otherwise agreed in a signed 
agreement, Product delivery terms are (i) FCA 
(Incoterms 2020) Honeywell’s point of shipment 
(“Honeywell Dock”) for all international 
shipments and (ii) Ex-Works Honeywell Dock for 

masrafları Alıcı tarafından 
karşılanacaktır. 

iii. Şüpheye mahal vermemek adına,
Bölüm 8'e (Ekonomik Ek Ücretler)
başvurmak için Mazur Görülebilir bir
Gecikme olması gerekmemektedir.
Mazur Görülebilir Gecikme olayının
doksan (90) gün veya daha uzun bir
süre boyunca devam etmesi 
durumunda, Honeywell Alıcıya 
etkilenen tüm ödenmemiş Siparişleri 
veya bunların etkilenen kısımlarını 
Honeywell'e karşı herhangi bir 
yükümlülük olmaksızın iptal ettiğini 
bildirebilir. 

f. COVID-19.  İşbu Sözleşmenin diğer 
hükümlerine bakılmaksızın, etkileri 
öngörülemeyen COVID-19 salgını ışığında, 
Taraflar Honeywell'in teslimat veya ifa için 
hakkaniyete uygun bir süre uzatımı ve 
Honeywell'in teslimatının veya ifasının veya 
Tedarikçilerinin teslimatının veya ifasının COVID-
19 salgınından herhangi bir şekilde gecikmesi, 
engellenmesi veya başka bir şekilde etkilenmesi 
durumunda uygun ek tazminat alma hakkına 
sahip olacağını kabul eder. 

g. Alt Yükleniciler.  Hizmetleri 
gerçekleştiren Tedarikçiler, geçerli kanunların 
gerektirdiği tüm ruhsatlara veya diğer 
akreditasyonlara sahip olacak ve Honeywell'in 
sigortası kapsamında olacak ya da en azından 
işbu Sözleşme kapsamında Honeywell'den 
istenen sigorta kapsamına eşit olan kendi sigorta 
kapsamını sürdürecektir.  Honeywell, 
Tedarikçilere ödeme yapmaktan ve onların işlerini 
yönetmekten ve koordine etmekten sadece 
kendisi sorumlu olacaktır.  Alıcı ile herhangi bir 
Tedarikçi arasında işbu Sözleşme uyarınca 
gerçekleştirilecek Teslim Kalemleri ile ilgili olarak 
sözleşmeye dayalı bir ilişki bulunmayacaktır ve 
hiçbir Tedarikçinin işbu Sözleşmenin üçüncü taraf 
lehtarı olması amaçlanmamıştır veya böyle kabul 
edilmeyecektir. 

h. Yazılım Dışı Ürünler için Mülkiyet ve
Kayıp Riski. İmzalı bir sözleşmede aksi 
kararlaştırılmadıkça, Ürün (i) tüm uluslararası 
sevkiyatlar için Honeywell'in sevkiyat noktasında 
("Honeywell Rıhtımı") FCA (Incoterms 2020) ve 
(ii) tüm yurt içi sevkiyatlar için Honeywell
Rıhtımında Ex-Works şartına göre teslim
edilecektir. Honeywell, Ürünleri Honeywell'in
Rıhtımında Şirkete teslim ettiği andan itibaren
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all domestic shipments. Title to Products passes 
to Company when Honeywell place Products at 
Company's disposal at Honeywell’s Dock. 
Company grants Honeywell a security interest in 
Products until paid in full, subject to applicable 
law.  Any delays or damages caused by the 
freight carrier are expressly disclaimed by 
Honeywell and are the sole responsibility of the 
freight carrier.  In the event of a delay that 
impacts Install Services, Buyer is responsible for 
storage of delivered Products or equipment.   

i. Future Delivery of Non-Software 
Products. Honeywell will schedule delivery of 
non-Software Products in accordance with its 
standard lead times unless the Agreement states 
a later delivery date or the parties otherwise 
agree in writing. Orders will be accepted with a 
future ship date of up to twelve (12) months from 
the date of order entry, unless otherwise agreed 
to by the Parties. Honeywell reserves the right to 
ship orders earlier than scheduled delivery dates. 
Early shipments will be processed using the same 
method and carrier identified in the order. Without 
imposing any liability on Honeywell in respect of 
any delays of for non-performance, if Buyer 
requests a delivery date for an order within 
standard lead times that Honeywell accepts, 
Honeywell shall be entitled to assess an 
expedited freight fee on such order. If Buyer does 
not accept delivery of shipment at any time, 
Honeywell reserves the right to store the product 
pending delivery, and Buyer shall be responsible 
for all costs associated with storage, insurance, 
re-delivery and associated logistics. 

12. SERVICES COVERAGE.

a. Included Scope.  Buyer agrees to 
provide Honeywell access to all equipment 
covered by the Services to be performed by 
Honeywell under this Agreement, which is limited 
to such equipment and systems that the Parties 
agree to in writing (“Covered Equipment”). 
Honeywell will be permitted, without liability, to 
start and stop all equipment incidental to the 
operation of the mechanical, control, automation, 
and life safety system(s) as arranged with Buyer’s 
representative.  Maintenance, repairs, and 
replacement of equipment parts and components 
as part of any Maintenance Services are limited to 
using commercially reasonable efforts to maintain 

Ürünlerin mülkiyeti Şirkete geçecektir. Şirket, ilgili 
kanun gereğince ödemenin tamamını yapıncaya 
kadar Honeywell'e Ürünler üzerinde bir teminat 
hakkı verecektir.  Nakliye şirketinin neden olduğu 
gecikmeler veya hasarlar Honeywell tarafından 
açıkça reddedilir ve tamamen nakliye şirketinin 
sorumluluğundadır.  Kurulum Hizmetlerini 
etkileyen bir gecikme olması durumunda, teslim 
edilen Ürünlerin veya ekipmanın 
depolanmasından Alıcı sorumludur.   

i. Yazılım Dışı Ürünlerin İleri Tarihli
Teslimi. Honeywell, Sözleşmede daha geç bir 
teslimat tarihi belirtilmedikçe veya taraflar yazılı 
olarak aksi yönde anlaşmadıkça, Yazılım Dışı 
Ürünlerin teslimatını standart teslim sürelerine 
uygun olarak planlayacaktır. Siparişler, Taraflarca 
aksi kararlaştırılmadıkça, sipariş giriş tarihinden 
itibaren on iki (12) aya kadar ileri bir sevkiyat 
tarihi ile kabul edilecektir. Honeywell, siparişleri 
planlanan teslimat tarihlerinden önce gönderme 
hakkını saklı tutar. Erken sevkiyatlar, siparişte 
belirtilen aynı yöntem ve taşıyıcı kullanılarak 
işleme alınacaktır. İfa etmeme nedeniyle 
meydana gelen gecikmelerle ilgili olarak 
Honeywell'e herhangi bir sorumluluk 
yüklemeksizin, Alıcı bir sipariş için Honeywell'in 
kabul ettiği standart teslim süreleri içinde bir 
teslim tarihi talep ederse, Honeywell söz konusu 
sipariş için hızlandırılmış bir navlun ücreti 
belirleme hakkına sahip olacaktır. Alıcı herhangi 
bir zamanda sevkiyatın teslimini kabul etmezse, 
Honeywell ürünü teslimata kadar saklama hakkını 
saklı tutar ve Alıcı depolama, sigorta, yeniden 
teslimat ve ilgili lojistik ile ilgili tüm masraflardan 
sorumlu olacaktır. 

12. HİZMET KAPSAMI.

a. Dâhil Olan Kapsam.  Alıcı, Tarafların
yazılı olarak mutabık kaldığı ekipman ve 
sistemlerle ("Kapsam Dâhilindeki Ekipman") 
sınırlı olmak üzere, Honeywell tarafından işbu 
Sözleşme kapsamında gerçekleştirilecek 
Hizmetler kapsamındaki tüm ekipmanlara 
Honeywell'in erişimini sağlamayı kabul eder. 
Honeywell'in, Alıcının temsilcisiyle ayarlandığı 
şekilde mekanik, kontrol, otomasyon ve can 
güvenliği sistemlerinin çalışmasıyla ilgili tüm 
ekipmanı başlatmasına ve durdurmasına 
herhangi bir yükümlülük olmaksızın izin 
verilecektir.  Bakım Hizmetlerinin bir parçası 
olarak ekipman parçalarının ve bileşenlerinin 
bakımı, onarımı ve değiştirilmesi, Kapsam 
Dâhilindeki Ekipmanın bakımını yapmak ve 
geçerli bir Teklifte belirtilmişse Kapsam 
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Covered Equipment and, if specified in a valid 
Proposal, to restore Covered Equipment to proper 
working condition. This Agreement further 
assumes that the systems and/or equipment 
included in the Covered Equipment are in 
maintainable condition. If repairs are necessary, 
in Honeywell’s sole judgment, upon inspection or 
seasonal start-up or otherwise, repair charges will 
be submitted for approval to Buyer. Should these 
charges be declined, those systems and 
equipment will be eliminated from coverage under 
this Agreement and the price adjusted 
accordingly. 

b. Excluded Scope.  It is understood that
Honeywell’s repair, replacement, and emergency 
service obligations apply only to the Covered 
Equipment (and only to the extent expressly 
provided in the Proposal or Order). Honeywell is 
not obligated to provide replacement software, 
equipment, components, and/or parts that 
represent a betterment or capital improvement to 
Buyer’s system(s) hereunder. Repair or 
replacement of non-maintainable parts of the 
system such as, but not limited to, ductwork, 
piping, shell and tube (for boilers, evaporators, 
condensers, and chillers), unit cabinets, boiler 
refractory material, heat exchangers, insulating 
material, electrical wiring, hydronic and pneumatic 
piping, structural supports and other non-moving 
parts, is not included under this Agreement. Costs 
to repair or replace such non-maintainable parts 
will be the sole responsibility of Buyer.  Unless 
explicitly specified, Buyer retains all responsibility 
for maintaining local area networks, wide area 
networks, leased lines, and/or other 
communication mediums incidental or essential to 
the operation of the system(s) or equipment found 
included in the Covered Equipment.  Honeywell is 
not responsible for maintaining a supply of, 
furnishing and/or replacing lost or needed 
refrigerants not otherwise expressly required 
under this Agreement. Buyer is solely responsible 
for the cost of material and labor of any such 
refrigerant not otherwise provided for under this 
Agreement at current market rates.  Honeywell 
will not reload software, nor make repairs or 
replacements necessitated by reason of 
negligence or misuse of equipment by persons 
other than Honeywell or its employees, or caused 
by lightning, electrical storm, or other violent 
weather or by any other cause beyond 
Honeywell’s control. Honeywell may provide such 

Dâhilindeki Ekipmanı düzgün çalışır duruma 
getirmek için ticari olarak makul çabayı 
göstermekle sınırlıdır. İşbu Sözleşme ayrıca 
Kapsam Dâhilindeki Ekipmana dâhil olan 
sistemlerin ve/veya ekipmanın bakım yapılabilir 
durumda olduğunu varsaymaktadır. Honeywell'in 
kararına göre, inceleme veya mevsimsel 
başlatma veya başka bir şekilde onarımlar 
gerekliyse, onarım ücretleri Alıcıya onay için 
sunulacaktır. Bu ücretlerin reddedilmesi halinde, 
söz konusu sistemler ve ekipmanlar işbu 
Sözleşme kapsamından çıkarılacak ve fiyat buna 
göre düzeltilecektir. 

b. Hariç Tutulan Kapsam.  Honeywell'in 
onarım, değiştirme ve acil servis 
yükümlülüklerinin yalnızca Kapsam Dâhilindeki 
Ekipman için (ve yalnızca Teklif veya Siparişte 
açıkça belirtildiği ölçüde) geçerli olduğu 
anlaşılmaktadır. Honeywell, işbu sözleşme 
kapsamında Alıcının sistemlerinde bir iyileştirme 
veya sermaye geliştirmesini temsil eden yedek 
yazılım, ekipman, bileşen ve/veya parça 
sağlamakla yükümlü değildir. Kanal, boru, kovan 
ve hortum (kazanlar, buharlaştırıcılar, 
kondansatörler ve soğutucular için), ünite 
dolapları, kazan refrakter malzemesi, ısı 
eşanjörleri, yalıtım malzemesi, elektrik tesisatı, 
hidronik ve pnömatik borular, yapısal destekler ve 
diğer hareketli olmayan parçalar gibi, ancak 
bunlarla sınırlı olmamak üzere, sistemin bakımı 
yapılamayan parçalarının onarımı veya 
değiştirilmesi işbu Sözleşme kapsamına dâhil 
değildir. Bu tür bakımı mümkün olmayan 
parçaların onarımı veya değiştirilmesine ilişkin 
masraflar yalnızca Alıcının sorumluluğunda 
olacaktır.  Açıkça belirtilmedikçe, Alıcı, Kapsam 
Dâhilindeki Ekipmanda bulunan sistemlerin veya 
ekipmanın çalışması için arızi veya gerekli olan 
yerel alan ağlarının, geniş alan ağlarının, kiralık 
hatların ve/veya diğer iletişim ortamlarının bakımı 
için tüm sorumluluğu elinde tutar.  Honeywell, 
işbu Sözleşme kapsamında aksi açıkça 
belirtilmedikçe kayıp veya ihtiyaç duyulan 
soğutucu akışkanların tedarik edilmesinden, 
sağlanmasından ve/veya değiştirilmesinden 
sorumlu değildir. Alıcı, işbu Sözleşme 
kapsamında aksi belirtilmeyen bu tür soğutucu 
akışkanların malzeme ve işçilik maliyetinden 
mevcut piyasa fiyatları üzerinden tek başına 
sorumludur.  Honeywell, Honeywell veya 
çalışanları dışındaki kişiler tarafından ekipmanın 
kusurlu veya yanlış kullanımı nedeniyle veya 
yıldırım, elektrik fırtınası veya diğer şiddetli hava 
koşulları ya da Honeywell'in kontrolü dışındaki 
herhangi bir nedenden dolayı gerekli olan yazılımı 
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services at Buyer’s request and at an additional 
charge. 

c. Working Hours for Services. Buyer
agrees to provide Honeywell prompt access 
during Normal Working Hours (as defined below), 
and at other times upon reasonable request, to all 
site areas where Work is to be performed or as 
otherwise necessary or appropriate to perform 
any activity contemplated by this Agreement or in 
connection therewith (including, without limitation, 
site audits, site assessments and preparatory 
activities).  Unless otherwise agreed, all labor and 
Services under this Agreement will be performed 
during typical working hours of 8:00 a.m. - 4:30 
p.m. local time Monday through Friday (or
applicable typical working hours for the region in
which the work is being performed), excluding
federal holidays (in regions where applicable)
(“Normal Working Hours”).  If for any reason
Buyer requests Honeywell to furnish any such
labor or services outside of Normal Working
Hours, any overtime or other additional expense
occasioned thereby, such as repairs or material
costs not included in this Agreement, shall be
billed to and paid by Buyer.

d. Changes in Covered Equipment.  In the
event that any Covered Equipment or component 
thereof is altered, modified, changed, or moved 
by Buyer, any End User or their respective agents 
or representatives, this Agreement may be 
immediately adjusted or terminated, at 
Honeywell’s sole option. Honeywell is not 
responsible for any damages resulting from such 
alterations, modifications, changes, or movement. 
Buyer will promptly notify Honeywell of any 
malfunction in any Covered Equipment covered 
under this Agreement that comes to Buyer’s 
attention. 

13. REMOTE WORK.  Buyer agrees that
Honeywell may provide some or all of the
Services remotely using an internet connection
and may install additional software and related
communication and/or diagnostic devices on
Buyer's applicable systems (the “Systems”) to

yeniden yüklemeyecek veya onarım veya 
değiştirme yapmayacaktır. Honeywell, Alıcının 
talebi üzerine ve ek bir ücret karşılığında bu tür 
hizmetleri sağlayabilir. 

c. Hizmetler için Çalışma Saatleri. Alıcı,
Honeywell'e Normal Çalışma Saatlerinde 
(aşağıda tanımlandığı gibi) ve makul talep 
üzerine diğer zamanlarda, İşin gerçekleştirileceği 
tüm tesis alanlarına veya işbu Sözleşmede veya 
bununla bağlantılı olarak öngörülen herhangi bir 
faaliyeti (saha denetimleri, saha değerlendirmeleri 
ve hazırlık faaliyetleri dâhil ancak bunlarla sınırlı 
olmamak üzere) gerçekleştirmek için gerekli veya 
uygun olan tüm alanlara derhal erişim sağlamayı 
kabul eder.  Aksi kararlaştırılmadıkça, işbu 
Sözleşme kapsamındaki tüm işçilik ve Hizmetler, 
federal tatiller (geçerli olduğu bölgelerde) hariç 
olmak üzere, Pazartesiden Cumaya yerel saatle 
8.00 – 16.30 arasındaki normal çalışma 
saatlerinde (veya işin yapıldığı bölge için geçerli 
normal çalışma saatlerinde) gerçekleştirilecektir 
("Normal Çalışma Saatleri").  Herhangi bir 
nedenle Alıcı Honeywell'den bu tür işçilik veya 
hizmetleri Normal Çalışma Saatleri dışında 
sağlamasını talep ederse, işbu Sözleşmeye dâhil 
olmayan onarımlar veya malzeme maliyetleri gibi 
bu nedenle ortaya çıkan fazla mesai veya diğer 
ek masraflar Alıcıya fatura edilecek ve Alıcı 
tarafından ödenecektir.  

d. Kapsam Dâhilindeki Ekipmanda 
Değişiklikler.  Herhangi bir Kapsam Dâhilindeki 
Ekipmanın veya bileşeninin Alıcı, herhangi bir 
Son Kullanıcı veya bunların ilgili aracıları veya 
temsilcileri tarafından tahrif edilmesi, modifiye 
edilmesi, değiştirilmesi veya taşınması 
durumunda, Honeywell'in kendi takdirine bağlı 
olarak işbu Sözleşme derhal düzeltilebilir veya 
feshedilebilir. Honeywell, bu tür tahrifatlar, 
modifikasyonlar, değişiklikler veya hareketlerden 
kaynaklanan zararlardan sorumlu değildir. Alıcı, 
işbu Sözleşme kapsamındaki herhangi bir 
Kapsam Dâhilindeki Ekipmanda Alıcının dikkatini 
çeken herhangi bir arızayı derhal Honeywell'e 
bildirecektir. 

13. UZAKTAN ÇALIŞMA.  Alıcı, Honeywell'in
Hizmetlerin bir kısmını veya tamamını bir internet
bağlantısı kullanarak uzaktan sağlayabileceğini
ve bu tür bir bağlantı ve/veya uzaktan çalışmayı
mümkün kılmak için Alıcının ilgili sistemlerine
("Sistemler") ek yazılım ve ilgili iletişim ve/veya
teşhis cihazları kurabileceğini kabul eder. Alıcı,
Honeywell'in bu tür yazılım ve cihazları
Sistemlere kurması ve devreye alması
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enable such connection and/or remote work. 
Buyer agrees to fully cooperate with Honeywell’s 
installation and commissioning of such software 
and devices on the Systems. To the extent 
required by Honeywell, Buyer will enable and 
consents to internet connectivity between its 
applicable Systems and Honeywell’s applicable 
computer server(s)/system(s) and/or the 
Honeywell cloud platform(s) throughout the term 
of this Agreement. 

14. CYBERSECURITY SERVICES.

a. With respect to any cybersecurity-related
Services, Software, SaaS or related hardware 
(“Cybersecurity Deliverables”), Honeywell may 
provide professional judgment, technical 
expertise, and advice regarding Buyer’s cyber risk 
management program. As system performance 
and security are subject to multiple factors outside 
of Honeywell’s control, Honeywell does not 
warrant or guarantee that Cybersecurity 
Deliverables will prevent or mitigate acts or 
attempts to disrupt, misuse, or gain unauthorized 
access to any system or electronic facilities or 
operations that results in a loss, alteration or 
disclosure of data, system downtime or 
degradation or loss of operation or services (an 
“Event”). Honeywell will use industry standard 
virus detection software designed to protect 
against viruses.  Buyer or any End User is 
responsible for its own cyber risk management 
program and must participate in Buyer’s or End 
User’s own defense and manage cyber risk 
throughout Buyer’s or End User’s own cyber risk 
management program. Honeywell shall have no 
liability in connection with any Event, except to 
the extent the Event was caused by failure of a 
Honeywell Product, Software, or Services 
provided by Honeywell to materially perform in 
accordance with the written specifications and 
any related documentation (including any 
technical or legal requirements) specifically 
provided with a Cybersecurity Deliverable or 
specifically referenced in a Proposal (but 
excluding marketing materials, customer 
correspondence and similar collateral), in which 
case Honeywell’s sole liability and Buyer’s or End 
User’s exclusive remedy in respect of an Event, is 
the replacement, repair or re-performance of, or 
refund of the portion of the fees paid and 
attributable to, the defective Deliverables in 
accordance with the terms and conditions of the 
applicable warranty for the defective Deliverable. 
This Clause shall take precedence over any other 
Clause in this Agreement.  

konusunda tam işbirliği yapmayı kabul eder. 
Honeywell tarafından gerekli görüldüğü ölçüde 
Alıcı, bu Sözleşmenin süresi boyunca geçerli 
Sistemleri ile Honeywell'in geçerli bilgisayar 
sunucuları/sistemleri ve/veya Honeywell bulut 
platformu/sistemleri arasında internet bağlantısını 
etkinleştirecek ve buna rıza gösterecektir. 

14. Siber Güvenlik Hizmetleri.

a. Honeywell, siber güvenlikle ilgili 
Hizmetler, Yazılımlar, SaaS veya ilgili 
donanımlarla ("Siber Güvenlik Teslim 
Kalemleri") ilgili olarak Alıcının siber risk yönetimi 
programına ilişkin profesyonel değerlendirme, 
teknik uzmanlık ve tavsiye sağlayabilir. Sistem 
performansı ve güvenliği Honeywell'in kontrolü 
dışındaki birçok faktöre tabi olduğundan, 
Honeywell, Siber Güvenlik Teslim Kalemlerinin 
veri kaybı, değiştirilmesi veya ifşası, sistem 
kesintisi veya bozulması veya operasyon veya 
hizmet kaybıyla ("Olay") sonuçlanan herhangi bir 
sistemi veya elektronik olanağı veya işlemi 
bozma, kötüye kullanma veya bunlara yetkisiz 
erişim sağlama eylemlerini veya girişimlerini 
önleyeceğini veya azaltacağını garanti veya 
taahhüt etmez. Honeywell, virüslere karşı koruma 
sağlamak üzere tasarlanmış endüstri standardı 
virüs tespit yazılımı kullanacaktır.  Alıcı veya 
herhangi bir Son Kullanıcı kendi siber risk 
yönetimi programından sorumludur ve Alıcının 
veya Son Kullanıcının kendi savunmasına 
katılmalı ve Alıcının veya Son Kullanıcının kendi 
siber risk yönetimi programı boyunca siber riski 
yönetmelidir. Honeywell, Honeywell tarafından 
sağlanan bir Honeywell Ürünü, Yazılımı veya 
Hizmetinin, bir Siber Güvenlik Teslim Kalemi ile 
birlikte özel olarak sağlanan veya bir Teklifte özel 
olarak atıfta bulunulan yazılı şartnamelere ve ilgili 
belgelere (teknik veya yasal gereklilikler dâhil) 
uygun olarak önemli ölçüde performans 
göstermemesinden kaynaklanması durumu hariç 
olmak üzere, herhangi bir Olayla bağlantılı olarak 
hiçbir sorumluluğa sahip olmayacaktır (ancak 
pazarlama materyalleri, müşteri yazışmaları ve 
benzeri teminatlar hariç); bu durumda 
Honeywell'in tek sorumluluğu ve Alıcının veya 
Son Kullanıcının bir Olayla ilgili münhasır 
çözümü, kusurlu Teslim Kalemi için geçerli 
garantinin hüküm ve koşullarına uygun olarak 
kusurlu Teslim Kalemlerinin değiştirilmesi, 
onarılması veya yeniden gerçekleştirilmesi veya 
ödenen ve kusurlu Teslim Kalemlerine atfedilen 
ücretlerin bir kısmının iade edilmesidir. Bu 
Madde, işbu Sözleşmedeki diğer tüm Maddelere 
göre öncelikli olacaktır.  
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b. Buyer represents and warrants that, to
the extent it is using the Cybersecurity 
Deliverables, it will (i) use commercially 
reasonable administrative, physical and technical 
safeguards to protect Buyer’s systems, facilities, 
operations or data or follow industry-standard or 
other mutually agreed upon security practices; (ii) 
update to the latest version of relevant Software 
and follow the current Documentation for the 
same; (iii) make no modifications or alterations to 
any hardware or Software comprising the 
Cybersecurity Deliverables without Honeywell’s 
express written permission; (iv) designate two (2) 
or more employees, executives, or agents who 
will respond to any Events and take 
recommended actions to mitigate harm to Buyer’s 
network; (v) develop and adopt a written 
governance, risk and compliance policy or 
policies, approved by a senior officer or Buyer’s 
board of directors (or an appropriate committee 
thereof) or equivalent governing body, setting 
forth Buyer’s policies and procedures for the 
protection of its information systems and 
nonpublic information stored on those information 
systems (the “Cybersecurity Policy”); (vi) 
develop and adopt a written incident response 
plan (“IRP”) that is exercised and/or practiced with 
key scenario driven evaluations on at least an 
annual basis; and (vii) provide Honeywell with 
copies of Buyer’s Cybersecurity Policy, IRP, and 
business continuity or disaster recovery plans 
upon Honeywell’s request. 

15. HAZARDOUS SUBSTANCES, MOLD, &
UNSAFE WORKING CONDITIONS.

a. No Existing Hazardous Substances or
Mold.  Buyer represents and warrants that it has 
not received notice from any source (formal or 
informal) of, nor is it aware of: (i) Hazardous 
Substances or Mold (each as defined below), 
either airborne or on or within the walls, floors, 
ceilings, heating, ventilation and air conditioning 
systems, plumbing systems, structure, and other 
components of the site(s) where Honeywell will 
provide Services or Products, or within furniture, 
fixtures, equipment, containers or pipelines in any 
of Worksite Location(s); or (ii) conditions that 
might cause or promote accumulation, 
concentration, growth or dispersion of Hazardous 
Substances or mold on or within such locations.   

b. Alıcı, Siber Güvenlik Teslim Kalemlerini
kullandığı ölçüde, (i) Alıcının sistemlerini, 
tesislerini, operasyonlarını veya verilerini 
korumak için ticari olarak makul idari, fiziksel ve 
teknik önlemleri kullanacağını veya endüstri 
standardını veya üzerinde karşılıklı olarak 
mutabık kalınan diğer güvenlik uygulamalarını 
takip edeceğini; (ii) ilgili Yazılımın en son 
sürümüne güncelleme yapacağını ve aynı 
Yazılım için geçerli Belgeleri takip edeceğini 
beyan ve garanti eder; (iii) Honeywell'in açık 
yazılı izni olmaksızın Siber Güvenlik Teslim 
Kalemlerini içeren herhangi bir donanım veya 
Yazılımda hiçbir değişiklik veya tadilat 
yapmayacağını; (iv) herhangi bir Olaya yanıt 
verecek ve Alıcının ağına verilen zararı azaltmak 
için önerilen eylemleri gerçekleştirecek iki (2) 
veya daha fazla çalışan, yönetici veya temsilci 
belirleyeceğini; (v) Alıcının bilgi sistemlerinin ve 
bu bilgi sistemlerinde depolanan kamuya açık 
olmayan bilgilerin (“Siber Güvenlik Politikası”) 
korunmasına yönelik politika ve prosedürlerini 
ortaya koyan, üst düzey bir yetkili veya Alıcının 
yönetim kurulu (veya uygun bir komitesi) veya 
eşdeğer bir yönetim organı tarafından onaylanan 
yazılı bir yönetişim, risk ve uyum politikası veya 
politikaları geliştirip benimseyeceğini; (vi) en az 
yıllık bazda temel senaryo odaklı 
değerlendirmelerle tatbik edilen ve/veya 
uygulanan yazılı bir olay müdahale planı (“IRP”) 
geliştirip kabul edeceğini ve (vii) Honeywell'in 
talebi üzerine Honeywell'e Alıcının Siber Güvenlik 
Politikası, IRP ve iş sürekliliği veya felaket 
kurtarma planlarının kopyalarını sağlayacağını 
beyan ve taahhüt eder. 

15. TEHLİKELİ MADDELER, KÜF VE 
GÜVENLİ OLMAYAN ÇALIŞMA KOŞULLARI.

a. Mevcut Tehlikeli Madde veya Küf
Olmaması.  Alıcı, herhangi bir kaynaktan (resmi 
veya gayri resmi) bildirim almadığını ve bu 
konuda bilgi sahibi olmadığını beyan ve garanti 
eder: (i) Tehlikeli Maddeler veya Küf (her biri 
aşağıda tanımlanmıştır), havada veya duvarlarda, 
zeminde, tavanlarda, ısıtma, havalandırma ve 
iklimlendirme sistemlerinde, sıhhi tesisat 
sistemlerinde, yapıda ve Honeywell'in Hizmet 
veya Ürün sağlayacağı tesislerin diğer 
bileşenlerinde veya herhangi bir Şantiye 
Noktasındaki mobilyalarda, demirbaşlarda, 
ekipmanlarda, konteynerlerde veya boru 
hatlarında veya (ii) bu tür yerlerde veya bu 
yerlerin içinde Tehlikeli Maddelerin veya küfün 
birikmesine, yoğunlaşmasına, büyümesine veya 
dağılmasına neden olabilecek veya bunları teşvik 
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b. No Obligation to Test, Remediate, or
Advise.  Buyer represents that Buyer has not 
retained Honeywell to discover, inspect, 
investigate, identify, be responsible for, prevent or 
remediate Hazardous Substances or Mold or 
conditions caused by Hazardous Substances or 
Mold.  Honeywell shall have no duty, obligation or 
liability, all of which Buyer expressly waives, for 
any damage or claim, whether known or 
unknown, including but not limited to property 
damage, personal injury, loss of income, 
emotional distress, death, loss of use, loss of 
value, adverse health effect or any special, 
consequential, punitive, exemplary or other 
damages, regardless of whether such damages 
may be caused by or otherwise associated with 
defects in the Deliverables, in whole or in part due 
to or arising from any investigation, testing, 
analysis, monitoring, cleaning, removal, disposal, 
abatement, remediation, decontamination, repair, 
replacement, relocation, loss of use of building, or 
equipment and systems, or personal injury, death 
or disease in any way associated with Hazardous 
Substances or Mold. Honeywell is also not 
responsible for testing or determining whether any 
equipment or the temperature, humidity and 
ventilation settings used by Buyer, are 
appropriate for Buyer and the worksite location(s) 
with respect to avoiding or minimizing the 
potential for accumulation, concentration, growth 
or dispersion of any Hazardous Substance or 
Mold.  

c. Right to Cease Performance.  If any
such materials, situations, or conditions, whether 
disclosed or not, are discovered by Honeywell or 
others and provide an unsafe condition for 
providing the Deliverables, the discovery of the 
condition shall constitute a cause beyond 
Honeywell’s reasonable control and Honeywell 
shall have the right to cease performance until the 
area has been made safe by Buyer or Buyer’s 
representative, at Buyer’s expense.  Honeywell 
shall have the right to terminate this Agreement if 
Buyer has not fully remediated the unsafe 
condition within sixty (60) days of discovery.  

d. Buyer Refrigerant Obligations.  Buyer
is responsible for the containment of any and all 
refrigerant stored on or near the location(s) for 

edebilecek koşullar.  

b. Test Etme, Düzeltme veya Tavsiye
Verme Yükümlülüğü Olmaması.  Alıcı,
Honeywell'i Tehlikeli Maddeleri veya Küfü veya
Tehlikeli Maddelerin veya Küfün neden olduğu
koşulları keşfetmek, incelemek, araştırmak,
tanımlamak, bunlardan sorumlu olmak, önlemek
veya düzeltmek için tutmadığını beyan
eder.  Honeywell, söz konusu zararların Teslim
Kalemlerindeki kusurlardan kaynaklanıp 
kaynaklanmadığına bakılmaksızın, tamamen 
veya kısmen herhangi bir araştırma, test, analiz, 
izleme, temizleme, kaldırma, bertaraf etme, 
azaltma, iyileştirme, dekontaminasyon, onarım, 
değiştirme, taşıma, bina veya ekipman ve 
sistemlerin kullanım kaybı veya Tehlikeli 
Maddeler veya Küf ile ilişkili herhangi bir şekilde 
kişisel yaralanma, ölüm veya hastalık nedeniyle 
veya bunlardan kaynaklanan, maddi hasar, kişisel 
yaralanma, gelir kaybı, duygusal sıkıntı, ölüm, 
kullanım kaybı, değer kaybı, olumsuz sağlık etkisi 
veya herhangi bir özel, dolaylı, cezai, emsal veya 
diğer zararlar dâhil ancak bunlarla sınırlı 
olmamak üzere bilinen veya bilinmeyen herhangi 
bir hasar veya talep için Alıcının açıkça feragat 
ettiği hiçbir görev, yükümlülük veya sorumluluğa 
sahip olmayacaktır. Honeywell ayrıca herhangi bir 
ekipmanın veya Alıcı tarafından kullanılan 
sıcaklık, nem ve havalandırma ayarlarının, 
herhangi bir Tehlikeli Maddenin veya Küfün 
birikme, yoğunlaşma, büyüme veya dağılma 
potansiyelini önleme veya en aza indirme 
açısından Alıcı ve çalışma sahası noktaları için 
uygun olup olmadığını test etmekten veya 
belirlemekten sorumlu değildir.  

c. İfayı Durdurma Hakkı.  Açıklanmış olsun
ya da olmasın, bu tür malzemeler, durumlar veya 
koşullar Honeywell veya başkaları tarafından 
keşfedilirse ve Teslim Kalemlerinin sağlanması 
için güvenli olmayan bir durum oluşturursa, 
durumun keşfi Honeywell'in makul kontrolü 
dışında bir neden teşkil edecek ve Honeywell, 
alan Alıcı veya Alıcının temsilcisi tarafından 
masrafları Alıcıya ait olmak üzere güvenli hale 
getirilinceye kadar ifayı durdurma hakkına sahip 
olacaktır.  Honeywell, Alıcının güvenli olmayan 
durumu keşfedildikten sonraki altmış (60) gün 
içinde tamamen düzeltmemesi halinde bu 
Sözleşmeyi feshetme hakkına sahip olacaktır.  

d. Alıcının Soğutucu Akışkanla İlgili
Yükümlülükleri.  Alıcı, Honeywell'in ifası için söz 
konusu noktalarda veya bu noktaların yakınında 
depolanan tüm soğutucu akışkanların 
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Honeywell’s performance.  Buyer accepts all 
responsibility for and agrees to indemnify 
Honeywell against any and all claims, damages, 
or causes of action that arise out of the storage, 
consumption, loss and/or disposal of refrigerant, 
except to the extent Honeywell has brought 
refrigerant onsite and is directly and solely 
negligent for its mishandling.  

e. Buyer Safety Obligations.  Buyer will
also maintain a safe workplace for performance of 
the Services and provision of the Products by 
Honeywell and will ensure that it has health and 
safety protocols in place addressing the COVID-
19 pandemic as needed, as well as any 
applicable federal, state, and local laws regarding 
workplace safety.  Buyer will ensure that its 
workplace is free of any recognized hazards that 
are likely to cause death or serious physical 
harm.    

f. As defined herein, “Hazardous 
Substances” means all of the following, and any 
by-product of or from any of the following, 
whether naturally occurring or manufactured, in 
quantities, conditions or concentrations that have, 
are alleged to have, or are believed to have an 
adverse effect on human health, habitability of a 
site, or the environment: (a) any dangerous, 
hazardous or toxic pollutant, contaminant, 
chemical, material or substance defined as 
hazardous or toxic or as a pollutant or 
contaminant under state or federal law, (b) any 
petroleum product, nuclear fuel or material, 
carcinogen, asbestos, urea formaldehyde, 
foamed-in-place insulation, polychlorinated 
biphenyl (PCBs), and (c) any other chemical or 
biological material or organism, that has, is 
alleged to have, or is believed to have an adverse 
effect on human health, habitability of a site, or 
the environment. 

g. As used herein, “Mold” means any type
or form of fungus or biological material or agent, 
including mold, mildew, moisture, yeast and 
mushrooms, and any mycotoxins, spores, scents, 
or by-products produced or released by any of the 
foregoing.  This includes any related or any such 
conditions caused by third parties. 

16. CANCELLATION, TERMINATION & 

muhafazasından sorumludur.  Alıcı, Honeywell'in 
soğutucu akışkanı sahaya getirdiği ve yanlış 
kullanımından dolayı doğrudan ve tek başına 
ihmali olduğu durumlar hariç olmak üzere, 
soğutucu akışkanın depolanması, tüketimi, kaybı 
ve/veya bertaraf edilmesinden kaynaklanan her 
türlü talep, zarar veya dava için tüm sorumluluğu 
üstlenir ve Honeywell'i bunlara karşı tazmin 
etmeyi kabul eder.  

e. Alıcının Güvenlikle İlgili 
Yükümlülükleri.  Alıcı ayrıca Honeywell 
tarafından Hizmetlerin yerine getirilmesi ve 
Ürünlerin sağlanması için güvenli bir işyeri 
sağlayacak ve gerektiğinde COVID-19 salgını ve 
işyeri güvenliği ile ilgili yürürlükteki federal, eyalet 
ve yerel yasaları ele alan sağlık ve güvenlik 
protokollerine sahip olmasını sağlayacaktır.  Alıcı, 
işyerinde ölüme veya ciddi fiziksel zarara neden 
olabilecek bilinen tehlikelerin bulunmamasını 
sağlayacaktır.    

f. Burada tanımlandığı şekliyle "Tehlikeli
Maddeler", insan sağlığı, bir tesisin yaşanabilirliği 
veya çevre üzerinde olumsuz bir etkiye sahip 
olan, sahip olduğu iddia edilen veya sahip 
olduğuna inanılan miktarlarda, koşullarda veya 
konsantrasyonlarda doğal olarak oluşan veya 
üretilen aşağıdaki maddelerin tümünü ve bunların 
herhangi bir yan ürününü ifade eder: (a) Eyalet 
yasaları veya federal yasalar uyarınca tehlikeli 
veya toksik ya da kirletici veya kontamine edici 
olarak tanımlanan herhangi bir tehlikeli, zararlı 
veya toksik kirletici, kontamine edici, kimyasal 
malzeme veya madde, (b) herhangi bir petrol 
ürünü, nükleer yakıt veya malzeme, kanserojen, 
asbest, üre formaldehit, yerinde köpüklü yalıtım, 
poliklorlu bifenil (PCB) ve (c) insan sağlığı, bir 
tesisin yaşanabilirliği veya çevre üzerinde 
olumsuz bir etkiye sahip olan, sahip olduğu iddia 
edilen veya sahip olduğuna inanılan diğer 
kimyasal veya biyolojik malzemeler veya 
organizmalar. 

g. İşbu Sözleşmede geçen “Küf,” ifadesi
küf, mildiyö, nem, maya ve mantarlar ve 
bunlardan üreyen veya yayılan her türlü 
mikotoksinler, sporlar, kokular veya yan ürünler 
dâhil olmak her türlü mantar veya biyolojik 
materyal veya ajan anlamına gelir.  Buna üçüncü 
tarafların neden olduğu ilgili veya benzeri 
durumlar da dâhildir. 

16. İPTAL, FESIH VE YENILEMELER.

a. İptal. Honeywell tarafından aksi yazılı
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RENEWALS. 
a. Cancellation. Orders are non-

cancellable, and payments are non-refundable, 
unless otherwise agreed by Honeywell in writing. 
Honeywell may, in Honeywell’s sole discretion, 
accept an Order cancellation for Deliverables not 
yet provided, subject to payment of cancellation 
charges or fees as determined by Honeywell, but 
in no event less than (a) 100% of the amount 
owed under for any custom, discontinued, special 
or Third-Party Products, or (b) 30% of the amount 
owed for any other standard Deliverable.  If the 
cancellation fees and costs are not paid in full by 
Buyer, or if Honeywell has already purchased of 
any portion of the Products in an Order or already 
begun performance of any Services, Honeywell 
may elect to ship the Products or complete the 
Services and invoice the Buyer for the full amount 
owed under the Order in lieu of assessing the 
cancellation fee. Without limiting the generality of 
the foregoing, Buyer acknowledges and agrees 
that Honeywell’s salvage, storage, or resale of 
Products might be impossible or impracticable 
and that if Buyer is responsible for transportation 
(or arranging for transportation) of Product(s) and 
fails to do so by the agreed pick-up date, 
Honeywell may, at Buyer’s cost and without 
modifying or affecting the title, risk of loss, and 
delivery terms under this Agreement, secure 
transportation to deliver the product to Buyer’s 
location or secure reasonable storage facilities to 
warehouse the Product(s).  Honeywell may 
cancel Product Orders at any time prior to 
shipment due to an Excusable Delay event. 

b. Termination. Honeywell may terminate
this Agreement and any or all unperformed 
Orders immediately upon notice to Buyer upon 
the occurrence of any of the following events: (a) 
Buyer fails to perform or breaches any of its 
obligations and covenants under this Agreement, 
and such default continues for more than sixty 
(60) days after written notice specifying the failure
to perform or breach (unless such breach is
determined to be incapable of cure, determined in
Honeywell's sole discretion, in which case
termination is effective immediately); (b) Buyer
fails to make any payment hereunder due within
five (5) calendar days after written notice of such
non-payment; (c) attempted assignment of this

olarak kabul edilmediği sürece siparişler iptal 
edilemez ve ödemeler iade edilemez. Honeywell, 
tamamen Honeywell'in takdirine bağlı olarak, 
Honeywell tarafından belirlenen iptal ücretleri 
veya bedellerinin ödenmesine tabi olarak, ancak 
hiçbir durumda (a) herhangi bir ısmarlama, 
durdurulan, özel veya Üçüncü Taraf Ürünleri için 
borçlanılan tutarın %100'ünden veya (b) herhangi 
bir diğer standart Teslim Kalemi için borçlanılan 
tutarın %30'undan az olmamak kaydıyla, henüz 
sağlanmamış Teslim Kalemleri için bir Sipariş 
iptalini kabul edebilir.  İptal ücretleri ve masrafları 
Alıcı tarafından tam olarak ödenmezse veya 
Honeywell bir Siparişteki Ürünlerin herhangi bir 
kısmını zaten satın almışsa veya herhangi bir 
Hizmetin ifasına zaten başlamışsa, Honeywell 
Ürünleri göndermeyi veya Hizmetleri 
tamamlamayı ve iptal ücretini değerlendirmek 
yerine Sipariş kapsamında borçlu olunan tutarın 
tamamı için Alıcıya fatura kesmeyi seçebilir. 
Yukarıda belirtilenlerin genel niteliğini 
sınırlamaksızın Alıcı, Honeywell'in Ürünleri 
kurtarmasının, depolamasının veya yeniden 
satmasının imkânsız veya uygulanamaz 
olabileceğini ve Alıcı Ürünlerin nakliyesinden 
(veya nakliyesini ayarlamaktan) sorumluysa ve 
bunu kararlaştırılan teslim alma tarihine kadar 
yapmazsa, Honeywell, masrafları Alıcıya ait 
olmak üzere ve bu Sözleşme kapsamındaki 
mülkiyet, kayıp riski ve teslimat koşullarını 
değiştirmeksizin veya etkilemeksizin, ürünü 
Alıcının bulunduğu yere teslim etmek için 
nakliyeyi güvence altına alabilir veya Ürünleri 
depolamak için makul depolama tesisleri 
sağlayabilir.  Honeywell, Mazur Görülebilir bir 
Gecikme olayı nedeniyle Ürün Siparişlerini 
sevkiyattan önce herhangi bir zamanda iptal 
edebilir. 

b. Fesih. Honeywell, aşağıdaki olaylardan
herhangi birinin meydana gelmesi üzerine Alıcıya 
bildirimde bulunarak bu Sözleşmeyi ve yerine 
getirilmemiş Siparişlerin herhangi birini veya 
tamamını derhal feshedebilir: (a) Alıcının bu 
Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerinden ve 
taahhütlerinden herhangi birini yerine 
getirmemesi veya ihlal etmesi ve bu temerrüdün, 
yerine getirmeme veya ihlali belirten yazılı 
bildirimden sonra altmış (60) günden fazla devam 
etmesi (söz konusu ihlalin Honeywell'in takdirine 
bağlı olarak düzeltilemez olduğu tespit 
edilmedikçe; bu durumda fesih derhal geçerli 
olur); (b) Alıcının işbu Sözleşme kapsamındaki 
herhangi bir ödemeyi, söz konusu ödemenin 
yapılmadığına dair yazılı bildirimden sonraki beş 
(5) takvim günü içinde yapmaması; (c) Bölüm
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Agreement except as provided in Section 26(f) 
(Assignment); (d) Buyer experiences one or more 
of the of the following insolvency-related 
circumstances: (i) it ceases to function as a going 
concern or to conduct its operations in the normal 
course of business (including an inability to meet 
obligations as they mature), (ii) a receiver is 
appointed for its assets, (iii) bankruptcy or 
insolvency proceedings are brought by or against 
it, or (iv) it makes an assignment for the benefit of 
creditors, or (v) there is an adverse change in 
Buyer’s creditworthiness or an attempt to obtain 
protection from creditors or wind down operations; 
(e) Buyer violates the law or any of its owners,
officers, principals, members or partners is
indicted or convicted on charges of felony,
conversion, embezzlement or any morally
reprehensible act; or (f) Buyer engages in any
conduct or practice which, in Honeywell’s sole
discretion, is or could be detrimental or harmful to
the good name, goodwill, or reputation of
Honeywell or its Deliverables.

c. Effect of Termination.  Termination does
not affect any debt, claim, or cause of action 
accruing to any Party against the other before the 
termination. The rights of termination provided in 
this clause are not exclusive of other remedies 
that a Party may be entitled to under this 
Agreement or in law or equity, including payment 
for Services performed and for losses sustained 
for materials, tools, construction equipment and 
machinery, reasonable overhead, profit, and 
applicable damages. Upon termination, 
cancellation, or expiry: (a) Buyer must pay all 
amounts due; and (b) if requested, return or 
destroy all Confidential Information and certify the 
same in writing; except for automatically 
generated backup copies, anonymized data or if 
maintained for legal purposes. The rights of 
termination provided in this clause are not 
exclusive of other remedies that a party may be 
entitled to under this Agreement or in law or 
equity, including payment for services performed 
and for losses sustained for materials, tools, 
construction equipment and machinery, 
reasonable overhead, profit, and applicable 
damages.  Honeywell may suspend performance 
under this Agreement at Buyer’s expense if 
Honeywell determines that performance may 
violate the law and/or cause a safety, security, or 

26(f)'de (Temlik) belirtilenler dışında işbu 
Sözleşmenin temlik edilmeye çalışılması; (d) 
Alıcının aşağıdaki iflasla ilgili durumlardan bir 
veya daha fazlasını yaşaması: (i) Başarılı bir 
işletme olarak faaliyet göstermeyi veya işlerini 
normal seyrinde yürütmeyi bırakması (vadesi 
gelen yükümlülüklerini yerine getirememesi 
dâhil), (ii) varlıkları için bir kayyum atanması, (iii) 
kendisi tarafından veya kendisine karşı iflas veya 
ödeme aczi davası açılması veya (iv) alacaklıların 
yararına bir temlik yapması veya (v) Alıcının kredi 
itibarında olumsuz bir değişiklik olması veya 
alacaklılardan korunma elde etme veya 
faaliyetlerini tasfiye etme girişiminde bulunması; 
(e) Alıcının yasaları ihlal etmesi veya 
sahiplerinden, memurlarından, müdürlerinden, 
üyelerinden veya ortaklarından herhangi birinin 
ağır suç, ihtilas, zimmete para geçirme veya 
ahlaki açıdan kınanacak herhangi bir eylemden 
dolayı suçlanması veya mahkûm edilmesi veya (f) 
Alıcının, Honeywell'in takdirine bağlı olarak, 
Honeywell'in veya Teslim Kalemlerinin 
saygınlığına, prestijine veya itibarına zarar veren 
veya zarar verebilecek herhangi bir davranış veya 
uygulamada bulunması.  

c. Feshin Sonucu.  Fesih, fesihten önce
herhangi bir Tarafın diğerine karşı tahakkuk eden 
herhangi bir borç, talep veya dava nedenini 
etkilemez. Bu maddede öngörülen fesih hakları, 
Taraflardan birinin işbu Sözleşme kapsamında 
veya kanun ya da hakkaniyet çerçevesinde, 
gerçekleştirilen Hizmetler için ödeme yapılması 
ve malzemeler, aletler, inşaat ekipmanı ve 
makineleri, makul genel giderler, kar ve geçerli 
zararlar için uğranılan kayıplar da dâhil olmak 
üzere, hak kazanabileceği diğer çözüm yollarını 
hariç tutmaz. Fesih, iptal veya sona erme sonrası: 
(a) Alıcı, ödenmesi gereken tüm tutarları ödemeli
ve (b) talep edilmesi halinde, otomatik olarak
oluşturulan yedek kopyalar, anonimleştirilmiş
veriler veya yasal amaçlarla saklananlar hariç
olmak üzere, tüm Gizli Bilgileri iade veya imha
etmeli ve bunu yazılı olarak belgelemelidir. Bu
maddede öngörülen fesih hakları, taraflardan
birinin işbu Sözleşme kapsamında veya kanun ya
da hakkaniyet çerçevesinde, gerçekleştirilen
hizmetler için ödeme yapılması ve malzemeler,
aletler, inşaat ekipmanı ve makineleri, makul
genel giderler, kar ve geçerli zararlar için
uğranılan kayıplar da dâhil olmak üzere, hak
kazanabileceği diğer çözüm yollarını hariç
tutmaz.  Honeywell, performansın yasaları ihlal
edebileceğini ve/veya emniyet, güvenlik veya
sağlık riskine neden olabileceğini belirlerse,
masrafları Alıcıya ait olmak üzere bu Sözleşme
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health risk.  

d. Automatic Renewals. With respect to
Maintenance Services, this Agreement will 
automatically renew for consecutive one (1) year 
terms, unless terminated earlier by either Party.  
Honeywell will provide Buyer with an annual 
renewal notification (“Renewal Notice”) at least 
sixty (60) days prior to the end of the initial term 
or any renewal term. The Renewal Notice will 
amend this Agreement to incorporate Honeywell’s 
then-current pricing and Honeywell’s then-current 
Building Solutions Terms & Conditions of Projects 
and Services (available at 
https://buildings.honeywell.com/us/en/support/leg
al/legal-documents-global). To the extent Buyer 
does not agree to the pricing or the then-current 
Honeywell Building Solutions Terms & Conditions 
of Projects and Services set forth in the Renewal 
Notice, Buyer must notify Honeywell within thirty 
(30) days after receipt in a manner consistent with
the requirements set forth in the relevant Renewal
Notice. If Buyer fails to provide such notice,
Honeywell will invoice Buyer and Buyer’s
subsequent payment or Honeywell's continued
Maintenance Services will be deemed acceptance
of the updated pricing and then-current Honeywell
Building Solutions Terms and Conditions.  Unless
otherwise agreed in writing, if Buyer fails to pay
for Maintenance Services within thirty (30) days
after invoicing at the renewal rate, Honeywell may
cease all Maintenance Services and be paid for
any outstanding Maintenance Services fees.

17. ACCEPTANCE.

a. Evaluation Materials. Buyer’s access to
an evaluation or trial use of Products 
(“Evaluation Materials”), is limited to evaluating 
the Products provided for Buyer’s internal, non-
production use during the time period stated, or if 
not stated, for thirty (30) days. Additional 
restrictions regarding Evaluation Materials, 
including, without limitation any requirements to 
return or uninstall such Evaluation Materials, may 
be listed in an Order or in the relevant Software 
EULA. Without limiting any other disclaimers in 
this Agreement, the Evaluation Materials are 
provided “AS IS,” without any acceptance criteria 
or testing, indemnification, support, 

kapsamındaki ifayı askıya alabilir.  

d. Kendiliğinden Yenilemeler. Bakım 
Hizmetleri ile ilgili olarak, işbu Sözleşmeyi 
Taraflardan biri daha önce feshetmediği sürece, 
Sözleşme birbirini izleyen bir (1) yıllık dönemler 
için otomatik olarak yenilenecektir.  Honeywell, 
Alıcıya ilk sürenin veya herhangi bir yenileme 
süresinin bitiminden en az altmış (60) gün önce 
yıllık bir yenileme bildirimi ("Yenileme Bildirimi") 
sağlayacaktır. Yenileme Bildirimi, bu Sözleşmeyi 
Honeywell'in o sırada geçerli olan 
fiyatlandırmasını ve Honeywell'in o sırada geçerli 
olan Bina Çözümleri Proje ve Hizmet Hüküm ve 
Koşullarını 
(https://buildings.honeywell.com/us/en/support/le
gal/legal-documents-global adresinde mevcuttur) 
içerecek şekilde değiştirecektir. Alıcı, Yenileme 
Bildiriminde belirtilen fiyatlandırmayı veya o 
sırada geçerli olan Honeywell Bina Çözümleri 
Proje ve Hizmet Hüküm ve Koşullarını kabul 
etmediği ölçüde, ilgili Yenileme Bildiriminde 
belirtilen gerekliliklerle tutarlı bir şekilde aldıktan 
sonra otuz (30) gün içinde Honeywell'i 
bilgilendirmelidir. Alıcı böyle bir bildirimde 
bulunmazsa, Honeywell Alıcıya fatura kesecek ve 
Alıcının sonraki ödemesi veya Honeywell'in 
Bakım Hizmetlerine devam etmesi, güncellenmiş 
fiyatlandırmanın ve o sırada geçerli olan 
Honeywell Bina Çözümleri Hüküm ve Koşullarının 
kabul edildiği anlamına gelecektir.  Aksi yazılı 
olarak kararlaştırılmadıkça, Alıcı Bakım Hizmetleri 
için yenileme ücreti üzerinden fatura kesildikten 
sonra otuz (30) gün içinde ödeme yapmazsa, 
Honeywell tüm Bakım Hizmetlerini durdurabilir ve 
ödenmemiş Bakım Hizmetleri ücretleri için ödeme 
alabilir.   

17. Kabul.

a. Değerlendirme Malzemeleri. Alıcının
Ürünlerin değerlendirme veya deneme 
kullanımına ("Değerlendirme Malzemeleri") 
erişimi, belirtilen süre boyunca veya 
belirtilmemişse otuz (30) gün boyunca Alıcının 
kurum içinde, üretim dışı kullanımı için sağlanan 
Ürünlerin değerlendirilmesiyle sınırlıdır. Söz 
konusu Değerlendirme Malzemelerini iade etme 
veya kaldırma gereklilikleri dâhil ancak bunlarla 
sınırlı olmamak üzere Değerlendirme 
Malzemelerine ilişkin ek kısıtlamalar bir Siparişte 
veya ilgili Yazılım EULA'sında listelenebilir. Bu 
Sözleşmedeki diğer feragatnameleri 
sınırlamaksızın, Değerlendirme Malzemeleri 
herhangi bir kabul kriteri veya test, tazminat, 
destek, temsil, garanti veya herhangi bir türde 
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representation, warranty or other obligation of any 
kind (express, implied, or statutory).   

b. Acceptance of Install Services.  Unless
test and acceptance criteria are otherwise 
explicitly stated and defined in a Proposal or a 
written, signed amendment to this Agreement, 
which shall take precedence over any conflicting 
provision of this Section, upon receipt of notice by 
Honeywell that the Install Services are ready for 
final inspection and acceptance, Buyer will make 
such final inspection and issue acceptance within 
three (3) business days.  If Buyer fails to make a 
final inspection or fails to make it in a timely 
manner, the Install Services will be deemed 
accepted and any final payment obligations of 
Buyer will be come due.  Buyer further any partial 
or agrees that partial or beneficial use of the 
Install Services by Buyer or any End User, at any 
time, will constitute final acceptance of the Install 
Services under this Agreement If Buyer timely 
inspects and finds the Install Services 
unacceptable due to non-compliance with a 
material element of this Agreement, which non-
compliance is due solely to the fault of Honeywell, 
Buyer will notify Honeywell in writing within the 
three (3) business days setting forth the specific 
reasons for non-acceptance.  Honeywell may 
correct, replace or re-perform, at its option, the 
portions of Install Services giving rise to the non-
acceptance.  For avoidance of doubt, Buyer 
acknowledges and agrees that neither Software 
nor Maintenance Services are subject to 
acceptance criteria or testing. 

c. Acceptance of Products.  Buyer 
acknowledges and agrees that Software is not 
subject to acceptance criteria or testing.  Buyer 
further agrees that partial or beneficial use of any 
Product(s) by Buyer, Buyer’s customer, or any 
End User, including any placement of Software 
into a production environment at any time, will 
constitute final acceptance of such Product(s) 
under this Agreement.    

d. Improper Non-Acceptance.  Buyer shall
be liable for all costs and expenses associated 
with any improper non-acceptance, including 
interest on late payments by Buyer, as well as 
any costs or expenses associated with improperly 
requiring Honeywell to correct, replace or re-
perform.  To the fullest extent permitted by law, 
Buyer shall indemnify and hold harmless 

(açık, zımni veya yasal) başka bir yükümlülük 
olmaksızın “OLDUĞU GİBİ” sağlanır.   

b. Kurulum Hizmetlerinin Kabulü.  Test ve
kabul kriterleri bir Teklifte veya bu Bölümdeki 
herhangi bir çelişkili hükme göre öncelikli olacak 
olan bu Sözleşmedeki yazılı, imzalı bir 
değişiklikte aksi açıkça belirtilmedikçe ve 
tanımlanmadıkça, Honeywell tarafından Kurulum 
Hizmetlerinin son muayene ve kabul için hazır 
olduğuna dair bildirimin alınması üzerine, Alıcı üç 
(3) iş günü içinde bu son muayeneyi yapacak ve
kabulü yayınlayacaktır.  Alıcı son incelemeyi
yapmazsa veya zamanında yapmazsa, Kurulum
Hizmetleri kabul edilmiş sayılacak ve Alıcının tüm
son ödeme yükümlülükleri muaccel hale
gelecektir.  Alıcı ayrıca, Kurulum Hizmetlerinin
Alıcı veya herhangi bir Son Kullanıcı tarafından
herhangi bir zamanda kısmi veya faydalı
kullanımının, bu Sözleşme kapsamında Kurulum
Hizmetlerinin nihai kabulü anlamına geleceğini
kabul eder. Alıcı, Kurulum Hizmetlerini
zamanında inceler ve bu Sözleşmenin önemli bir
unsuruna uyulmaması nedeniyle kabul edilemez
bulursa, bu uyumsuzluk yalnızca Honeywell'in
hatasından kaynaklanıyorsa, Alıcı Honeywell'i üç
(3) iş günü içinde kabul edilmemesinin belirli
nedenlerini belirterek yazılı olarak
bilgilendirecektir.  Honeywell, kendi tercihine bağlı
olarak, Kurulum Hizmetlerinin kabul
edilmemesine neden olan kısımlarını düzeltebilir,
değiştirebilir veya yeniden ifa edebilir.  Şüpheye
mahal vermemek adına Alıcı, ne Yazılımın ne de
Bakım Hizmetlerinin kabul kriterlerine veya
testlere tabi olmadığını kabul ve beyan eder.

c. Ürünlerin Kabulü.  Alıcı, Yazılımın kabul
kriterlerine veya teste tabi olmadığını kabul ve 
beyan eder.  Alıcı ayrıca, Yazılımın herhangi bir 
zamanda bir üretim ortamına yerleştirilmesi de 
dâhil olmak üzere, herhangi bir Ürünün Alıcı, 
Alıcının müşterisi veya herhangi bir Son Kullanıcı 
tarafından kısmi veya faydalı kullanımının, bu 
Sözleşme kapsamında söz konusu Ürünlerin 
nihai kabulünü teşkil edeceğini kabul eder.    

d. Uygunsuz Kabul Etmeme.  Alıcı, Alıcı
tarafından yapılan geç ödemelerin faizi dâhil 
olmak üzere herhangi bir uygunsuz kabul 
edilmeme ile ilgili tüm masraf ve harcamaların 
yanı sıra Honeywell'in uygunsuz bir şekilde 
düzeltme, değiştirme veya yeniden ifa etmesini 
gerektirmesi ile ilgili tüm masraf ve 
harcamalardan sorumlu olacaktır.  Alıcı, yasaların 
izin verdiği en geniş ölçüde, Honeywell'i, 
temsilcilerini ve çalışanlarını, herhangi bir şekilde 
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Honeywell and its agents and employees from 
and against any and all claims, damages, losses 
and expenses, including attorneys’ fees, that in 
any way result from or arise from Buyer’s breach 
of this Section.  This indemnification shall survive 
termination of this Agreement for whatever 
reason.  Nothing in this Section shall be 
construed to require that Buyer indemnify and 
hold harmless Honeywell from claims and costs 
resulting from Honeywell’s negligent actions or 
willful misconduct. 

18. WARRANTY & WARRANTY
DISCLAIMERS.

a. Warranty as Exclusive Remedy. 
BUYER’S EXCLUSIVE REMEDIES, AS WELL 
AS ANY END USER’S EXCLUSIVE REMEDIES, 
AND HONEYWELL’S SOLE LIABILITY AS TO 
ANY WARRANTY CLAIM ON ANY 
DELIVERABLE LICENSED OR SOLD IN 
CONNECTION WITH THIS AGREEMENT IS AS 
SET FORTH IN THIS SECTION OR THE 
RELEVANT SOFTWARE EULA. SUCH 
REMEDIES ARE IN LIEU OF ANY OTHER 
LIABILITY OR OBLIGATION OF HONEYWELL, 
INCLUDING ANY LIABILITY OR OBLIGATION 
FOR DAMAGE, LOSS, OR INJURY (WHETHER 
DIRECT, INDIRECT, EXEMPLARY, SPECIAL, 
CONSEQUENTIAL, PUNITIVE OR INCIDENTAL) 
ARISING OUT OF OR IN CONNECTION WITH 
THE DELIVERY, USE, OR PERFORMANCE OF 
THE DELIVERABLES. NO EXTENSION OR 
MODIFICATION OF THIS WARRANTY WILL BE 
BINDING UPON HONEYWELL UNLESS SET 
FORTH IN WRITING AND SIGNED BY A 
HONEYWELL AUTHORIZED 
REPRESENTATIVE. 

b. Non-Software Product Warranty.  
Subject to compliance this Section, Honeywell 
warrants that non-Software Products will be free 
from material defects in workmanship and 

Alıcının bu Bölümü ihlal etmesinden kaynaklanan 
veya ortaya çıkan avukatlık ücretleri de dâhil 
olmak üzere her türlü talep, zarar, kayıp ve 
masrafa karşı tazmin edecek ve bunlardan muaf 
tutacaktır.  Bu tazmin her ne nedenle olursa olsun 
Sözleşmenin feshinden sonra geçerliliğini 
koruyacaktır.  Bu Bölümdeki hiçbir hüküm, 
Alıcının Honeywell'in ihmalkâr eylemlerinden 
veya kasıtlı suiistimalinden kaynaklanan talep ve 
masraflardan Honeywell'i tazmin etmesini ve 
muaf tutmasını gerektirecek şekilde 
yorumlanmayacaktır. 

18. GARANTİ VE GARANTİ SORUMLULUK
REDDİ.

a. Münhasır Çözüm Yolu Olarak Garanti.
ALICININ MÜNHASIR ÇÖZÜM YOLLARININ 
YANI SIRA SON KULLANICININ MÜNHASIR 
ÇÖZÜM YOLLARI VE HONEYWELL'İN İŞBU 
SÖZLEŞME İLE BAĞLANTILI OLARAK 
LİSANSLANAN VEYA SATILAN HERHANGİ BİR 
TESLİM KALEMİNE İLE İLGİLİ HERHANGİ BİR 
GARANTİ TALEBİNE İLİŞKİN TEK 
YÜKÜMLÜLÜĞÜ BU BÖLÜMDE VEYA İLGİLİ 
YAZILIM EULA'SINDA BELİRTİLDİĞİ GİBİDİR. 
SÖZ KONUSU ÇÖZÜM YOLLARI, TESLİM 
EDİLEBİLİR ÜRÜNLERİN TESLİMİ, KULLANIMI 
VEYA İFASINDAN KAYNAKLANAN VEYA 
BUNLARLA BAĞLANTILI OLARAK ORTAYA 
ÇIKAN HASAR, KAYIP VEYA YARALANMA 
(DOĞRUDAN, DOLAYLI, EMSAL NİTELİĞİNDE, 
ÖZEL, ARIZİ VEYA CEZAİ) İÇİN HERHANGİ BİR 
SORUMLULUK VEYA YÜKÜMLÜLÜK DAHİL 
OLMAK ÜZERE HONEYWELL'İN DİĞER TÜM 
SORUMLULUK VEYA YÜKÜMLÜLÜKLERİNİN 
YERİNE GEÇER. 
YAZILI OLARAK BELİRTİLMEDİĞİ VE 
HONEYWELL YETKİLİ TEMSİLCİSİ 
TARAFINDAN İMZALANMADIĞI SÜRECE BU 
GARANTİNİN UZATILMASI VEYA 
DEĞİŞTİRİLMESİ HONEYWELL'İ 
BAĞLAMAYACAKTIR. YAZILI OLARAK 
BELİRTİLMEDİĞİ VE BİR HONEYWELL YETKİLİ 
TEMSİLCİSİ TARAFINDAN İMZALANMADIĞI 
SÜRECE BU GARANTİDE YAPILACAK HİÇBİR 
UZATMA VEYA DEĞİŞİKLİK HONEYWELL İÇİN 
BAĞLAYICI OLMAYACAKTIR. 

b. Yazılım Dışı Ürün Garantisi.  Bu Bölüme
uygunluğa tabi olarak Honeywell, Yazılım Dışı 
Ürünlerin teslimattan itibaren bir (1) yıl boyunca 
veya Honeywell ile Alıcı arasında ayrı, yazılı bir 
sözleşmede aksi kararlaştırıldığı şekilde (“Ürün 
Garanti Süresi”) işçilik ve malzeme açısından 
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materials for one (1) year from delivery, or as 
otherwise agreed upon in a separate, written 
agreement between Honeywell and Buyer (the 
“Product Warranty Period”). This limited 
warranty does not cover Services (which is 
provided subject to the warranty in Section 18(d)), 
nor does it cover Software (which is provided 
subject to the terms of the relevant EULA).  This 
limited warranty does not cover defects caused by 
normal wear and tear or maintenance. 
Honeywell’s sole liability and Buyer’s exclusive 
remedy, which shall be determined in Honeywell’s 
sole discretion, is limited to replacement or repair 
of the relevant non-Software Product(s) or a credit 
for the purchase price of the relevant non-
Software Product, less depreciation. The Product 
Warranty Period does not restart for replacement 
Products, and any replacement Products will only 
be warranted for the remainder of the original 
Product Warranty Period, if any. This warranty is 
non-transferable. 

c. Procedure for Non-Software Product
Warranty Claims.  If, during the applicable 
Warranty Period, Buyer believes there is a defect 
in material or workmanship covered by the 
relevant Product warranty, Buyer must 
immediately discontinue use and notify 
Honeywell. Written authorization from Honeywell 
must be obtained prior to returning any Product(s) 
to Honeywell for warranty assessment.  Return 
shipments and insurance must be prepaid by 
Buyer; products must be appropriately packed; 
and, returns must be made within thirty (30) days 
after Buyer identifies or should have identified the 
defect. Upon receipt of any such Product during 
the applicable Warranty Period, Honeywell shall, 
at its expense, (i) examine the Product to verify 
the alleged defect or (ii) in Honeywell’s sole 
discretion, credit Buyer or repair or replace any 
defective Product, including shipment of such 
replacement or repaired Product back to Buyer (at 
Honeywell’s expense). Honeywell will credit Buyer 
for its return shipping costs for any defective 
Products, but Buyer will be responsible for paying 
any customs or import duties payable upon 
receipt of any repaired or replacement Products 
and also paying Honeywell a standard testing 
charge for any Products not found to be defective. 

d. Services Warranty.  Subject to 
compliance with this Section, Honeywell warrants 
that it shall perform all Maintenance Services in a 

maddi kusurlar içermeyeceğini garanti eder. Bu 
sınırlı garanti Hizmetleri (Bölüm 18(d)'deki 
garantiye tabi olarak sağlanır) veya Yazılımı (ilgili 
EULA'nın koşullarına tabi olarak sağlanır) 
kapsamaz.  Bu sınırlı garanti, normal aşınma ve 
yıpranma veya bakımdan kaynaklanan kusurları 
kapsamaz. Honeywell'in tek yükümlülüğü ve 
Alıcının münhasır çözüm yolu, Honeywell'in 
takdirine bağlı olarak belirlenecek şekilde, ilgili 
Yazılım Dışı Ürünlerin değiştirilmesi veya 
onarılması ya da ilgili Yazılım Dışı Ürünün satın 
alma fiyatının değer kaybı düşülerek geri 
ödenmesi ile sınırlıdır. Ürün Garanti Süresi, 
değiştirilen Ürünler için yeniden başlamaz ve 
değiştirilen Ürünler, varsa, yalnızca orijinal Ürün 
Garanti Süresinin geri kalanı için garanti 
edilecektir. Bu garanti devredilemez. 

c. Yazılım Dışı Ürün Garanti Talepleri için
Prosedür.  Geçerli Garanti Süresi içinde Alıcı, 
ilgili Ürün garantisi kapsamında malzeme veya 
işçilikte bir kusur olduğuna inanırsa, Alıcı derhal 
kullanımı durdurmalı ve Honeywell'i 
bilgilendirmelidir. Herhangi bir Ürünleri garanti 
değerlendirmesi için Honeywell'e iade etmeden 
önce Honeywell'den yazılı izin alınmalıdır.  İade 
gönderileri ve sigortası Alıcı tarafından önceden 
ödenmelidir; ürünler uygun şekilde 
paketlenmelidir ve iadeler, Alıcının kusuru tespit 
etmesinden veya tespit etmiş olmasından sonraki 
otuz (30) gün içinde yapılmalıdır. Geçerli Garanti 
Süresi içinde bu tür herhangi bir Ürünün teslim 
alınması üzerine Honeywell, masrafları kendisine 
ait olmak üzere, (i) iddia edilen kusuru 
doğrulamak için Ürünü inceleyecek veya (ii) 
Honeywell'in takdirine bağlı olarak, Alıcıya geri 
ödeme yapacak veya değiştirilen veya onarılan 
Ürünün Alıcıya geri gönderilmesi de dâhil olmak 
üzere kusurlu Ürünü onaracak veya 
değiştirecektir (masrafları Honeywell'e ait olmak 
üzere). Honeywell, kusurlu Ürünlerin iade nakliye 
masrafları için Alıcıya kredi verecektir, ancak 
Alıcı, onarılan veya değiştirilen Ürünlerin teslim 
alınması üzerine ödenmesi gereken gümrük veya 
ithalat vergilerini ödemekten ve ayrıca kusurlu 
olduğu tespit edilmeyen Ürünler için Honeywell'e 
standart bir test ücreti ödemekten sorumlu 
olacaktır. 

d. Hizmet Garantisi.  Bu Bölüme uygunluğa
tabi olarak Honeywell, Honeywell ile aktif bir 
Bakım Hizmetleri sözleşmesi (“Bakım Hizmetleri 
Garanti Süresi”) süresince tüm Bakım 
Hizmetlerini profesyonel ve işçiliğe yakışır bir 
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professional and workmanlike manner during the 
term of an active Maintenance Services 
agreement with Honeywell (the “Maintenance 
Services Warranty Period”).  Honeywell further 
warrants that all Install Services will be performed 
in accordance with the applicable Proposal and 
Product Documentation, to the extent the 
installation is a non-custom design, and shall be 
free from defects in workmanship for a period of 
one (1) year after such Install Services were 
performed (the “Install Services Warranty 
Period” and, together with the Maintenance 
Services Warranty Period, the “Services 
Warranty Period”).  This limited warranty does 
not cover defects caused by normal wear and 
tear, third-party maintenance, or Maintenance 
Services, does not cover replacement of any 
Products outside the Product Warranty Period, 
and does not cover any Cybersecurity 
Deliverables, which are provided without any 
warranty of any kind.  Honeywell’s sole obligation 
and Buyer’s sole remedy under this warranty is to 
correct or re-perform defective Services, at 
Honeywell’s sole election, provided Buyer notifies 
Honeywell of defective Services within the 
Services Warranty Period.  All Services corrected 
or re-performed are warranted only for remainder 
of the original Services Warranty Period.  

e. Warranty Exclusions.  THIS 
WARRANTY IS VOID WITH RESPECT TO ANY 
DELIVERABLE THAT IS: (i) altered or repaired by 
anyone other than Honeywell’s authorized 
employees or agents; (ii) used, serviced, or 
maintained in a manner that fails to conform with 
this Agreement, Documentation, applicable 
training, technical bulletins, or notifications of 
vulnerabilities or technical issues related to any 
Product, as well as installing all recommended 
patches or updates to any Software or device; (iii) 
lost or damaged, tampered with, or destroyed due 
to (A) rough or negligent treatment of any Product 
(including damage during shipment back to 
Honeywell caused by improper packaging on 
return); (B) an act of God (including lightning or 
related voltage surges); or (C) any other cause 
not within Honeywell’s control, including Buyer’s 
failure (or that of its customers or an End User) to 
apply required or recommended updates or 
patches to any Software or device in any network 
environment not controlled by Honeywell; or (iv) 
made or provided by a third-party.  No warranty in 
Section 18 is transferable. 

f. Warranty Disclaimers.

şekilde yerine getireceğini garanti eder.  
Honeywell ayrıca tüm Kurulum Hizmetlerinin, 
kurulumun özel olmayan bir tasarım olduğu 
ölçüde, ilgili Teklif ve Ürün Belgelerine uygun 
olarak gerçekleştirileceğini ve söz konusu 
Kurulum Hizmetlerinin gerçekleştirilmesinden 
sonraki bir (1) yıllık süre boyunca işçilik kusurları 
içermeyeceğini garanti eder (“Kurulum 
Hizmetleri Garanti Süresi” ve Bakım Hizmetleri 
Garanti Süresi ile birlikte “Hizmet Garanti 
Süresi”).  Bu sınırlı garanti, normal aşınma ve 
yıpranma, üçüncü taraf bakımı veya Bakım 
Hizmetlerinden kaynaklanan kusurları kapsamaz, 
Ürün Garanti Süresi dışında herhangi bir Ürünün 
değiştirilmesini kapsamaz ve herhangi bir garanti 
olmaksızın sağlanan Siber Güvenlik Teslim 
Kalemlerini kapsamaz.  Honeywell'in tek 
yükümlülüğü ve Alıcının bu garanti kapsamındaki 
tek çözüm yolu, Alıcının Hizmetler Garanti Süresi 
içinde Honeywell'e kusurlu Hizmetleri bildirmesi 
koşuluyla, Honeywell'in seçimine bağlı olarak 
kusurlu Hizmetleri düzeltmek veya yeniden 
gerçekleştirmektir.  Düzeltilen veya yeniden 
gerçekleştirilen tüm Hizmetler yalnızca orijinal 
Hizmet Garanti Süresinin geri kalanı için garanti 
edilir.  

e. Garanti İstisnaları.  BU GARANTİ 
AŞAĞIDAKİ TESLİM KALEMLERİ İÇİN 
GEÇERSİZDİR: (i) Honeywell'in yetkili çalışanları 
veya temsilcileri dışında herhangi biri tarafından 
tahrif edilen veya onarılan; (ii) bu Sözleşmeye, 
Belgelere, ilgili eğitimlere, teknik bültenlere veya 
herhangi bir Ürünle ilgili güvenlik açıkları veya 
teknik sorunlara ilişkin bildirimlere uymayan bir 
şekilde kullanılan, servis verilen veya bakımı 
yapılan ve ayrıca herhangi bir Yazılım veya cihaz 
için önerilen tüm yamaları veya güncellemeleri 
yükleyen; (iii) (A) herhangi bir Ürünün kaba veya 
ihmalkâr muameleye maruz kalması (Honeywell'e 
geri gönderilirken yanlış paketlemeden 
kaynaklanan hasarlar dâhil); (B) doğal afet 
(yıldırım veya ilgili gerilim dalgalanmaları dâhil) 
veya (C) herhangi bir diğer sebepten dolayı 
kaybolmuş veya hasar görmüş, kurcalanmış veya 
imha edilmiş olan veya (iv) üçüncü taraflarca 
üretilen veya sağlanan.  Bölüm 18'deki hiçbir 
garanti devredilemez. 

f. Garanti Sorumluluk Reddi.

i. HONEYWELL, YASALARIN İZİN 

Building Solutions Terms & Conditions (Rev. December 11, 2024) 
Bina Çözümleri Hüküm ve Koşulları (Rev. 11 Aralık 2024)  



HONEYWELL BUILDING 
SOLUTIONS 
PROJECTS AND 
SERVICES AGREEMENT 

HONEYWELL BİNA 
ÇÖZÜMLERİ 
PROJE VE HİZMET 
SÖZLEŞMESİ 

 | 40 

i. TO THE MAXIMUM EXTENT
PERMITTED BY LAW, HONEYWELL
EXPRESSLY DISCLAIMS ALL
CONDITIONS, WARRANTIES AND
REPRESENTATIONS OF ANY 
KIND, WHETHER EXPRESS, 
IMPLIED OR STATUTORY 
REGARDING THE DELIVERABLES, 
INCLUDING WARRANTIES OF 
NON-INFRINGEMENT, 
MERCHANTABILITY, 
SATISFACTORY QUALITY, 
FITNESS FOR PURPOSE, AND 
WITH RESPECT TO HAZARDOUS 
MATERIALS. WITHOUT LIMITING 
THE GENERALITY OF THE 
FOREGOING, HONEYWELL MAKES 
NO REPRESENTATION, 
WARRANTY OR GUARANTEE 
THAT (A) THE DELIVERABLES 
WILL MEET BUYER’S OR END 
USER’S REQUIREMENTS, 
FUNCTIONAL NEEDS; (B) THAT 
ANY SPECIFIC RESULT OR 
OUTCOME WILL BE PROVIDED BY 
ANY PRODUCT OR SERVICE 
PROVIDED OR MADE AVAILABLE 
UNDER THIS AGREEMENT; (C) 
ANY DELIVERABLE WILL 
PREVENT, MITIGATE OR PROVIDE 
ADEQUATE WARNING OF OR 
PROTECTION AGAINST ANY 
PERSONAL INJURY, DEATH, 
PROPERTY LOSS, DATA LOSS, 
BUSINESS INTERRUPTION, OR 
OTHER DAMAGE; OR (D) THAT 
THE OPERATION OF ANY 
SOFTWARE WILL BE 
UNINTERRUPTED OR ERROR-
FREE. 

ii. BUYER ACKNOWLEDGES THAT
PRODUCTS MAY NOT BE
INTENDED OR SUITABLE FOR USE
IN SITUATIONS OR 
ENVIRONMENTS WHERE 
FAILURES, TIME DELAYS, 
ERRORS, OR INACCURACIES IN 
THE PRODUCTS, DATA, OR 
RELATED OUTPUTS COULD LEAD 
TO INJURY, ILLNESS, DEATH, 
BUSINESS INTERRUPTION OR 
ENVIRONMENTAL DAMAGE, AND 
BUYER ASSUMES THE RISK OF 
THE SAME.  BUYER FURTHER 
ACKNOWLEDGES THAT THE 

VERDİĞİ AZAMİ ÖLÇÜDE, İHLAL 
ETMEME, TİCARİ ELVERİŞLİLİK, 
TATMİN EDİCİ KALİTE, AMACA 
UYGUNLUK VE TEHLİKELİ 
MADDELERE İLİŞKİN GARANTİLER 
DAHİL OLMAK ÜZERE, TESLİM 
KALEMLERİNE İLİŞKİN AÇIK, ZIMNİ 
VEYA YASAL HER TÜRLÜ KOŞUL, 
GARANTİ VE BEYANI AÇIKÇA 
REDDEDER. YUKARIDA 
BELİRTİLENLERİN GENELLİĞİNİ 
SINIRLAMAKSIZIN HONEYWELL, 
(A) TESLİM KALEMLERİNİN 
ALICININ VEYA SON 
KULLANICININ 
GEREKSİNİMLERİNİ, İŞLEVSEL 
İHTİYAÇLARINI 
KARŞILAYACAĞINA; (B) BU 
SÖZLEŞME KAPSAMINDA 
SAĞLANAN VEYA SUNULAN 
HERHANGİ BİR ÜRÜN VEYA 
HİZMET TARAFINDAN BELİRLİ BİR 
SONUÇ VEYA NETİCE 
SAĞLANACAĞINA; (C) HERHANGİ 
BİR TESLİM KALEMİNİN 
HERHANGİ BİR KİŞİSEL 
YARALANMAYI, ÖLÜMÜ, MAL 
KAYBINI, VERİ KAYBINI, İŞ 
KESİNTİSİNİ VEYA DİĞER 
ZARARLARI ÖNLEYECEĞİNE, 
HAFİFLETECEĞİNE VEYA 
BUNLARA KARŞI YETERLİ UYARI 
VEYA KORUMA SAĞLAYACAĞINA 
VEYA (D) HERHANGİ BİR 
YAZILIMIN ÇALIŞMASININ 
KESİNTİSİZ VEYA HATASIZ 
OLACAĞINA DAİR HİÇBİR BEYAN, 
GARANTİ VEYA TAAHHÜTTE 
BULUNMAMAKTADIR. 

ii. ALICI, ÜRÜNLERİN, VERİLERDEKİ
VEYA İLGİLİ ÇIKTILARDAKİ 
ARIZALARIN, ZAMAN 
GECİKMELERİNİN, HATALARIN 
VEYA YANLIŞLIKLARIN 
YARALANMAYA, HASTALIĞA, 
ÖLÜME, İŞ KESİNTİSİNE VEYA 
ÇEVRESEL HASARA YOL 
AÇABİLECEĞİ DURUMLARDA 
VEYA ORTAMLARDA 
KULLANILMAYA YÖNELİK VEYA 
UYGUN OLMAYABİLECEĞİNİ VE 
ALICININ BUNLARIN RİSKİNİ 
ÜSTLENDİĞİNİ KABUL EDER.  
ALICI AYRICA SİBER GÜVENLİK 
TESLİM KALEMLERİNİN AÇIKÇA 
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CYBERSECURITY DELIVERABLES 
ARE EXPRESSLY EXCLUDED 
FROM ANY WARRANTY AND THAT 
ITS ONLY REMEDY IS AS SET 
FORTH IN SECTION 14 HEREIN. 

iii. THE EXPRESS WARRANTIES OF
HONEYWELL STATED HEREIN DO
NOT APPLY TO PRODUCTS THAT
ARE NORMALLY CONSUMED IN
OPERATION OR WHICH HAVE A
NORMAL LIFE INHERENTLY
SHORTER THAN THE STATED
WARRANTY, INCLUDING
CONSUMABLE ITEMS (E.G.,
LIGHTBULBS, BATTERIES, AND 
STORAGE CAPACITORS), AND 
SPARE PARTS NOT 
MANUFACTURED BY 
HONEYWELL. HONEYWELL 
MAKES NO WARRANTIES THAT 
ANY SOFTWARE, INCLUDING 
EMBEDDED SOFTWARE, WILL 
OPERATE IN CONJUNCTION WITH 
ANY OTHER SOFTWARE OR WITH 
ANY EQUIPMENT OTHER THAN 
THE PRODUCTS PURCHASED 
FROM HONEYWELL HEREUNDER 
(TO THE EXTENT SPECIFIED IN 
THE DOCUMENTATION).     

iv. HONEYWELL IS NOT
RESPONSIBLE AND SHALL HAVE
NO LIABILITY FOR ANY ISSUES,
PROBLEMS, UNAVAILABILITY, 
DELAY, DATA LOSS OR 
DISCLOSURE, OR SECURITY 
INCIDENTS ARISING FROM OR 
RELATED TO:  (A) CYBERATTACK; 
(B) THE INTERNET, (C) DATA,
SOFTWARE, HARDWARE,
SERVICES,
TELECOMMUNICATIONS,
INFRASTRUCTURE OR
NETWORKING EQUIPMENT OR
MONITORING NOT PROVIDED BY
HONEYWELL, (D) ACTS OR
OMISSIONS OF THIRD PARTIES
NOT UNDER HONEYWELL’S
CONTROL; (E) BUYER’S OR ANY
USER’S NEGLIGENCE, (F) THE
FAILURE OF BUYER OR ANY
USER TO FOLLOW PUBLISHED
DOCUMENTATION; (G) 
MODIFICATIONS OR 

GARANTİ DIŞI BIRAKILDIĞINI VE 
TEK ÇÖZÜM YOLUNUN İŞBU 
BELGENİN 14. BÖLÜMÜNDE 
BELİRTİLDİĞİ GİBİ OLDUĞUNU 
KABUL EDER. 

iii. HONEYWELL'İN BURADA 
BELİRTİLEN AÇIK GARANTİLERİ, 
SARF MALZEMELERİ (ÖRN. 
AMPULLER, PİLLER VE 
DEPOLAMA KAPASİTÖRLERİ) VE 
HONEYWELL TARAFINDAN 
ÜRETİLMEYEN YEDEK PARÇALAR 
DAHİL OLMAK ÜZERE NORMALDE 
ÇALIŞIRKEN TÜKETİLEN VEYA 
NORMAL ÖMRÜ BELİRTİLEN 
GARANTİDEN DAHA KISA OLAN 
ÜRÜNLER İÇİN GEÇERLİ 
DEĞİLDİR. HONEYWELL, 
GÖMÜLÜ YAZILIM DA DAHİL 
OLMAK ÜZERE HERHANGİ BİR 
YAZILIMIN BAŞKA BİR YAZILIMLA 
VEYA HONEYWELL'DEN BU 
BELGE KAPSAMINDA SATIN 
ALINAN ÜRÜNLER DIŞINDAKİ 
HERHANGİ BİR EKİPMANLA 
BİRLİKTE ÇALIŞACAĞINA DAİR 
HİÇBİR GARANTİ VERMEZ 
(BELGELERDE BELİRTİLDİĞİ 
ÖLÇÜDE).     

iv. HONEYWELL, AŞAĞIDA
BELİRTİLENLERDEN
KAYNAKLANAN VEYA BUNLARLA
İLGİLİ HERHANGİ BİR HUSUS, 
SORUN, KULLANILAMAZLIK, 
GECİKME, VERİ KAYBI VEYA 
İFŞASI VEYA GÜVENLİK 
OLAYINDAN SORUMLU DEĞİLDİR 
VE HİÇBİR YÜKÜMLÜLÜĞÜ 
BULUNMAMAKTADIR:  (A) SİBER 
SALDIRI; (B) İNTERNET, (C) 
HONEYWELL TARAFINDAN 
SAĞLANMAYAN VERİ, YAZILIM, 
DONANIM, HİZMETLER, 
TELEKOMÜNİKASYON, ALTYAPI 
VEYA AĞ EKİPMANI VEYA İZLEME, 
(D) HONEYWELL'İN KONTROLÜ
ALTINDA OLMAYAN ÜÇÜNCÜ
TARAFLARIN EYLEMLERİ VEYA
İHMALLERİ; (E) ALICININ VEYA
HERHANGİ BİR KULLANICININ 
İHMALİ, (F) ALICININ VEYA 
HERHANGİ BİR KULLANICININ 
YAYINLANAN BELGELERE 
UYMAMASI; (G) HONEYWELL
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ALTERATIONS OF PRODUCTS 
NOT MADE BY HONEYWELL; (H) 
LOSS OR CORRUPTION OF DATA; 
(I) UNAUTHORIZED ACCESS VIA
BUYER’S CREDENTIALS; OR (J)
BUYER’S OR END USER’S
FAILURE TO USE COMMERCIALLY
REASONABLE ADMINISTRATIVE,
PHYSICAL AND TECHNICAL
SAFEGUARDS TO PROTECT ITS
SYSTEMS OR DATA OR FOLLOW
INDUSTRY-STANDARD SECURITY
PRACTICES.

19. INDEMNIFICATION.

a. In addition to any other Buyer 
indemnification obligations in this Agreement, 
Buyer will defend, indemnify, and hold harmless 
Honeywell and its related entities’ directors, 
employees and subcontractors from and against 
allegations, claims, damages, settlements, fines 
and penalties and costs, including consultants 
and attorneys’ fees (collectively, “Claims”) arising 
out of allegations of (i) Buyer’s breach of its 
obligations under this agreement, (ii) damage due 
to the existence of mold or Hazardous 
Substances at a site where Honeywell or its 
Suppliers are providing Deliverables (whether or 
not Buyer provides Honeywell advance notice of 
the existence and regardless of when the 
Hazardous Substance is discovered or occurs), 
and (iii) Buyer’s negligence or willful misconduct 
resulting in personal injury, death, loss or damage 
to property arising out of this Agreement 
(including with respect to Honeywell’s or its 
Suppliers’ respective employees, representatives, 
and agents).   

b. In addition to any other Honeywell
indemnification obligations in this Agreement, 
Honeywell will defend, indemnify, and hold Buyer 
and any End User, and their respective directors, 
employees, and subcontractors harmless from 
and against any third-party Claims for (i) 
Honeywell’s negligence or willful misconduct 
resulting in personal injury, death, loss or damage 
to property arising out of this Agreement 
(including with respect to Buyer’s or any End 
User’s respective employees, representatives, 
and agents).  

c. In connection with the indemnification
obligations in this Section, the Parties agree to 

TARAFINDAN YAPILMAYAN ÜRÜN 
MODİFİKASYONLARI VEYA 
DEĞİŞİKLİKLERİ; (H) VERİ KAYBI 
VEYA BOZULMASI; (I) ALICININ 
KİMLİK BİLGİLERİ ÜZERİNDEN 
YETKİSİZ ERİŞİM VEYA (J) 
ALICININ VEYA SON 
KULLANICININ SİSTEMLERİNİ 
VEYA VERİLERİNİ KORUMAK İÇİN 
TİCARİ AÇIDAN MAKUL İDARİ, 
FİZİKSEL VE TEKNİK ÖNLEMLERİ 
KULLANMAMASI VEYA ENDÜSTRİ 
STANDARDI GÜVENLİK 
UYGULAMALARINA UYMAMASI. 

19. TAZMİNAT.

a. Bu Sözleşmedeki diğer Alıcı tazminat
yükümlülüklerine ek olarak Alıcı, Honeywell'i ve 
ilgili kuruluşlarının yöneticilerini, çalışanlarını ve 
alt yüklenicilerini (i) Alıcının bu sözleşme 
kapsamındaki yükümlülüklerini ihlal ettiği 
iddialarından kaynaklanan iddialar, talepler, 
zararlar, uzlaşmalar, para cezaları ve cezalar ve 
danışmanlık ve avukatlık ücretleri de dâhil olmak 
üzere masraflara (topluca “Talepler”) karşı 
savunacak, tazmin edecek ve bunlardan muaf 
tutacaktır, (ii) Honeywell veya Tedarikçilerinin 
Teslim Kalemlerini sağladığı bir tesiste küf veya 
Tehlikeli Maddelerin varlığından kaynaklanan 
hasar (Alıcı Honeywell'e önceden bildirimde 
bulunsun veya bulunmasın ve Tehlikeli Maddenin 
ne zaman keşfedildiğine veya ortaya çıktığına 
bakılmaksızın) ve (iii) Alıcının bu Sözleşmeden 
kaynaklanan kişisel yaralanma, ölüm, mal kaybı 
veya hasarı ile sonuçlanan ihmali veya kasıtlı 
suiistimali (Honeywell'in veya Tedarikçilerinin ilgili 
çalışanları, temsilcileri ve temsilcileri ile ilgili 
olanlar dâhil).   

b. İşbu Sözleşmedeki diğer Honeywell
tazminat yükümlülüklerine ek olarak Honeywell, 
Alıcıyı ve herhangi bir Son Kullanıcıyı ve bunların 
ilgili yöneticilerini, çalışanlarını ve alt 
yüklenicilerini (i) Honeywell'in ihmali veya kasıtlı 
suiistimali nedeniyle işbu Sözleşmeden 
kaynaklanan kişisel yaralanma, ölüm, mal kaybı 
veya hasarı (Alıcının veya herhangi bir Son 
Kullanıcının ilgili çalışanları, temsilcileri ve 
temsilcileri de dâhil olmak üzere) ile ilgili üçüncü 
taraf Taleplerine karşı savunacak, tazmin edecek 
ve beri kılacaktır.  

c. Bu Bölümdeki tazminat yükümlülükleriyle
bağlantılı olarak, Taraflar aşağıdaki “Tazminat 
Prosedürlerini” kabul ederler: (i) Tazmin eden 
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the following “Indemnification Procedures”: (i) 
the indemnitor will be entitled to control the 
defense and the indemnitee(s) shall give prompt 
notice of any Claim; (ii) any indemnitee will 
reasonably cooperate in defense of the claim 
including promptly furnishing all relevant 
information within its possession, custody, or 
control; (iii) any indemnitee may participate in the 
defense, but it shall be at its own expense; and 
(iv) the indemnitor may not enter into any
settlement, assume any obligation, or make any
concession without the prior written approval of
the relevant indemnitee(s), which approval may
not be unreasonably withheld, conditioned or
delayed.

20. INTELLECTUAL PROPERTY. The
provisions of this Section shall survive termination
of this Agreement.

a. Title to Intellectual Property. No right,
title or interest in underlying intellectual property 
of the Deliverables (“Intellectual Property”) is 
transferred to Buyer under the Agreement, other 
than the limited license rights granted via this 
Agreement and any EULA (which remain subject 
to full payment and compliance with the terms 
thereof). This includes Intellectual Property 
existing prior to, or created independently of, the 
performance of the Agreement (but excluding 
Input Data).  All Intellectual Property in and to the 
Deliverables remains the property of Honeywell 
and constitute Honeywell Confidential 
Information, including, but not limited to, (i) 
Product, Software, models, designs, drawings, 
documents, inventions, Special Tooling, and 
know-how (“Inventions”), conceived or 
developed by Honeywell in connection with the 
Agreement; (ii) derivative works, modifications 
and improvements on the Inventions 
(“Improvements”); and (iii) know-how and 
information that is developed by Honeywell and 
its related entities (or agents thereof) by analyzing 
Input Data (as defined and described below) or 
generated via, or derived from, providing or 
supporting the Deliverables (“Know-how”).  
Notwithstanding the foregoing, subject to Buyer’s 
compliance with the terms and conditions of this 
Agreement (including, without limitation, 
acceptable uses under any EULA), Honeywell 
hereby grants to Buyer a limited, non-
transferable, non-exclusive, revocable, non-
sublicensable right and license to use the 
Deliverables and Inventions (and, if separately 
agreed in writing, the Know-how), solely for 
business purposes as set forth in any valid Order 

savunmayı kontrol etme hakkına sahip olacak ve 
tazmin edilen herhangi bir İddiayı derhal 
bildirecektir; (ii) tazmin edilen elinde, gözetiminde 
veya kontrolünde bulunan ilgili tüm bilgileri derhal 
vermek de dâhil olmak üzere iddianın 
savunulmasında makul bir şekilde işbirliği 
yapacaktır; (iii) herhangi bir tazminat alacaklısı 
savunmaya katılabilir, ancak masraflar kendisine 
ait olacaktır ve (iv) tazminat veren, ilgili tazminat 
alacaklılarının önceden yazılı onayı olmadan (bu 
onay makul olmayan bir şekilde alıkonulamaz, 
şarta bağlanamaz veya geciktirilemez) herhangi 
bir uzlaşmaya giremez, herhangi bir yükümlülük 
üstlenemez veya herhangi bir taviz veremez. 

20. FİKRİ MÜLKİYET. Bu Bölümdeki
hükümler, işbu Sözleşmenin feshedilmesi halinde
de geçerliliğini koruyacaktır.

a. Fikri Mülkiyeti Hakkı. İşbu Sözleşme ve
herhangi bir EULA (ödemenin tamamının 
yapılması ve şartlarına uyulması koşuluyla) 
aracılığıyla verilen sınırlı lisans hakları dışında, 
Teslim Kalemlerinin temel fikri mülkiyetine (“Fikri 
Mülkiyet”) ilişkin hiçbir hak, mülkiyet veya 
menfaat Sözleşme kapsamında Alıcıya 
devredilmemektedir. Buna, Sözleşmenin 
ifasından önce var olan veya Sözleşmeden 
bağımsız olarak oluşturulan Fikri Mülkiyet de 
dâhildir (ancak Girdi Verileri hariçtir). (i) 
Honeywell tarafından Sözleşme ile bağlantılı 
olarak tasarlanan veya geliştirilen Ürün, Yazılım, 
modeller, tasarımlar, çizimler, belgeler, buluşlar, 
Özel Aletler ve teknik uzmanlık (know-how) 
(“Buluşlar”) dâhil ancak bunlarla sınırlı olmamak 
üzere, Teslim Kalemlerine ilişkin tüm Fikri 
Mülkiyet Honeywell'in mülkiyetinde kalır ve 
Honeywell Gizli Bilgilerini oluşturur; (ii) Buluşlar 
üzerindeki türev çalışmalar, modifikasyonlar ve 
iyileştirmeler (“İyileştirmeler”) ve (iii) Honeywell 
ve ilgili kuruluşları (veya bunların temsilcileri) 
tarafından Girdi Verilerinin (aşağıda tanımlandığı 
ve açıklandığı şekilde) analiz edilmesi yoluyla 
geliştirilen veya Teslim Kalemlerinin sağlanması 
veya desteklenmesi yoluyla üretilen veya 
bunlardan türetilen teknik uzmanlık ve bilgiler 
(“Teknik Uzmanlık”). Yukarıda belirtilenlere 
bakılmaksızın, Alıcının işbu Sözleşmenin hüküm 
ve koşullarına (herhangi bir EULA kapsamında 
kabul edilebilir kullanımlar dâhil ancak bunlarla 
sınırlı olmamak üzere) uymasına tabi olarak, 
Honeywell işbu belge ile Alıcıya Teslim 
Kalemlerini ve Buluşları (ve yazılı olarak ayrıca 
kararlaştırılmışsa Teknik Uzmanlığı) yalnızca 
geçerli bir Sipariş veya Teklifte belirtilen iş 
amaçları doğrultusunda kullanması için sınırlı, 
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or Proposal. Buyer grants to Honeywell a royalty-
free, sublicensable, non-exclusive license during 
the Term to Buyer intellectual property needed to 
perform under this Agreement. Buyer warrants 
that it has secured all necessary rights (including 
rights to sublicense) and licenses to third party 
software and/or intellectual property necessary for 
Honeywell to perform under this Agreement. 

b. Data.  Buyer retains all rights that Buyer
already holds in any data that Buyer, End User, or 
their respective agents or representatives input, 
upload, transfer, or make accessible in relation to 
the Deliverables, including, without limitation any 
data that is collected by the Products or via 
performance of the Services (“Input Data”).  
Honeywell and its Affiliates have the right to 
retain, transfer, disclose, duplicate, analyze, 
modify, and otherwise process Input Data to 
provide, protect, improve, or develop Honeywell’s 
offerings.  In accordance with Section 21 (Data 
Privacy) below, Buyer has sole responsibility for 
obtaining all consents and permissions (including 
providing notices to users or third parties) and 
satisfying all requirements necessary to permit 
Honeywell’s use of Input Data.  Honeywell and its 
related entities may also process Input Data for 
any other purpose provided it is in an anonymized 
form that does not identify Buyer, any End User, 
or any data subjects.  Buyer will, at Buyer’s cost 
and expense, defend, indemnify and hold 
harmless Honeywell, its related entities, and their 
respective representatives and subcontractors 
from and against all Claims arising out of their 
possession or processing of Input Data in 
accordance with this Agreement and applicable 
law.  All information, analysis, insights, inventions 
and algorithms derived from Input Data by 
Honeywell and/or its Affiliates (but excluding Input 
Data itself) and any intellectual property rights 
related thereto, are owned exclusively and solely 
by Honeywell and are Honeywell´s Confidential 
Information.  Unless agreed in writing, Honeywell 
does not archive Input Data for Buyer’s future 
use.  Buyer consents to any transfer of Buyer’s 
Input Data outside of its country of origin, subject 
to Section 21 (Data Privacy) below.   

devredilemez, münhasır olmayan, geri alınabilir, 
alt lisansı verilemez bir hak ve lisans vermektedir. 
Alıcı, Honeywell'e Dönem boyunca bu Sözleşme 
kapsamında gerçekleştirilmesi gereken Alıcı fikri 
mülkiyeti için telifsiz, alt lisansı verilebilir, 
münhasır olmayan bir lisans verir. Alıcı, 
Honeywell'in bu Sözleşme kapsamında faaliyet 
göstermesi için gerekli tüm hakları (alt lisans 
verme hakları dâhil) ve üçüncü taraf yazılım 
ve/veya fikri mülkiyet lisanslarını temin ettiğini 
garanti eder. 

b. Veri.  Alıcı, Ürünler tarafından veya 
Hizmetlerin yerine getirilmesi yoluyla toplanan 
veriler (“Girdi Verileri”) dâhil ancak bunlarla 
sınırlı olmamak üzere Alıcı, Son Kullanıcı veya 
bunların ilgili aracıları ya da temsilcilerinin Teslim 
Kalemleriyle ilgili olarak girdiği, yüklediği, 
aktardığı veya erişilebilir kıldığı tüm verilerde 
Alıcının hâlihazırda sahip olduğu tüm hakları saklı 
tutar.  Honeywell ve Bağlı Kuruluşları, 
Honeywell’in ürünlerini ve hizmetlerini sağlamak, 
korumak, iyileştirmek veya geliştirmek için Girdi 
Verilerini saklama, aktarma, ifşa etme, çoğaltma, 
analiz etme, değiştirme ve sair şekilde işleme 
hakkına sahiptir.  Aşağıdaki Bölüm 21 (Veri 
Gizliliği) uyarınca, Honeywell'in Girdi Verilerini 
kullanmasına izin vermek için gerekli tüm onay ve 
izinleri almak (kullanıcılara veya üçüncü taraflara 
bildirimde bulunmak dâhil) ve tüm gereklilikleri 
yerine getirmek yalnızca Alıcının 
sorumluluğundadır.  Honeywell ve ilgili 
kuruluşları, Alıcıyı, herhangi bir Son Kullanıcıyı 
veya herhangi bir veri sahibini tanımlamayan 
anonimleştirilmiş bir biçimde olması koşuluyla 
Girdi Verilerini başka herhangi bir amaçla da 
işleyebilir.  Alıcı, masrafları ve harcamaları Alıcıya 
ait olmak üzere, Honeywell'i, ilgili kuruluşlarını ve 
bunların ilgili temsilcilerini ve alt yüklenicilerini, bu 
Sözleşme ve yürürlükteki yasalar uyarınca Girdi 
Verilerine sahip olmalarından veya bunları 
işlemelerinden kaynaklanan tüm Taleplere karşı 
savunacak, tazmin edecek ve beri kılacaktır. 
Honeywell ve/veya Bağlı Kuruluşları tarafından 
Girdi Verilerinden türetilen tüm bilgiler, analizler, 
fikirler, buluşlar ve algoritmalar (fakat Girdi 
Verilerinin kendileri hariç) ve bunlarla ilgili fikrî 
mülkiyet hakları münhasıran ve sadece 
Honeywell’e aittir ve Honeywell’in Gizli Bilgileridir.  
Yazılı olarak kabul edilmediği sürece Honeywell, 
Alıcının gelecekte kullanması için Girdi Verilerini 
arşivlemez.  Alıcı, aşağıdaki Bölüm 21'e (Veri 
Gizliliği) tabi olarak Alıcının Girdi Verilerinin 
menşe ülkesi dışına aktarılmasına rıza gösterir.   

c. Ticari Markalar. Alıcı, Honeywell'in
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c. Trademarks. Buyer acknowledges that
Honeywell is the owner of all right, title, and 
interest in, and to, its trademarks, trade names, 
service marks, logos and related designs 
associated with the Honeywell and the 
Deliverables (“Trademarks”). Unless Buyer 
enters into a separate written agreement with 
Honeywell, it may not use the Trademarks or 
benefit from any goodwill associated with the 
same. This includes, but is not limited to, Buyer 
not (i) using any trademark, name, trade name, 
domain name, logo, or icon similar to or likely to 
cause confusion with the Trademarks; (ii) making 
any representation to the effect that the 
Trademarks are owned by Buyer rather than 
Honeywell; (iii) attempting to register Trademarks 
in any country or challenge Honeywell’s 
ownership of the same; (iv) using any domain 
name incorporating in whole or in part the 
Trademarks; or (v) using any name, trade name, 
domain name, keyword, social media name, 
account name, identification, or mark that is 
confusingly similar to the Trademarks.  

d. Feedback. If Buyer provides any 
improvements, suggestions, information or other 
feedback concerning the Deliverables 
(“Feedback”), then Buyer hereby grants to 
Honeywell and its designees a worldwide, 
irrevocable, royalty-free, fully paid-up, 
sublicensable (through multiple tiers), perpetual 
right and license to exploit any Feedback for any 
purpose without restriction or obligation. 
Feedback will not be considered Buyer’s 
Confidential Information or trade secret. 

e. Intellectual Property Indemnification.
Honeywell will defend Buyer, its Affiliates and 
subcontractors against any third-party suit 
alleging that Buyer’s use of the Deliverable (as 
provided by Honeywell) in accordance with this 
Agreement, directly infringes any United States 
third-party patent or copyright, and will pay for any 
final judgment awarded by a court of competent 
jurisdiction assessed against Buyer resulting from 
such suit; provided that Buyer promptly notifies 
Honeywell when it is apprised of the claim and 
provides complete authority, information, and 
assistance (at Honeywell’s expense) as to the 
defense and disposition via counsel of 
Honeywell’s choice. Honeywell will not be 
responsible for any compromise, settlement, 
attorneys’ fees, expenses, damages, or costs 
incurred by Buyer without Honeywell’s 
involvement and prior, written consent. Honeywell 

Honeywell ve Teslim Kalemleri ile ilişkili ticari 
markaları, ticari adları, hizmet markaları, logoları 
ve ilgili tasarımları (“Ticari Markalar”) üzerindeki 
tüm hak, mülkiyet ve menfaatlerin sahibi 
olduğunu kabul eder. Alıcı Honeywell ile ayrı bir 
yazılı sözleşme yapmadıkça, Ticari Markaları 
kullanamaz veya bunlarla ilişkili herhangi bir 
şerefiyeden yararlanamaz. Bu, sınırlama 
olmaksızın Alıcının (i) Ticari Markalara benzer 
veya bunlarla karışıklığa neden olabilecek 
herhangi bir ticari marka, ad, ticari ad, alan adı, 
logo veya simge kullanmamasını; (ii) Ticari 
Markaların Honeywell yerine Alıcıya ait olduğuna 
dair herhangi bir beyanda bulunmamasını; (iii) 
Ticari Markaları herhangi bir ülkede tescil 
ettirmeye çalışmamasını veya Honeywell'in 
bunlara sahip olduğuna itiraz etmemesini; (iv) 
Ticari Markaları tamamen veya kısmen içeren 
herhangi bir alan adı kullanmamasını veya (v) 
Ticari Markalara kafa karıştırıcı şekilde benzeyen 
herhangi bir ad, ticari ad, alan adı, anahtar 
kelime, sosyal medya adı, hesap adı, kimlik veya 
işaret kullanmamasını içerir.  

d. Geri Bildirim. Alıcı, Teslim Kalemleriyle
ilgili herhangi bir iyileştirme, öneri, bilgi veya 
başka bir geri bildirim (“Geri Bildirim”) sağlarsa, 
Alıcı işbu belgeyle Honeywell ve atadığı kişilere 
herhangi bir Geri Bildirimi herhangi bir kısıtlama 
veya yükümlülük olmaksızın herhangi bir amaçla 
kullanmak için dünya çapında, geri alınamaz, 
telifsiz, tamamen ödenmiş, alt lisansı verilebilir 
(birden fazla katman aracılığıyla), daimi bir hak ve 
lisans verir. Geri Bildirim, Alıcının Gizli Bilgileri 
veya ticari sırrı olarak kabul edilmeyecektir. 

e. Fikri Mülkiyet Tazminatı. Honeywell,
Alıcının Teslim Kalemini (Honeywell tarafından 
sağlandığı şekilde) bu Sözleşmeye uygun olarak 
kullanmasının ABD'deki herhangi bir üçüncü taraf 
patentini veya telif hakkını doğrudan ihlal ettiğini 
iddia eden herhangi bir üçüncü taraf davasına 
karşı Alıcıyı, Bağlı Kuruluşlarını ve alt 
yüklenicilerini savunacak ve Alıcının iddiadan 
haberdar olduğunda Honeywell'i derhal 
bilgilendirmesi ve Honeywell'in seçtiği avukat 
aracılığıyla savunma ve çözüm konusunda tam 
yetki, bilgi ve yardım (masrafları Honeywell'e ait 
olmak üzere) sağlaması koşuluyla, bu tür bir dava 
sonucunda yetkili bir mahkeme tarafından Alıcı 
aleyhine verilen herhangi bir nihai kararı tazmin 
edecektir. Honeywell, Honeywell'in katılımı ve 
önceden yazılı onayı olmaksızın Alıcı tarafından 
maruz kalınan herhangi bir uzlaşma, anlaşma, 
avukatlık ücreti, masraf, hasar veya maliyetten 
sorumlu olmayacaktır. Honeywell'in 
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has no obligation or liability for claims arising out 
of the following: (a) Deliverables made to Buyer’s 
designs, drawings, or specifications; (b) use of 
Deliverables in any process or in any manner not 
supported by the applicable Documentation; (c) 
combination or use of any Deliverable with 
materials not furnished by Honeywell; (d) use of a 
version of any Software other than the current 
version or the failure to install any updates, 
upgrades, error corrections, changes, or revisions 
provided by Honeywell or its authorized 
representatives; (e) data, designs, drawings, or 
specifications Buyer, End User, or their respective 
representatives, agents, or suppliers provide; (f) 
Buyer’s use of the outputs of the Deliverables; (g) 
any alteration, customization, or other 
modification of the Deliverable other than by 
Honeywell; or (h) damages based on a theory of 
liability other than infringement by the 
Deliverables. Further, Buyer agrees to defend, 
indemnify and hold the Honeywell Indemnitees 
harmless against any claim of infringement 
resulting from those circumstances set forth in 
subparagraphs (a)-(h) of this Section, as per the 
Indemnification Procedures of Section 19 
(Indemnification). If a claim of infringement is 
made for which Honeywell has indemnification 
obligations or if Honeywell believes that such a 
claim is likely, Honeywell may, at its sole option 
and expense, (i) procure for Buyer the right to 
continue using the Deliverable or obtain a license 
to a reasonable substitute; (ii) replace or modify 
the Deliverable so that it is non-infringing; or (iii) in 
the case of Products and Software, require Buyer 
to return the Product (and terminate Buyer’s 
license to the Software) in exchange for a credit 
of the purchase price or license fee, less 
reasonable depreciation and pro-ration of license 
fees for Software use. Further, Honeywell may 
cease shipping Products and Software it believes 
may be subject to a claim of infringement without 
being in breach of this Agreement. If the final 
judgment assessed against Buyer is based on the 
revenue generated from the use of the Offering, 
as opposed to from the sale of the Deliverable by 
Honeywell to Buyer (whether alone or in 
combination with any article or service not 
furnished by Honeywell), then Honeywell’s liability 
under this indemnity, exclusive of defense costs, 
shall be limited to a reasonable royalty based on 
the contract price paid by Buyer to Honeywell for 
the Deliverable that gave rise to the claim.  This 
Section shall be subject to Honeywell’s rights 
under Section 25 (Limitation of Liability). THIS 
PROVISION STATES THE PARTIES’ ENTIRE 
LIABILITY, SOLE RECOURSE, AND THEIR 

aşağıdakilerden kaynaklanan talepler için hiçbir 
yükümlülüğü veya sorumluluğu yoktur: (a) 
Alıcının tasarımlarına, çizimlerine veya 
spesifikasyonlarına göre yapılan Teslim 
Kalemleri; (b) Teslim Kalemlerinin herhangi bir 
süreçte veya ilgili Belgeler tarafından 
desteklenmeyen herhangi bir şekilde kullanılması; 
(c) herhangi bir Teslim Kaleminin Honeywell
tarafından sağlanmayan malzemelerle
birleştirilmesi veya kullanılması; (d) herhangi bir
Yazılımın mevcut sürümü dışında bir sürümünün
kullanılması veya Honeywell veya yetkili
temsilcileri tarafından sağlanan güncellemelerin,
yükseltmelerin, hata düzeltmelerinin,
değişikliklerin veya revizyonların yüklenmemesi;
(e) Alıcı, Son Kullanıcı veya bunların ilgili
temsilcileri, aracıları veya tedarikçilerinin
sağladığı veriler, tasarımlar, çizimler veya
spesifikasyonlar; (f) Alıcının Teslim Kalemlerinin
çıktılarını kullanması; (g) Honeywell tarafından
yapılanlar dışında Teslim Kaleminde yapılan
herhangi bir değişiklik, kişiselleştirme veya diğer
modifikasyonlar veya (h) Teslim Kalemlerinin
ihlali dışında bir sorumluluk teorisine dayanan
zararlar. Ayrıca Alıcı, Bölüm 19'daki Tazminat
Prosedürleri (Tazminat) uyarınca, bu Bölümün
(a)-(h) alt paragraflarında belirtilen durumlardan
kaynaklanan herhangi bir ihlal talebine karşı
Honeywell Tazminat Alacaklılarını savunmayı,
tazmin etmeyi ve beri kılmayı kabul eder.
Honeywell'in tazminat yükümlülüğü olan bir ihlal
talebinde bulunulursa veya Honeywell böyle bir
talebin muhtemel olduğuna inanırsa, Honeywell,
tamamen kendi tercihine bağlı olarak ve
masrafları kendisine ait olmak üzere, (i) Alıcı için
Teslim Kalemini kullanmaya devam etme hakkını
temin edebilir veya makul bir ikame için lisans
alabilir; (ii) Teslim Kalemini ihlal etmeyecek
şekilde değiştirebilir veya tadil edebilir veya (iii)
Ürünler ve Yazılımlar söz konusu olduğunda,
makul değer kaybı ve Yazılım kullanımı için lisans
ücretlerinin oranlanması düşüldükten sonra satın
alma fiyatı veya lisans ücretinin geri ödenmesi
karşılığında Alıcının Ürünü iade etmesini (ve
Alıcının Yazılım lisansını feshetmesini) isteyebilir
Ayrıca Honeywell, bu Sözleşmeyi ihlal etmeksizin
bir ihlal talebine konu olabileceğine inandığı Ürün
ve Yazılımların sevkiyatını durdurabilir. Alıcı
aleyhindeki kesin hüküm, Ürün ve Hizmetlerin
Honeywell tarafından Alıcıya satışından elde
edilen gelirin aksine, Teslim Kaleminin (tek
başına veya Honeywell tarafından sağlanmayan
bir ürün veya hizmetle birlikte) kullanımından elde
edilen gelire dayalı olarak verilmişse, 
Honeywell’in bu tazminat kapsamındaki 
sorumluluğu, savunma masrafları hariç, Alıcı 
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EXCLUSIVE REMEDIES WITH RESPECT TO 
CLAIMS OF IP INFRINGEMENT. ALL OTHER 
WARRANTIES AGAINST INFRINGEMENT OF 
ANY INTELLECTUAL PROPERTY RIGHTS, 
STATUTORY, EXPRESS, IMPLIED, OR OTHER, 
ARE HEREBY DISCLAIMED. 

f. Intellectual Property Protection. No
right, title or interest in Honeywell Intellectual 
Property associated with Services provided by 
Honeywell is transferred to Buyer under the 
Agreement, including Honeywell Intellectual 
Property existing prior to, or created 
independently of, the performance of the 
Agreement. All Intellectual Property and results of 
Services, including software, models, designs, 
drawings, documents, inventions, and know-how 
(“Inventions”), conceived, or developed in 
connection with the Agreement, including any 
Buyer suggestions, comments, or feedback 
regarding the Services, are the sole property of 
Honeywell and Buyer assigns any rights it may 
have in such Inventions to Honeywell. Buyer has 
no right or license to Intellectual Property or 
Inventions provided by Honeywell, except as 
granted in the Agreement. 

21. DATA PRIVACY.

a. As used herein, “Applicable Data
Privacy Laws” means applicable data protection, 
privacy, breach notification, or data security laws 
or regulations; “Data Controller” means a Party 
that alone or jointly with others, determines the 
purposes and means of the processing of 
Personal Data (as that term or similar variants 
may otherwise by defined in Applicable Data 
Privacy Laws); and “Personal Data” means any 
information relating to an identified or identifiable 
natural person or as that term or similar variants 
may otherwise be defined in Applicable Data 
Privacy Laws. Personal Data includes (i) 
relationship data about individuals provided by 
one Party to the other to manage the relationship 
between the Parties, and (ii) personally 
identifiable usage data made available by the 
Buyer to Honeywell in relation to the Deliverables 
for the purposes of providing, improving, or 

tarafından hak talebine yol açan Teslim Kalemi 
için Honeywell’e ödenen sözleşme fiyatına dayalı 
makul bir telif bedeli ile sınırlı olacaktır.  Bu 
Bölüm, Honeywell'in Bölüm 25 (Sorumluluğun 
Sınırlandırılması) kapsamındaki haklarına tabi 
olacaktır. İŞBU HÜKÜM, TARAFLARIN FİKRİ 
MÜLKİYET İHLALİ TALEPLERİNE İLİŞKİN TÜM 
SORUMLULUĞUNU, YEGÂNE RÜCU YOLUNU 
VE MÜNHASIR ÇÖZÜM YOLLARINI BELİRTİR. 
HERHANGİ BİR FİKRİ MÜLKİYET HAKKININ 
İHLALİNE KARŞI KANUNİ, AÇIK, ZIMNİ VEYA 
DİĞER TÜM DİĞER GARANTİLER İŞBU 
BELGEYLE REDDEDİLMEKTEDİR. 

f. Fikri Mülkiyeti Koruma. Honeywell
tarafından sağlanan Hizmetlerle ilişkili Honeywell 
Fikri Mülkiyeti üzerindeki hiçbir hak, mülkiyet veya 
menfaat, Sözleşmenin ifasından önce var olan 
veya Sözleşmeden bağımsız olarak oluşturulan 
Honeywell Fikri Mülkiyeti de dâhil olmak üzere, 
Sözleşme kapsamında Alıcıya devredilmez. 
Hizmetlere ilişkin Alıcı önerileri, yorumları veya 
geri bildirimleri de dâhil olmak üzere Sözleşme ile 
bağlantılı olarak tasarlanan veya geliştirilen 
yazılımlar, modeller, tasarımlar, çizimler, belgeler, 
buluşlar ve teknik uzmanlık (know-how) 
(“Buluşlar”) dâhil olmak üzere tüm Fikri Mülkiyet 
ve Hizmet sonuçları Honeywell'in mülkiyetindedir 
ve Alıcı bu Buluşlarda sahip olabileceği her türlü 
hakkı Honeywell'e devreder. Alıcı, Sözleşmede 
verilenler haricinde, Honeywell tarafından 
sağlanan Fikrî Mülkiyet veya Buluşlarla ilgili hiçbir 
hakka veya lisansa sahip değildir. 

21. VERİ GİZLİLİĞİ.

a. Burada kullanıldığı şekliyle, “Geçerli Veri
Gizliliği Kanunları”, geçerli veri koruma, gizlilik, 
ihlal bildirimi veya veri güvenliği kanunları veya 
yönetmelikleri anlamına gelir; “Veri Sorumlusu”, 
Kişisel Verilerin işlenmesinin amaçlarını ve 
araçlarını tek başına veya başkalarıyla birlikte 
belirleyen Taraf anlamına gelir (bu terim veya 
benzer versiyonları Geçerli Veri Gizliliği 
Kanunlarında başka şekilde tanımlanabilir) ve 
“Kişisel Veriler”, kimliği belirli veya belirlenebilir 
bir gerçek kişiyle ilgili herhangi bir bilgi anlamına 
gelir veya bu terim veya benzer versiyonları 
Geçerli Veri Gizliliği Kanunlarında başka şekilde 
tanımlanabilir. Kişisel Veriler (i) Taraflar 
arasındaki ilişkiyi yönetmek için bireyler hakkında 
Taraflardan birinin diğerine sağladığı ilişki 
verilerini ve (ii) Honeywell Ürün ve Hizmetlerinin 
sağlanması, iyileştirilmesi veya geliştirilmesi 
amacıyla Alıcı tarafından Honeywell'e Teslim 
Kalemleriyle ilgili olarak sunulan kişisel olarak 
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developing Honeywell Products and Services. 

b. Each Party will process Personal Data of
the other as an independent Data Controller in 
accordance with Applicable Data Privacy Laws. 
Each Party represents that it has all rights and 
authorizations to transfer Personal Data to the 
other Party (including providing notice to any data 
subjects, to the extent applicable).  

c. To the extent required by Applicable Data
Privacy Laws, each Party agrees to be bound by 
the terms of the Standard Contractual Clauses for 
the transfer of personal data to third countries 
pursuant to Regulation (EU) 2016/679 (including 
the provisions in Module 1) and the UK’s 
International Data Transfer Addendum to the EU 
Commission Standard Contractual Clauses made 
under s119A(i) of the UK’s Data Protection Act 
2018 (“Controller SCCs”) in its capacity as “data 
exporter” or “data importer”, as applicable, and as 
those terms are defined therein. The Controller 
SCCs will be deemed to have been signed by 
each Party and are hereby incorporated by 
reference into the Agreement in their entirety as if 
set out in full as an exhibit to this Agreement. The 
Parties acknowledge that the information required 
to be provided in the appendices to the Controller 
SCCs is set out at 
https://www.honeywell.com/us/en/company/data-
privacy.  Each Party will implement appropriate 
technical and organizational measures to protect 
Personal Data against any security breaches. If 
there is a conflict between this Agreement and the 
Controller SCCs, the Controller SCCs will prevail. 
Where applicable law requires changes to the 
Controller SCCs, those changes will be deemed 
to have been made without further action from the 
Parties. 

d. Further, if Honeywell processes Personal
Data on Buyer’s behalf under this Agreement, it 
shall process any such Personal Data for the 
purposes of providing, improving, and/or 
developing its Deliverables, in accordance with 
the Honeywell Privacy Statement and 
Honeywell’s Data Processing Agreement 
(available at 
https://www.honeywell.com/us/en/company/data-
privacy), which is hereby incorporated by 
reference into the Agreement in its entirety as if 
set out in full as an exhibit to this Agreement.    

tanımlanabilir kullanım verilerini içerir. 

b. Taraflardan her biri diğerinin Kişisel
Verilerini Geçerli Veri Gizliliği Kanunlarına uygun 
olarak bağımsız bir Veri Sorumlusu olarak 
işleyecektir. Taraflardan her biri, Kişisel Verileri 
diğer Tarafa aktarmak için tüm haklara ve 
yetkilere sahip olduğunu beyan eder (geçerli 
olduğu ölçüde veri sahiplerine bildirimde 
bulunmak dâhil).  

c. Geçerli Veri Gizliliği Kanunlarının 
gerektirdiği ölçüde, Taraflardan her biri, kişisel 
verilerin 2016/679 sayılı Tüzük (AB) uyarınca 
üçüncü ülkelere aktarılmasına ilişkin Standart 
Sözleşme Maddeleri (Modül 1'deki hükümler 
dâhil) ve Birleşik Krallık'ın 2018 tarihli Veri 
Koruma Kanunu s119A(i) uyarınca yapılan AB 
Komisyonu Standart Sözleşme Maddelerine 
Birleşik Krallık Uluslararası Veri Aktarımı Eki 
(“Sorumlu SCC'leri”) hükümlerine, uygun olduğu 
ve bu terimlerin burada tanımlandığı şekilde, “veri 
aktaran” veya “üçüncü ülkedeki veri alan” sıfatıyla 
bağlı olmayı kabul eder. Sorumlu SCC'leri 
Tarafların her biri tarafından imzalanmış 
sayılacak ve işbu Sözleşmenin bir ekinde tam 
olarak belirtilmiş gibi bütünüyle Sözleşmeye 

referans olarak dâhil edilecektir. Taraflar, 
Sorumlu SCC'lerinin eklerinde sağlanması 
gereken bilgilerin 
https://www.honeywell.com/us/en/company/data-

privacy adresinde belirtildiğini kabul ederler.  
Tarafların her biri, Kişisel Verileri herhangi bir 
güvenlik ihlaline karşı korumak için uygun teknik 
ve organizasyonel önlemleri uygulayacaktır. İşbu 
Sözleşme ile Sorumlu SCC'leri arasında bir 
çelişki olması halinde, Sorumlu SCC'leri geçerli 
olacaktır. Geçerli kanunun Sorumlu SCC'lerinde 
değişiklik yapılmasını gerektirdiği durumlarda, bu 
değişiklikler Tarafların başka bir işlem yapmasına 
gerek kalmadan yapılmış sayılacaktır. 

d. Ayrıca, Honeywell'in işbu Sözleşme
kapsamında Alıcı adına Kişisel Verileri işlemesi 
halinde, Honeywell söz konusu Kişisel Verileri, 
Honeywell Gizlilik Bildirimi ve Honeywell'in Veri 
İşleme Sözleşmesine 
(https://www.honeywell.com/us/en/company/data-

privacy adresinde mevcuttur) uygun olarak, 
Teslim Kalemlerini sağlamak, iyileştirmek ve/veya 
geliştirmek amacıyla işleyecektir.    
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22. COMPLIANCE.

a. General. Buyer certifies it has read,
understands, and agrees to abide by the 
provisions of the Honeywell Code of Business 
Conduct (the “Code of Conduct”), available at 
https://www.honeywell.com/us/en/company/
integrity-and-compliance. Buyer further 
acknowledges and agrees that it shall, at its sole 
cost and expense, comply with all applicable 
laws, rules, regulations, decrees, and other 
requirements relating to or affecting this 
Agreement, the Deliverables (including their sale, 
transfer, handling, storage, use, disposal, export, 
reexport, and transshipment), the activities to be 
performed by Buyer, or the facilities and other 
assets used by Buyer in performing its obligations 
under this Agreement, including filing all required 
reports relating to such performance (including 
tax returns), paying all filing fees and federal, 
state and local taxes applicable to its business as 
the same shall become due and paying all 
amounts required under the local, state and 
federal laws governing workers’ compensation, 
disability benefits, unemployment insurance, and 
other employee benefits. This obligation further 
includes, but is not limited to, Buyer’s confirmation 
of and agreement with the representations and 
warranties set forth in the following 
subparagraphs. Buyer will defend, indemnify and 
hold the Honeywell Indemnities harmless from 
and against any Claims arising out of Buyer’s 
non-compliance with this Section and its 
subparagraphs, pursuant to the Indemnification 
Procedures of Section 19 (Indemnification). 

b. Sanctions Compliance. Buyer 
represents, warrants, and agrees that: 

i. Buyer is not a “Sanctioned Person,”
meaning any individual or entity:  (1)
named on a governmental denied
party or restricted list, including but
not limited to: the Office of Foreign
Assets Control (“OFAC”) list of
Specially Designated Nationals and
Blocked Persons (“SDN List”), the
OFAC Sectoral Sanctions
Identifications List (“SSI List”),or any
other sanctions list administered by
the United Nations, the European
Union and its Member States, the
United Kingdom, Switzerland,
Canada, Australia, or the United
Nations (“Sanctions Laws”); (2)

22. UYUM.

a. Genel. Alıcı, 
https://www.honeywell.com/who-Honeywell-
are/integrity-and-compliance adresinde bulunan 
Honeywell İş Davranış Kuralları (“Davranış 
Kuralları”) hükümlerini okuduğunu, anladığını ve 
bunlara uymayı kabul ettiğini onaylar. Alıcı ayrıca, 
masrafları ve giderleri kendisine ait olmak üzere, 
işbu Sözleşme, Teslim Kalemleri (bunların satışı, 
devri, taşınması, depolanması, kullanımı, elden 
çıkarılması, ihracatı, yeniden ihracatı ve aktarımı 
dâhil), Alıcı tarafından gerçekleştirilecek 
faaliyetler veya bu tür bir ifa ile ilgili gerekli tüm 
raporları (vergi beyannameleri dâhil) doldurmak, 
tüm dosyalama ücretlerini ve vadesi geldikçe 
işletmesi için geçerli olan federal vergi, eyalet 
vergisi ve yerel vergileri ödemek ve işçi tazminatı, 
maluliyet yardımları, işsizlik sigortası ve diğer 
çalışan yardımlarını düzenleyen yerel kanunlar, 
eyalet kanunları ve federal kanunlar kapsamında 
gerekli tüm tutarları ödemek dâhil Alıcının işbu 
Sözleşme kapsamındaki yükümlülüklerini yerine 
getirirken kullandığı tesisler ve diğer varlıklarla 
ilgili veya bunları etkileyen yürürlükteki tüm 
yasalara, kurallara, düzenlemelere, 
kararnamelere ve diğer gerekliliklere uyacağını 
kabul ve beyan eder. Bu yükümlülük ayrıca, 
sınırlama olmaksızın, Alıcının aşağıdaki alt 
paragraflarda belirtilen beyan ve garantileri 
onaylamasını ve kabul etmesini de içerir. Alıcı, 
Honeywell Tazminat Alacaklılarını, Alıcının bu 
Bölüm ve alt paragraflarına uymamasından 
kaynaklanan tüm Taleplere karşı Bölüm 19'daki 
Tazminat Prosedürleri (Tazminat) uyarınca 
savunacak, tazmin edecek ve beri kılacaktır. 

b. Yaptırımlara Uyum. Alıcı aşağıdaki
hususları beyan, taahhüt ve kabul eder: 

i. Alıcı, aşağıdaki kişi veya kuruluşları
kapsayan “Yaptırıma Tabi Kişi”
konumunda değildir:  (1) Yabancı
Varlıklar Kontrol Ofisinin (“OFAC”)
Özel Olarak Belirlenmiş Vatandaşlar
ve Bloke Edilmiş Kişiler Listesi (“SDN
Listesi”), OFAC Sektörel Yaptırım
Tanımlamaları Listesi (“SSI Listesi”)
ve Birleşmiş Milletler, Avrupa Birliği
ve Üye devletler, Birleşik Krallık,
İsviçre, Kanada, Avustralya
tarafından uygulanan diğer yaptırım
listeleri (“Yaptırım Kanunları”) dâhil
ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere,
herhangi bir hükümetin yasaklı veya
kısıtlanmış taraflar listesinde adı
geçen; (2) OFAC tarafından
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organized under the laws of, 
ordinarily resident in, or physically 
located in a jurisdiction subject to 
comprehensive sanctions 
administered by OFAC (currently, but 
subject to change Cuba, Iran, North 
Korea, Syria, and the Crimea, 
Donetsk People’s Republic, or 
Luhansk People’s Republic regions) 
(“Sanctioned Jurisdictions”); (3) 
controlled or owned, directly or 
indirectly, 50% or more in the 
aggregate by one or more of any of 
the foregoing; and/or (4) organized 
under the laws of, ordinarily resident 
in, or located in an unauthorized 
jurisdiction, including Russia; 
Belarus; and the Zaporizhzhia and 
Kherson regions. 

ii. Relating to the utilization of
Honeywell products, software, 
services, proprietary information, and 
technology, both Parties will comply 
with all Sanctions Laws . Buyer will 
not, directly or indirectly, sell, export, 
re-export, divert, use, or otherwise 
transfer any Honeywell products, 
technology, software, or proprietary 
information: 

(i) to or for any Sanctioned Persons;
or to, for, or involving Sanctioned
Jurisdictions, Russia or Belarus; or
(ii) for any other purposes prohibited
by any Sanctions Laws. Honeywell
will not source any components,
technology, software, or data: (i) from
any Sanctioned Persons or
Sanctioned Jurisdictions or (ii) in
contravention of any Sanctions Laws.

iii. To the extent applicable, Buyer
agrees to comply with any 
government authorization under 
Sanctions Laws, including any 
authorization issued by OFAC in all 

uygulanan kapsamlı yaptırımlara tabi 
bir ülkenin (şu anda Küba, İran, 
Kuzey Kore, Suriye ve Kırım, 
Donetsk Halk Cumhuriyeti veya 
Luhansk Halk Cumhuriyeti bölgeleri 
olmakla birlikte değişiklikler olabilir) 
(“Yaptırıma Tabi Ülkeler”) yasaları 
uyarınca kurulmuş, genellikle bu 
ülkelerde mukim olan veya fiziksel 
olarak bu ülkelerde bulunan; (3) 
toplamda mülkiyetinin %50’si veya 
daha fazlası, doğrudan veya dolaylı 
olarak yukarıda belirtilenlerden biri 
veya daha fazlasına ait olan veya 
onların kontrolünde olan ve/veya (4) 
Rusya, Belarus ve Zaporizhia ve 
Herson bölgeleri dâhil olmak üzere 
yetkisiz ülkenin yasaları uyarınca 
kurulmuş, genellikle bu ülkelerde 
mukim olan veya fiziksel olarak bu 
ülkelerde bulunan. 

ii. Honeywell ürünleri, yazılımları, 
hizmetleri, tescilli bilgileri ve 
teknolojisinin kullanımıyla ilgili olarak, 
her iki Taraf da tüm Yaptırım 
Kanunlarına uyacaktır. Alıcı, 
doğrudan veya dolaylı olarak, 
Honeywell’in ürünlerini, teknolojisini, 
yazılımını veya gizli bilgilerini: 

(i) Yaptırıma Tabi Kişilere veya onlar
adına veya Yaptırıma Tabi Ülkelere,
Rusya veya Belarus’a, bu ülkeler için
veya bu ülkeler aracılığıyla veya (ii)
Yaptırım Kanunlarında yasaklanan
başka herhangi bir amaçla
satmayacak, ihraç veya yeniden
ihraç etmeyecek, yönlendirmeyecek,
kullanmayacak veya transfer 
etmeyecektir. Honeywell: (i) 
Yaptırıma Tabi Kişilerden veya 
Yaptırıma Tabi Ülkelerden veya (ii) 
Yaptırım Kanunlarına aykırı bileşen, 
teknoloji, yazılım veya veri temin 
etmeyecektir.   

iii. Uygulanabilir olduğu ölçüde Alıcı,
Honeywell ürünleri, teknolojisi,
yazılımı veya tescilli bilgilerini içeren
tüm faaliyetlerde OFAC tarafından
verilen herhangi bir yetki de dâhil
olmak üzere Yaptırım Kanunları
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activities involving Honeywell 
products, technology, software, or 
proprietary information. Specifically, 
Buyer agrees not to remove, extract, 
disassemble, or otherwise 
disassociate any Honeywell products, 
technology, software, or proprietary 
information from an Aircraft and 
store, sell, export, re-export, divert, or 
otherwise transfer any Honeywell 
products, technology, software or 
proprietary information in, within, 
from, or to a Sanctioned Jurisdiction. 

iv. Buyer is responsible for conducting
on-going screening and monitoring
and ensuring all end users or other
involved third parties are not 
Sanctioned Persons. Buyer is 
responsible for flowing down the 
obligations of this clause to all end 
users and/or other involved third 
parties, as applicable. Following 
reasonable prior notice from 
Honeywell, Buyer will allow 
Honeywell (acting itself or through its 
independent auditors), during normal 
working hours, to access any of 
Buyer’s systems, personnel, 
accounts and/or records (subject to 
reasonable and relevant security 
clearances) as may be reasonably 
required in order to verify that Buyer 
is in compliance with this clause. 

v. Buyer’s, any end user’s, or other
involved third party’s failure to comply
with this provision will be deemed a
material breach of the Agreement,
and Buyer will notify Honeywell
immediately if Buyer, any end user,
or other involved third party  violates,
or reasonably believes that it will
violate, any terms of this clause.
Buyer agrees that Honeywell may
take any and all actions required to
ensure full compliance with all
Sanctions Laws without Honeywell
incurring any liability.

c. Export and Import Compliance. Buyer

kapsamındaki tüm resmi izinlere 
uymayı kabul eder. Alıcı özellikle, bir 
Uçaktan herhangi bir Honeywell 
ürününü, teknolojisini, yazılımını veya 
tescilli bilgiyi çıkarmamayı, 
sökmemeyi, parçalarına ayırmamayı 
veya başka bir şekilde ayırmamayı ve 
herhangi bir Honeywell ürününü, 
teknolojisini, yazılımını veya tescilli 
bilgiyi Yaptırıma Tabi Bir Ülkede 
depolamamayı, satmamayı veya 
böyle bir ülkeye ihraç etmemeyi, 
yeniden ihraç etmemeyi, 
yönlendirmemeyi veya başka bir 
şekilde aktarmamayı kabul eder. 

iv. Alıcı, sürekli tarama ve izleme
yapmaktan ve tüm son kullanıcıların
veya diğer ilgili üçüncü tarafların
Yaptırıma Tabi Kişiler olmamasını
sağlamaktan sorumludur.  Alıcı, bu
maddenin yükümlülüklerini uygun
olduğu şekilde tüm son kullanıcılara
ve/veya diğer ilgili üçüncü taraflara
aktarmaktan sorumludur.
Honeywell'in makul bir süre önceden
bildirimde bulunmasının ardından
Alıcı, Honeywell'in (kendisi veya
bağımsız denetçileri aracılığıyla
hareket ederek) normal çalışma
saatleri içinde Alıcının bu maddeye
uygun olduğunu doğrulamak için
makul olarak gerekli olabilecek
şekilde Alıcının sistemlerine,
personeline, hesaplarına ve/veya
kayıtlarına (makul ve ilgili güvenlik
izinlerine tabi olarak) erişmesine izin
verecektir.

v. Alıcının, herhangi bir son kullanıcının
veya diğer ilgili üçüncü tarafın bu
hükme uymaması Sözleşmenin
önemli bir ihlali olarak kabul edilecek
ve Alıcı, herhangi bir son kullanıcı
veya diğer ilgili üçüncü taraf bu
maddenin herhangi bir şartını ihlal
ederse veya ihlal edeceğine makul
olarak inanırsa Honeywell'i derhal
bilgilendirecektir.  Alıcı, Honeywell’in
hiçbir sorumluluk üstlenmeden tüm
Yaptırım Kanunlarına tam uyumu
sağlamak için gerekli olan tüm
tedbirleri alabileceğini kabul eder.

c. İhracat ve İthalat Uygunluğu. Alıcı,
Teslim Kalemlerine ilişkin herhangi bir Ürünü, 
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will not distribute, resell, export or re-export any 
Products, technical data, Software, plans, or 
specifications pertaining to the Deliverables 
(“Restricted Items”), or take any actions in 
relation to or in furtherance of this Agreement 
which are contrary to U.S. Department of State 
International Traffic in Arms Regulations (“ITAR”) 
or the U.S. Department of Commerce Export 
Administration Regulations (“EAR”) or any other 
applicable export control, import control, and 
economic sanction laws and regulations of any 
country or countries (collectively, “Export/Import 
Control Laws”). Buyer acknowledges that 
Export/Import Control Laws may control not only 
the sale, resale, export and re-export of Products 
but also the transfer of other Restricted Items. 
Buyer agrees that it will not sell, re-sell, export, re-
export or otherwise transfer any of the Restricted 
Items in any form, either directly or indirectly, in 
violation of any Export/Import Control Laws. 
Further, Buyer shall take no action that would 
cause Honeywell to be in violation of any 
Export/Import Control Laws.  Buyer further 
acknowledges that U.S. Export/Import Control 
Laws (ITAR and EAR) include prohibitions against 
selling any product to U.S. embargoed countries 
(currently, Cuba, Iran, North Korea, Syria, and 
Sudan); prohibitions against sales of ITAR 
product to any country with which the U.S. 
maintains an arms embargo; prohibitions against 
sale of certain EAR-controlled product for China 
military end-use; and other restrictions.  Buyer will 
immediately notify Honeywell and cease activities 
with regard to the transaction in question if it 
knows or has a reasonable suspicion that any 
Restricted Items may be redirected to other 
countries in violation of Export/Import Control 
Laws.  Honeywell will apply for United States 
Government export authorizations required for 
delivery of any goods, services or technical data 
under this Agreement.  Buyer will promptly 
provide all information required by Honeywell to 
complete the authorization application.  Buyer will 
apply for all other necessary import, export or re-
export approvals.   

Honeywell will not be liable to Buyer for any 
failure to provide any Deliverable or other 
Restricted Item as a result of government actions 
that impact Honeywell’s ability to perform, 
including: 

teknik veriyi, Yazılımı, planı veya spesifikasyonu 
("Kısıtlanmış Ürünler”) dağıtmayacak, yeniden 
satmayacak, ihraç etmeyecek veya yeniden ihraç 
etmeyecek ya da bu Sözleşmeyle ilgili veya bu 
Sözleşmenin devamı niteliğinde ABD Dışişleri 
Bakanlığı Uluslararası Silah Ticareti 
Yönetmeliğine (“ITAR”) veya ABD Ticaret 
Bakanlığı İhracat İdaresi Yönetmeliği (“EAR”) 
veya herhangi bir ülkenin yürürlükteki diğer 
ihracat kontrolü, ithalat kontrolü ve ekonomik 
yaptırım yasalarına ve yönetmeliklerine (topluca 
“İhracat/İthalat Kontrol Yasaları”) aykırı herhangi 
bir eylemde bulunmayacaktır. Alıcı, İhracat/İthalat 
Kontrol Yasalarının yalnızca Ürünlerin satışını, 
yeniden satışını, ihracatını ve yeniden ihracatını 
değil, aynı zamanda diğer Kısıtlanmış Ürünlerin 
transferini de kontrol edebileceğini kabul eder. 
Alıcı, herhangi bir İhracat/İthalat Kontrol Yasasını 
ihlal edecek şekilde doğrudan veya dolaylı olarak 
herhangi bir Kısıtlanmış Ürünü satmayacağını, 
yeniden satmayacağını, ihraç etmeyeceğini, 
yeniden ihraç etmeyeceğini veya başka bir 
şekilde aktarmayacağını kabul eder.  Ayrıca Alıcı, 
Honeywell'in herhangi bir İhracat/İthalat Kontrol 
Yasasını ihlal etmesine neden olacak hiçbir 
eylemde bulunmayacaktır.  Alıcı ayrıca ABD 
İhracat/İthalat Kontrol Yasalarının (ITAR ve EAR) 
ABD'nin ambargo uyguladığı ülkelere (şu anda 
Küba, İran, Kuzey Kore, Suriye ve Sudan) 
herhangi bir ürünün satışına karşı yasakları; 
ABD'nin silah ambargosu uyguladığı herhangi bir 
ülkeye ITAR ürününün satışına karşı yasakları; 
Çin askeri son kullanımı için belirli EAR kontrollü 
ürünün satışına karşı yasakları ve diğer 
kısıtlamaları içerdiğini kabul eder.  Alıcı, herhangi 
bir Kısıtlanmış Ürünün İhracat/İthalat Kontrol 
Yasalarını ihlal edecek şekilde başka ülkelere 
yönlendirilebileceğini biliyorsa veya bu konuda 
makul bir şüphesi varsa Honeywell'i derhal 
bilgilendirecek ve söz konusu işlemle ilgili 
faaliyetleri durduracaktır.  Honeywell, bu 
Sözleşme kapsamında herhangi bir mal, hizmet 
veya teknik verinin teslimatı için gerekli olan ABD 
Hükümeti ihracat izinleri için başvuruda 
bulunacaktır.  Alıcı, Honeywell tarafından izin 
başvurusunu tamamlamak için gereken tüm 
bilgileri derhal sağlayacaktır.  Alıcı, gerekli diğer 
tüm ithalat, ihracat veya yeniden ihracat onayları 
için başvuracaktır.   

Honeywell, aşağıdakiler de dâhil olmak üzere 
Honeywell'in ifa kabiliyetini etkileyen hükümet 
eylemlerinin bir sonucu olarak herhangi bir Teslim 
Kaleminin veya diğer Kısıtlanmış Ürünün 
sağlanamamasından Alıcıya karşı sorumlu 
olmayacaktır: 
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i. The failure to provide or the
cancellation of export or re-export
licenses;

ii. Any subsequent interpretation of
applicable import, transfer, export or
re-export law or regulation after the
date of any order or commitment that
has a material adverse effect on
Honeywell’s performance; or

iii. Delays due to Buyer’s failure to follow
applicable import, export, transfer, or
re-export laws and regulations.

iv. If Buyer designates the freight
forwarder for export shipments from
the United States, then Buyer's
freight forwarder will export on
Buyer's behalf and Buyer will be
responsible for any failure of Buyer's
freight forwarder to comply with all
applicable export requirements.  
Honeywell will provide Buyer's 
designated freight forwarder with 
required commodity information. 

d. Anti-Bribery & Anti-corruption Laws.

i. Honeywell International Inc. is subject
to national and international laws
prohibiting bribery and corruption.
Because Honeywell International Inc.
is a U.S. company, its employees and
related entities, as well as all
consortium bidding partners and any
third party acting on its behalf must
comply with the US Foreign Corrupt
Practices Act ("FCPA") and similar
anticorruption laws applicable in the
countries where Honeywell operates.

ii. Buyer certifies that has read,
understands, and agrees to abide by
the provisions of, the Honeywell
Code of Business Conduct, which is
available at
https://www.honeywell.com/who-we-
are/integrity-and-compliance, and the
Honeywell Anticorruption Policy, 
which is available at 
https://www.honeywell.com/content/d
am/honeywellbt/en/documents/downl

i. İhracat veya yeniden ihracat 
ruhsatlarının verilmemesi veya iptal 
edilmesi; 

ii. Herhangi bir sipariş veya taahhüt
tarihinden sonra Honeywell'in ifası
üzerinde önemli bir olumsuz etkiye
sahip olan geçerli ithalat, transfer,
ihracat veya yeniden ihracat yasası
veya yönetmeliğinin sonradan
yorumlanması veya

iii. Alıcının geçerli ithalat, ihracat, 
transfer veya yeniden ihracat yasa ve 
yönetmeliklerine uymamasından 
kaynaklanan gecikmeler. 

iv. Alıcı, ihracat sevkiyatları için nakliye
komisyoncusunu Amerika Birleşik
Devletleri'nden tayin ederse, Alıcının
nakliye komisyoncusu Alıcı adına
ihracat yapacak ve Alıcının nakliye
komisyoncusunun geçerli tüm ihracat
gerekliliklerine uymamasından Alıcı
sorumlu olacaktır.  Honeywell,
Alıcının tayin ettiği nakliye firmasına
gerekli emtia bilgilerini sağlayacaktır.

d. Rüşvetle ve Yolsuzlukla Mücadele
Kanunları. 

i. Honeywell International Inc. rüşvet ve
yolsuzluğu yasaklayan ulusal ve
uluslararası yasalara tabidir.
Honeywell International Inc. bir ABD
şirketi olduğundan, çalışanları ve ilgili
kuruluşlarının yanı sıra tüm
konsorsiyum teklif ortakları ve onun
adına hareket eden herhangi bir
üçüncü taraf, Honeywell'in faaliyet
gösterdiği ülkelerde geçerli olan ABD
Yurtdışı Yolsuzluk Uygulamaları 
Kanunu ("FCPA") ve benzer 
yolsuzlukla mücadele kanunlarına 
uymalıdır. 

ii. Alıcı,
https://www.honeywell.com/who-we-
are/integrity-and-compliance
adresinde bulunan Honeywell İş
Davranış Kurallarını ve
https://www.honeywell.com/content/d
am/honeywellbt/en/documents/downl
oads/Anticorruption%20Policy%2020
66%20pdf.pdf adresinde bulunan
Honeywell Yolsuzlukla Mücadele 
Politikasını okuduğunu, anladığını ve 
hükümlerine uymayı kabul ettiğini 
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oads/Anticorruption%20Policy%2020
66%20pdf.pdf. 

iii. Buyer agrees that in connection with
its activities under this Agreement,
neither Buyer nor any agent, related
entity, employee, or other person
acting on its behalf will offer, promise,
giver or authorize the giving of
anything of value, or offer, promise,
make or authorize the making of any
bribe, rebate, payoff, influence
payment, kickback or other unlawful
payment to any government official or
political party in order to obtain or
retain business, gain any unfair
advantage or influence any
government official decision.

iv. If Honeywell has reason to believe
that the provisions of this agreement
may have been violated, Honeywell
and its authorized representatives will
have the right to audit, examine and
make copies of all records that relate
to this Agreement including financial,
legal, tax, accounting, operational,
labor, and regulatory information.
Buyer will retain and preserve all
records and materials including
invoice records, pertaining to the
Deliverables provided under this
Agreement for a period of 3 (three)
years after the termination of this
Agreement or for the period 
prescribed by applicable law, 
whichever period is longer. 

v. In the event that Honeywell
determines, in its sole discretion, that
the Buyer has engaged in conduct
that violates the Honeywell
Anticorruption Policy or applicable
anti-corruption laws and regulations,
Honeywell immediately shall have the
right to terminate this Agreement.

vi. If Buyer learns of any violations of the
above anticorruption provisions in

onaylar. 

iii. Alıcı, işbu Sözleşme kapsamındaki
faaliyetleriyle bağlantılı olarak, ne
Alıcının ne de onun adına hareket
eden herhangi bir temsilcinin, ilgili
kuruluşun, çalışanın veya başka bir
kişinin, iş almak veya işi elde tutmak,
haksız bir avantaj elde etmek veya
herhangi bir hükümet yetkilisinin
kararını etkilemek amacıyla herhangi
bir hükümet yetkilisine veya siyasi
partiye değerli herhangi bir şey teklif
etmeyeceğini, vaat etmeyeceğini,
vermeyeceğini veya verilmesine izin
vermeyeceğini veya herhangi bir
rüşvet, indirim, ödeme, nüfuz
ödemesi, komisyon veya başka bir
yasadışı ödeme teklif etmeyeceğini,
vaat etmeyeceğini, yapmayacağını
veya yapılmasına izin vermeyeceğini
kabul eder.

iv. Honeywell'in bu sözleşmenin 
hükümlerinin ihlal edilmiş 
olabileceğine inanmak için bir nedeni 
varsa, Honeywell ve yetkili temsilcileri 
mali, hukuki, vergi, muhasebe, 
operasyonel, işgücü ve düzenleyici 
bilgiler dâhil olmak üzere bu 
Sözleşmeyle ilgili tüm kayıtları 
denetleme, inceleme ve kopyalarını 
alma hakkına sahip olacaktır.  Alıcı, 
işbu Sözleşme tahtında temin edilen 
Teslim Kalemleri ile ilgili fatura 
kayıtları dâhil her türlü kayıt ve 
materyali, işbu Sözleşmenin 
feshedilmesinden sonra 3 (üç) yıl 
süreyle veya geçerli hukukta 
öngörülen süre boyunca (hangisi 
daha uzun ise) saklayacak ve 
muhafaza edecektir.  

v. Honeywell'in kendi takdirine bağlı
olarak Alıcının Honeywell Yolsuzlukla
Mücadele Politikasını veya
yürürlükteki yolsuzlukla mücadele
yasa ve yönetmeliklerini ihlal eden
davranışlarda bulunduğunu tespit
etmesi durumunda, Honeywell bu
Sözleşmeyi derhal feshetme hakkına
sahip olacaktır.

vi. Alıcı, bu sözleşmenin ifasıyla 
bağlantılı olarak yukarıdaki 
yolsuzlukla mücadele hükümlerinin 
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connection with the performance of 
this agreement, it will immediately 
advise (A) Honeywell's Chief 
Compliance Officer, (B) any member 
of Honeywell’s Integrity and 
Compliance Department or (C) the 
Honeywell Access Integrity Helpline 
(AccessIntegrityHelpline@honeywell.
com).  Buyer agrees to cooperate 
fully with any Honeywell investigation, 
audit or request for information under 
this Section.  

e. EU WEEE Directive.  To the extent 
applicable, Buyer agrees to comply with the 
European WEEE Directive 2012/19/EU or any 
other applicable law or regulation concerning the 
financing and organization of the disposal of 
waste electrical and electronic equipment, 
including responsibility for (i) all costs and 
liabilities associates with recycling Products, (ii) 
the collection of Products and their return, in 
accordance with all country specific applicable 
laws and regulations. Buyer shall indemnify 
Honeywell for all such costs and upon reasonable 
evidence of Honeywell having to incur any such 
costs. Buyer shall reimburse Honeywell within 
thirty (30) days of receipt of an invoice regarding 
the same. 

f. Compliance Audit.

i. Generally. Buyer agrees to maintain
accurate books and records to
demonstrate compliance with the
compliance requirements of this
Section.  Honeywell, at its expense,
may audit Buyer to determine
compliance with such provisions
upon no less than thirty (30) days’
advance written notice, and Buyer will
provide reasonable assistance to
Honeywell to complete such audit.

ii. Software Deliverables. As it applies
to any Deliverable involving Software,
Buyer will maintain complete, current,
and accurate records documenting
the location, access and use of the
Deliverable. During the Term and for
2 years thereafter, Honeywell may:
(A) require Buyer to send written
certification of compliance with the

ihlal edildiğini öğrenirse, derhal (A) 
Honeywell'in Uyum Direktörüne, (B) 
Honeywell'in Dürüstlük ve Uyum 
Departmanından herhangi bir kişiye 
veya (C) Honeywell Access Integrity 
Yardım Hattına 
(AccessIntegrityHelpline@honeywell.
com) bildirimde bulunacaktır.  Alıcı, 
bu Bölüm kapsamındaki herhangi bir 
Honeywell soruşturması, denetimi 
veya bilgi talebi konusunda tam 
işbirliği yapmayı kabul eder.  

e. AB WEEE Direktifi.  Uygulanabilir 
olduğu ölçüde Alıcı, (i) Ürünlerin geri dönüşümü 
ile ilgili tüm masraf ve yükümlülükler, (ii) Ürünlerin 
toplanması ve iadesi ile ilgili sorumluluk da dâhil 
olmak üzere, atık elektrikli ve elektronik 
ekipmanların bertarafının finansmanı ve 
organizasyonu ile ilgili 2012/19/EU sayılı Avrupa 
WEEE Direktifine veya diğer geçerli yasa veya 
yönetmeliklere, ülkeye özgü geçerli tüm yasa ve 
yönetmelikler doğrultusunda uymayı kabul eder. 
Alıcı, tüm bu masraflar için ve Honeywell'in bu tür 
masraflara katlanmak zorunda kaldığına dair 
makul kanıtlar üzerine Honeywell'i tazmin 
edecektir. Alıcı, buna ilişkin bir fatura aldıktan 
sonra otuz (30) gün içinde Honeywell'e geri 
ödeme yapacaktır. 

f. Uygunluk Denetimi.

i. Genel. Alıcı, bu Bölümün uyum
gerekliliklerini yerine getirdiğini
göstermek için doğru defter ve
kayıtları tutmayı kabul eder.
Honeywell, masrafları kendisine ait
olmak üzere, otuz (30) günden az
olmamak üzere önceden yazılı
bildirimde bulunarak söz konusu
hükümlere uygunluğu belirlemek için
Alıcıyı denetleyebilir ve Alıcı da söz
konusu denetimi tamamlamak için
Honeywell'e makul yardım
sağlayacaktır.

ii. Yazılım Teslim Kalemleri. Yazılım
içeren herhangi bir Teslim Kalemi için
geçerli olduğu üzere Alıcı, Teslim
Kaleminin yerini, erişimini ve 
kullanımını belgeleyen eksiksiz, 
güncel ve doğru kayıtlar tutacaktır. 
Süre boyunca ve sonrasında 2 yıl 
boyunca Honeywell şunları yapabilir: 
(A) Alıcıdan, talepten itibaren otuz
(30) gün içinde bu Sözleşmenin
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terms and conditions of this 
Agreement within thirty (30) days of 
request; and (B) upon reasonable 
notice, audit the Buyer’s records and 
electronic logs to verify Buyer’s 
access to and use of any 
Deliverables and Buyer’s compliance 
with the terms and conditions of this 
Agreement. Buyer may not take any 
steps to avoid or defeat the purpose 
of any such verification measures, 
and will cooperate with Honeywell to 
facilitate Honeywell’s audit. If an audit 
reveals underpayment, Buyer will 
promptly pay the underpaid fees and 
related maintenance and support 
fees. If underpayment is 5% or more 
of the fees for the Deliverable in any 
3-month period, Buyer will reimburse
audit costs and audit-related
expenses.

g. Non-Compliance.  Buyer’s failure to 
comply with this provision will be deemed a 
material breach of this Agreement, and Buyer will 
notify Honeywell immediately if it violates, or 
reasonably believes that it will violate, any terms 
of this provision.  Buyer agrees that Honeywell 
may take any and all actions required to ensure 
full compliance with all applicable laws, including 
Sanctions Laws, Export/Import Control Laws and 
anti-corruption laws, without Honeywell incurring 
any liability. 

23. INSURANCE.  All insurance required in this
Section will be written by companies with a rating
of no less than “A-, XII” by A.M. Best or equivalent
rating agency. The Parties will endeavor to
provide a thirty (30) day notice of cancellation or
non-renewal to the other Party.  If a self-insured
program is implemented, either Party will provide
adequate proof of financial responsibility.

a. Honeywell shall, at its own expense, carry
and maintain at all times from the effective date of 
the Agreement through final completion of the 

hüküm ve koşullarına uyduğuna dair 
yazılı bir belge göndermesini 
isteyebilir ve (B) makul bir süre 
önceden bildirimde bulunarak, 
Alıcının Teslim Kalemlerine erişimini 
ve bunları kullanımını ve Alıcının bu 
Sözleşmenin hüküm ve koşullarına 
uyduğunu doğrulamak için Alıcının 
kayıtlarını ve elektronik günlüklerini 
denetleyebilir. Alıcı, bu tür doğrulama 
önlemlerinin amacından kaçınmak 
veya amacını boşa çıkarmak için 
herhangi bir adım atamaz ve 
Honeywell'in denetimini 
kolaylaştırmak için Honeywell ile 
işbirliği yapacaktır. Bir denetimde 
eksik ödeme yapıldığı ortaya çıkarsa, 
Alıcı eksik ödenen ücretleri ve ilgili 
bakım ve destek ücretlerini derhal 
ödeyecektir. Eksik ödeme herhangi 
bir 3 aylık dönemde Teslim Kalemine 
ilişkin ücretlerin %5'i veya daha 
fazlası ise Alıcı denetim masraflarını 
ve denetimle ilgili giderleri geri 
ödeyecektir. 

g. Riayet Etmeme.  Alıcının bu hükme 
uymaması işbu Sözleşmenin esaslı bir ihlali 
sayılacak ve Alıcı, bu hükmün herhangi bir şartını 
ihlal eder veya makul olarak ihlal edeceğini 
düşünürse bu durumu derhal Honeywell’e 
bildirecektir.  Alıcı, Honeywell'in herhangi bir 
yükümlülük altına girmeden Yaptırım Kanunları, 
İhracat/İthalat Kontrol Kanunları ve yolsuzlukla 
mücadele kanunları dâhil olmak üzere 
yürürlükteki tüm kanunlara tam uyum sağlamak 
için gereken her türlü önlemi alabileceğini kabul 
eder. 

23. SIGORTA.  Bu Bölümde gerekli görülen tüm
sigortalar A.M. Best veya dengi bir
derecelendirme kurumu tarafından en az “A-, XII”
derecelendirmesine sahip şirketlere
yaptırılacaktır. Taraflar, diğer Tarafa otuz (30)
gün önceden iptal veya yenilememe bildiriminde
bulunmak için çaba gösterecektir.  Kendi kendini
sigortalayan bir program uygulanıyorsa,
Taraflardan biri mali sorumluluğa ilişkin yeterli
kanıt sağlayacaktır.

a. Honeywell, masrafını kendisine ait
olmak suretiyle Sözleşme geçerlilik
tarihinden Hizmetlerin tamamlanma
tarihine kadar geçen süre boyunca
aşağıdaki sigortaları yaptıracak ve bu
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Services the following insurance.  It is agreed, 
however, that Honeywell has the right to insure or 
self-insure any of the insurance coverages listed 
below:  

i. Commercial General Liability
Insurance to include contractual
liability, products/completed
operations liability with a combined
single limit of $1,000,000 USD per
occurrence and in aggregate.  Such
policy will be written on an
occurrence form basis;

ii. If automobiles are used in the
execution of the Agreement,
Automobile Liability Insurance with a
minimum combined single limit of $
1,000,000  USD per occurrence and
in aggregate.  Coverage will include
all owned, leased, non-owned and
hired vehicles.

iii. Where applicable, “All Risk” Property
Insurance, including Builder’s Risk
insurance, for physical damage to
property which is assumed in the
Agreement.

iv. Workers’ Compensation Insurance
Coverage A – Statutory limits and
Coverage B – Employer’s Liability
Insurance with limits of $1,000,000
USD for bodily injury each accident
or disease.

b. Buyer shall, at its own expense, carry and
maintain at all times during the duration of this 
Agreement, with carriers with a minimum “A -, X” 
by AM Best or equivalent rating agency, its own 
commercial general liability and property 
insurance in an amount customary for the size of 
Buyer’s business and properties.  This shall 
include, but not be limited to the following:  

i. Workers’ compensation insurance as
required by law for all employees;
and Employer’s Liability insurance in
an amount not less than $1,000,000
per accident/per employee. Such
insurance shall provide coverage in
the location in which the work is
performed and the location in which
the Buyer is domiciled.

sigortaların geçerli olmasını 
sağlayacaktır. Ancak Honeywell’in 
aşağıdaki listelenen sigorta 
kapsamlarından herhangi birini sigorta 
ettirme veya dâhili olarak sigorta etme 
hakkına haiz olacağı kabul edilmiştir:  

i. Ticari Genel Sorumluluk Sigortası,
olay başına ve toplamda 1.000.000
USD tutarında birleşik tek limitli
sözleşme sorumluluğu ile 
ürün/tamamlanmış faaliyet 
sorumluluğunu içerecektir.  Bu poliçe 
olay şekli esasına göre yazılacaktır;  

ii. Sözleşmenin uygulanmasında 
otomobil kullanılması halinde, olay 
başına ve toplamda asgari 1.000.000 
USD birleşik tek limitli Otomobil 
Sorumluluk Sigortası.  Kapsam sahip 
olunan, kiralanan, sahip olunmayan 
ve kiraya verilen tüm araçları 
içerecektir.  

iii. Uygulanabilir olduğu durumlarda,
Sözleşmede üstlenilen mülke
gelebilecek fiziksel hasarlar için
İnşaatçı Risk sigortası da dâhil olmak
üzere “Tüm Rizikolar” Mülkiyet
Sigortası.

iv. İşçi Tazminat Sigortası Kapsam A -
Yasal limitler ve Kapsam B - Her
kaza veya hastalıkta bedensel
yaralanma için 1.000.000 USD limitli
İşveren Sorumluluk Sigortası.

b. Alıcı, masrafları kendisine ait olmak
üzere, bu Sözleşme süresince, AM Best veya 
eşdeğer bir derecelendirme kuruluşu tarafından 
en az “A -, X” derecesine sahip taşıyıcılarla, 
Alıcının işinin ve mülklerinin büyüklüğüne uygun 
bir miktarda kendi ticari genel sorumluluk ve mal 
sigortasını yaptıracak ve devam etmesini 
sağlayacaktır.  Bu, sınırlı olmamak üzere 
aşağıdakileri içerecektir:  

i. Tüm çalışanlar için yasaların 
gerektirdiği şekilde işçi tazminat 
sigortası ve kaza başına/çalışan 
başına 1.000.000 USD'den az 
olmayan bir tutarda İşveren 
Sorumluluk sigortası. Söz konusu 
sigorta, işin yapıldığı yerde ve 
Alıcının ikamet ettiği yerde teminat 
sağlayacaktır. 

ii. Olay bazında, tesisler, 
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ii. Commercial general liability
insurance, on an occurrence basis,
including premises, 
products/completed operations, 
personal injury, and contractual 
liability, at a minimum combined 
single limit for bodily injury and 
property damage of $5,000,000 per 
occurrence and in annual aggregate. 

iii. Business automobile liability 
insurance, covering all owned, 
rented, leased, non-owned and hired 
vehicles used in the performance of 
the work with a combined single limit 
for bodily injury and property damage 
of $5,000,000 per occurrence. 

iv. “All Risk” Property and/or Cargo
Insurance covering all of Buyer’s
equipment, property and tools used in
the services and property which is
subject to the risk of loss provision
(Shipping Terms, Title, and Risk of
Loss) outlined in this Agreement.
Such insurance shall cover all
property at full replacement value.

v. Professional Liability Insurance with a
minimum limit of $5,000,000 per
claim providing coverage for Buyer’s
errors and omissions in connection
with the performance of Buyer’s
services during and for a period of at
least three years after completion of
said services

vi. Professional liability including 
technology errors & omissions 
insurance with a minimum limit of 
$5,000,000 per claim providing 
coverage for errors, omissions, or 
negligence in connection with the 
performance of Buyer’s 
professional/technology based 
services or the failure of a technology 
product provided by Honeywell to 
perform as intended, for a period of at 
least five (5) years after completion of 
said services or usable life of the 
product. The coverage required in the 
foregoing Section (v) shall also 
include cyber liability coverage with 
computer network security liability 
and privacy liability coverage. 

vii. Environmental Impairment/Pollution
Legal Liability Insurance including
coverage for contractual liability

ürünler/tamamlanmış faaliyetler, 
kişisel yaralanma ve sözleşme 
sorumluluğu dâhil olmak üzere, 
bedensel yaralanma ve maddi hasar 
için olay başına ve yıllık toplamda 
asgari 5.000.000 USD birleşik tek 
limitli ticari genel sorumluluk 
sigortası. 

iii. İşin ifasında kullanılan sahip olunan,
kiralanan, kiraya verilen, sahip
olunmayan ve ücretli tüm araçları
kapsayan, bedensel yaralanma ve
maddi hasar için olay başına
5.000.000 USD tutarında birleşik tek
limitli ticari otomobil sorumluluk
sigortası.

iv. Alıcının hizmetlerde kullanılan tüm
ekipman, mülk ve araçlarını ve bu
Sözleşmede belirtilen kayıp riski
hükmüne (Nakliye Şartları, Mülkiyet
ve Kayıp Riski) tabi olan mülkleri
kapsayan “Tüm Rizikolar” Mülk
ve/veya Yük Sigortası. Bu sigorta tüm
mülkü tam ikame değeri üzerinden
teminat altına alacaktır.

v. Alıcının hizmetlerinin ifası sırasında
ve söz konusu hizmetlerin
tamamlanmasından sonra en az üç
yıllık bir süre boyunca Alıcının
hizmetlerinin ifası ile bağlantılı hata
ve ihmallerini teminat altına alan,
talep başına asgari 5.000.000 USD
limitli Mesleki Sorumluluk Sigortası

vi. Alıcının profesyonel/teknoloji tabanlı
hizmetlerinin ifası veya Honeywell
tarafından sağlanan bir teknoloji
ürününün amaçlandığı şekilde
çalışmaması ile bağlantılı olarak söz
konusu hizmetlerin
tamamlanmasından veya ürünün
kullanım ömründen sonra en az beş
(5) yıllık bir süre boyunca hatalar,
ihmaller veya ihmaller için teminat
sağlayan talep başına minimum
5.000.000 USD limitli teknoloji
hataları ve ihmalleri sigortası dâhil
olmak üzere mesleki sorumluluk.
Yukarıdaki Bölüm (v)'de istenen
teminat, bilgisayar ağı güvenlik
sorumluluğu ve gizlilik sorumluluğu
teminatı ile siber sorumluluk
teminatını da içerecektir.

vii. İşbu Sözleşmede üstlenilen 
sözleşmeden doğan sorumluluk için 
olay başına üç milyon dolardan 
(3.000.000 USD) ve toplamda altı 
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assumed in this Agreement with limits 
of not less than three million dollars 
($3,000,000) per occurrence and six 
million dollars ($6,000,000) 
aggregate; and 

viii. It is the responsibility of the Buyer to
carry any other insurance required by
law in the territory, state or
jurisdiction where services provided
in this Agreement are to be
performed; (ii) require the carrier to
notify Honeywell at least 30 days
prior to any expiration or termination;
and (iii) name Honeywell as an
additional insured.

24. CONFIDENTIALITY. Honeywell may provide
Buyer certain information during the performance
or fulfilment of this Agreement that is non-public
or not generally known, including financial
information, trade secrets, know how, product
data, samples, techniques, specifications,
drawings, designs, design concepts, processes
and testing methodologies (“Confidential
Information”).  All Confidential Information
provided in connection with this Agreement shall
remain the property of Honeywell, shall be used
only for the purpose of furthering the matters
contemplated by this Agreement and shall be
protected as confidential by Buyer using the same
degree of care as it uses to protect its own
confidential information of a similar type, but no
less than a reasonable degree of care, for a
period of three (3) years following the date of
disclosure. These obligations shall not apply to
business contact information or other information
which is: (a) publicly known at the time of
disclosure or becomes publicly known through no
fault of Buyer, (b) already known to Buyer at the
time of disclosure through no wrongful act of
Buyer, (c) received from a third party without
restrictions similar to those in this Section, or (d)
independently developed by Buyer. Buyer may
not disclose Confidential Information without the
prior written consent of Honeywell, provided,
however, that Buyer may disclose Confidential
Information (i) to its Affiliates, employees, officers,
consultants, agents, and contractors for the
purposes of discharging this Agreement and
complying with its legal obligations, and (ii) in
response to a court order, government request, or
other legally required request where it (A)
provides Honeywell with sufficient notice and an
opportunity to object to such disclosure (where
possible) and (B) makes the disclosure subject to
a protective order or other similar confidentiality

milyon dolardan (6.000.000 USD) az 
olmayan limitler dâhil olmak üzere 
Çevresel Zarar/Kirlilik Yasal 
Sorumluluk Sigortası ve 

viii. Bu Sözleşmede sağlanan hizmetlerin
gerçekleştirileceği bölge, eyalet veya
ülkelerde yasaların gerektirdiği diğer
sigortaları yaptırmak; (ii) herhangi bir
sona erme veya fesihten en az 30
gün önce taşıyıcının Honeywell'i
bilgilendirmesini istemek ve (iii)
Honeywell'i ek sigortalı olarak 
göstermek Alıcının 
sorumluluğundadır. 

24. GIZLILIK. Honeywell, bu Sözleşmenin ifası
veya yerine getirilmesi sırasında Alıcıya finansal
bilgiler, ticari sırlar, teknik uzmanlık, ürün verileri,
numuneler, teknikler, spesifikasyonlar, çizimler,
tasarımlar, tasarım konseptleri, süreçler ve test
metodolojileri dâhil olmak üzere kamuya açık
olmayan veya genel olarak bilinmeyen belirli
bilgiler sağlayabilir (“Gizli Bilgiler”).  İşbu
Sözleşme ile bağlantılı olarak sağlanan tüm Gizli
Bilgiler Honeywell'in mülkiyetinde kalacak,
yalnızca işbu Sözleşmede öngörülen hususların
ilerletilmesi amacıyla kullanılacak ve Alıcı
tarafından, ifşa tarihinden itibaren üç (3) yıl
süreyle, benzer türdeki kendi gizli bilgilerini
korumak için gösterdiği özenle aynı derecede,
ancak makul bir özenden daha az olmamak
üzere, gizli nitelikte korunacaktır. Bu
yükümlülükler, aşağıdaki ticari iletişim bilgileri
veya diğer bilgiler için geçerli olmayacaktır: (a)
İfşa anında kamuya açık olarak bilinen veya
Alıcının kusuru olmaksızın kamuya açık hale
gelen, (b) Alıcının haksız bir eylemi olmaksızın
ifşa anında Alıcı tarafından bilinmekte olan, (c) bu
Bölümdekine benzer kısıtlamalar olmaksızın
üçüncü bir taraftan alınan veya (d) Alıcı
tarafından bağımsız olarak geliştirilen. Alıcı,
Honeywell'in önceden yazılı izni olmaksızın Gizli
Bilgileri ifşa edemez, ancak Alıcı Gizli Bilgileri (i)
bu Sözleşmeyi yerine getirmek ve yasal
yükümlülüklerine uymak amacıyla Bağlı 
Kuruluşlarına, çalışanlarına, görevlilerine, 
danışmanlarına, temsilcilerine ve yüklenicilerine 
ve (ii) bir mahkeme emrine, hükümet talebine 
veya (A) Honeywell'e yeterli bildirimde bulunduğu 
ve söz konusu ifşaya itiraz etme fırsatı verdiği 
(mümkün olduğunda) ve (B) ifşayı bir koruma 
emrine veya diğer benzer gizlilik kısıtlamalarına 
tabi kıldığı diğer yasal olarak gerekli taleplere 
yanıt olarak ifşa edebilir.  Bu Sözleşmenin 
feshedilmesinden veya sona ermesinden sonra 
ve Honeywell'in yazılı talebi üzerine Alıcı, 
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restrictions.  After termination or expiration of this 
Agreement and upon written request of 
Honeywell, Buyer will return or destroy all 
Confidential Information and all copies thereof, 
except for any Confidential Information that exists 
only as part of regularly generated electronic 
backup data or archive data, the destruction of 
which is not reasonably practicable. 

25. LIMITATION OF LIABILITY.

a. IN NO EVENT SHALL HONEYWELL BE
LIABLE UNDER THIS AGREEMENT, HOWEVER 
CAUSED AND REGARDLESS OF WHETHER 
LIABILITY ARISES FROM HONEYWELL’S 
INDEMNIFICATION OBLIGATIONS 
HEREUNDER OR A BREACH OF CONTRACT, 
WARRANTY, TORT (INCLUDING 
NEGLIGENCE), OPERATION OF LAW, OR 
OTHERWISE, AND EVEN IF THE PARTY HAS 
BEEN ADVISED OF THE POSSIBILITY OF THE 
LIABILITY OR THE LIABILITY IS OTHERWISE 
FORESEEABLE, FOR ANY LOST PROFITS OR 
REVENUE, SPECIAL, INCIDENTIAL, INDIRECT, 
CONSEQUENTIAL, EXEMPLARY, OR PUNITIVE 
DAMAGES OF ANY KIND, INCLUDING ALL 
DAMAGES DUE TO BUSINESS 
INTERRUPTION, LOSS, ACCESS TO, OR 
CORRUPTION OF DATA, OR LOST USE OF 
ANY PROPERTY OR CAPITAL, EVEN IF 
HONEYWELL HAS BEEN ADVISED OF OR IS 
OTHERWISE AWARE OF THE POSSIBILITY OF 
SUCH DAMAGES AND/OR CLAIMS. 

b. ALL DELIVERABLE CLAIMS ARE 
LIMITED TO THOSE EXCLUSIVE REMEDIES 
SET FORTH IN SECTION 18 (WARRANTY & 
WARRANTY DISCLAIMERS) OF THIS 
AGREEMENT. HONEYWELL SHALL HAVE NO 
LIABILITY FOR ANY DAMAGES OR INJURIES 
ARISING FROM SERVICES PROVIDED BY 
BUYER TO ITS CUSTOMERS, INCLUDING 
SERVICES PERFORMED BY BUYER ON 
HONEYWELL PRODUCTS OR SOFTWARE 
SOLD HEREUNDER, NOR SHALL HONEYWELL 
BE LIABLE FOR ANY CLAIMS OF THIRD 
PARTIES RELATING TO ANY DELIVERABLES, 
SAVE THE INDEMNIFICATION OBLIGATIONS 
SET FORTH IN THIS AGREEMENT. 

yalnızca düzenli olarak oluşturulan elektronik 
yedekleme verilerinin veya arşiv verilerinin bir 
parçası olarak mevcut olan ve imhası makul 
olarak mümkün olmayan Gizli Bilgiler hariç olmak 
üzere, tüm Gizli Bilgileri ve bunların tüm 
kopyalarını iade edecek veya imha edecektir. 

25. Sorumluluğun Sınırlandırılması.

a. HONEYWELL HİÇBİR DURUMDA, 
NEDENİ NE OLURSA OLSUN VE 
SORUMLULUĞUN HONEYWELL'İN BU 
SÖZLEŞME KAPSAMINDAKİ TAZMİNAT 
YÜKÜMLÜLÜKLERİNDEN VEYA SÖZLEŞME, 
GARANTİ, HAKSIZ FİİL (İHMAL DAHİL), 
KANUNUN İŞLEYİŞİ VEYA BAŞKA BİR 
İHLALDEN KAYNAKLANIP 
KAYNAKLANMADIĞINA BAKILMAKSIZIN VE 
TARAF SORUMLULUĞUN OLASILIĞI 
KONUSUNDA BİLGİLENDİRİLMİŞ VEYA 
SORUMLULUK BAŞKA BİR ŞEKİLDE 
ÖNGÖRÜLEBİLİR OLSA DAHİ, BU SÖZLEŞME 
KAPSAMINDA İŞ KESİNTİSİ, VERİ KAYBI, 
ERİŞİMİ VEYA VERİLERİN BOZULMASI YA DA 
HERHANGİ BİR MÜLKÜN VEYA SERMAYENİN 
KULLANIM KAYBINDAN KAYNAKLANAN TÜM 
ZARARLAR DAHİL OLMAK ÜZERE HER TÜRLÜ 
KAR VEYA GELİR KAYBI, ÖZEL, GİZLİ, 
DOLAYLI, ARIZİ, EMSAL NİTELİĞİNDE VEYA 
CEZAİ ZARARLAR İÇİN, HONEYWELL BU TÜR 
ZARARLARIN VE/VEYA TALEPLERİN 
OLASILIĞI KONUSUNDA BİLGİLENDİRİLMİŞ 
VEYA BAŞKA BİR ŞEKİLDE FARKINDA OLSA 
DAHİ SORUMLU OLMAYACAKTIR, 

b. TÜM TESLİM KALEMİ TALEPLERİ,
İŞBU SÖZLEŞME BÖLÜM 18'DE (GARANTİ VE 
GARANTİ FERAGATNAMELERİ) BELİRTİLEN 
MÜNHASIR ÇÖZÜM YOLLARIYLA SINIRLIDIR. 
HONEYWELL, ALICI TARAFINDAN 
HONEYWELL ÜRÜNLERİ VEYA BU SÖZLEŞME 
KAPSAMINDA SATILAN YAZILIM ÜZERİNDE 
GERÇEKLEŞTİRİLEN HİZMETLER DE DAHİL 
OLMAK ÜZERE, ALICI TARAFINDAN 
MÜŞTERİLERİNE SAĞLANAN HİZMETLERDEN 
KAYNAKLANAN HERHANGİ BİR HASAR VEYA 
YARALANMA İÇİN SORUMLU OLMAYACAKTIR 
VE HONEYWELL, BU SÖZLEŞMEDE 
BELİRTİLEN TAZMİNAT YÜKÜMLÜLÜKLERİ 
HARİÇ OLMAK ÜZERE, HERHANGİ BİR 
TESLİM KALEMİYLE İLGİLİ ÜÇÜNCÜ 
TARAFLARIN TALEPLERİNDEN SORUMLU 
OLMAYACAKTIR. 
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c. HONEYWELL’S AGGREGATE LIABILITY
IN CONNECTION WITH THIS AGREEMENT, 
THE PARTIES’ RELATIONSHIP, THE SALE OF 
NON-SOFTWARE PRODUCTS, AND ANY 
PROVISION OF SERVICES TO BUYER, SHALL 
NOT EXCEED THE PURCHASE PRICE OF THE 
APPLICABLE ORDER FROM WHICH THE 
CLAIM ARISES.  ALL CLAIMS THAT A PARTY 
MAY HAVE WILL BE AGGREGATED, AND 
MULTIPLE CLAIMS WILL NOT ENLARGE THE 
FOREGOING LIMIT.  HONEYWELL’S 
AGGREGATE LIABILITY ARISING OUT OF OR 
RELATED TO SOFTWARE PRODUCTS WILL 
BE LIMITED TO DIRECT DAMAGES IN AN 
AMOUNT EQUAL TO THE GREATER OF: (a) 
THE TOTAL AMOUNTS PAID FOR THE 
SOFTWARE THAT GAVE RISE TO LIABILITY 
DURING THE 12 MONTHS IMMEDIATELY 
PRECEDING THE FIRST EVENT GIVING RISE 
TO THE CLAIM AND (b) U.S. $50,000. ALL 
CLAIMS THAT A PARTY MAY HAVE WILL BE 
AGGREGATED, AND MULTIPLE CLAIMS WILL 
NOT ENLARGE THE FOREGOING LIMIT.  
NOTWITHSTANDING THE FOREGOING, 
HONEYWELL’S LIABILITY UNDER 
EVALUATION, BETA, OR TRIAL RIGHTS IS 
LIMITED TO U.S. $1,000. 

d. BUYER WILL NOT BRING A LEGAL OR
EQUITABLE ACTION AGAINST HONEYWELL 
MORE THAN ONE YEAR AFTER THE FIRST 
EVENT GIVING RISE TO A CAUSE OF ACTION, 
UNLESS A SHORTER LIMITATIONS PERIOD IS 
PROVIDED BY APPLICABLE LAW. 

e. The disclaimers, exclusions and 
limitations set forth herein shall apply even if the 
express warranties set forth in this Agreement fail 
of their essential purpose.  The parties agree that 
Honeywell’s prices for the Deliverables provided 
hereunder are provided in reliance on the 
disclaimers, exclusions, and limitations set forth 
herein, and that such disclaimers, exclusions, and 
limitations are an agreed allocation of risk that are 
foundational to the bargain between the parties.   

26. MISCELLANEOUS PROVISIONS.

a. Term.  This Agreement commences on
the Effective Date and continues for the duration 

c. HONEYWELL'İN İŞBU SÖZLEŞME, 
TARAFLARIN İLİŞKİSİ, YAZILIM DIŞI 
ÜRÜNLERİN SATIŞI VE ALICIYA HİZMET 
SAĞLANMASI İLE İLGİLİ TOPLAM 
YÜKÜMLÜLÜĞÜ, TALEBİN ORTAYA ÇIKTIĞI 
İLGİLİ SİPARİŞİN SATIN ALMA BEDELİNİ 
AŞMAYACAKTIR.  BİR TARAFIN SAHİP 
OLABİLECEĞİ TÜM TALEPLER BİR ARAYA 
GETİRİLECEK VE BİRDEN FAZLA TALEP 
YUKARIDA BELİRTİLEN SINIRI 
GENİŞLETMEYECEKTİR.  HONEYWELL'İN 
YAZILIM ÜRÜNLERİNDEN KAYNAKLANAN 
VEYA BUNLARLA İLGİLİ TOPLAM 
SORUMLULUĞU, AŞAĞIDAKİLERDEN BÜYÜK 
OLANA EŞİT BİR MİKTARDA DOĞRUDAN 
ZARARLA SINIRLI OLACAKTIR: (a) TALEBE 
NEDEN OLAN İLK OLAYDAN HEMEN ÖNCEKİ 
12 AY İÇİNDE SORUMLULUĞA NEDEN OLAN 
YAZILIM İÇİN ÖDENEN TOPLAM MİKTAR VE 
(b) 50.000 USD. BİR TARAFIN SAHİP
OLABİLECEĞİ TÜM TALEPLER BİR ARAYA
GETİRİLECEK VE BİRDEN FAZLA TALEP
YUKARIDA BELİRTİLEN SINIRI 
GENİŞLETMEYECEKTİR. YUKARIDAKİLERE 
BAKILMAKSIZIN, HONEYWELL'İN 
DEĞERLENDİRME, BETA VEYA DENEME 
HAKLARI KAPSAMINDAKİ SORUMLULUĞU 
1.000 USD İLE SINIRLIDIR. 

d. ALICI, YÜRÜRLÜKTEKİ YASALAR 
TARAFINDAN DAHA KISA BİR ZAMAN AŞIMI 
SÜRESİ ÖNGÖRÜLMEDİĞİ SÜRECE, DAVA 
SEBEBİNE YOL AÇAN İLK OLAYIN 
ÜZERİNDEN BİR YIL GEÇMEDEN 
HONEYWELL'E KARŞI YASAL VEYA 
HAKKANİYETE UYGUN BİR DAVA 
AÇMAYACAKTIR. 

e. Burada belirtilen feragatnameler, 
istisnalar ve sınırlamalar, bu Sözleşmede 
belirtilen açık garantilerin temel amaçlarını yerine 
getirememesi durumunda da geçerli olacaktır.  
Taraflar, Honeywell'in işbu Sözleşme kapsamında 
sağlanan Teslim Kalemleri için verdiği fiyatların 
burada belirtilen feragatnamelere, istisnalara ve 
sınırlamalara dayanarak verildiğini ve bu 
feragatnamelerin, istisnaların ve sınırlamaların 
taraflar arasındaki pazarlığın temelini oluşturan, 
üzerinde anlaşmaya varılmış bir risk paylaşımı 
olduğunu kabul eder.   

26. ÇEŞİTLİ HÜKÜMLER.

a. Süre.  İşbu Sözleşme Yürürlük Tarihinde
başlar ve daha önce feshedilmediği veya işbu 
Sözleşmeye uygun olarak uzatılmadığı sürece 
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in the applicable Order or completion of the final 
Deliverable (or, if unstated, for 36 months) (the 
“Term”) unless terminated earlier or extended in 
accordance with this Agreement.  For avoidance 
of doubt, for Maintenance Services which 
automatically renew pursuant to Section 16(c), 
the initial Term with be as stated in the initial 
Order and renewal terms will be subject to the 
then-current Honeywell Terms and Conditions of 
Projects and Services provided in the Renewal 
Notice. 

b. Amendments. No change, amendment
or modification of this Agreement shall be valid or 
binding upon the Parties hereto unless such 
change, amendment, or modification is in writing 
and duly executed by authorized representatives 
of both Parties hereto.   

c. Conflicts.  In the event of a conflict 
between the terms of any Proposal, any Order, 
and the terms of this Agreement, the order of 
precedence shall be determined based on the 
subject matter at issue as follows: (1) for conflicts 
concerning the scope, quantity, or price of the 
Deliverables, the accepted Order(s) shall govern; 
(2) for conflicts concerning the specifications for
Deliverables, the Proposal shall govern, except
with respect to Software, wherein the EULA and
Software Documentation will govern; and (3) for
all other conflicts, this Agreement shall govern.

d. Independent Contractor.  The Parties
acknowledge that they are independent 
contractors and not the legal representative, 
agent, partner, employee, franchisee, joint 
venture or other representative of the other, and 
neither Honeywell and its Suppliers or Buyer, nor 
any of their respective employees, agents, or 
representatives shall be, represent, act or purport 
to be deemed for any purpose to be an agent, 
servant, representative, or employee of the other 
for any purpose, including tax and social security 
coverage and withholding, or any employee 
benefits.  Except as provided herein, neither party 
has any right or authority to assume or create any 
obligations of any kind or to make any 
representations or warranties, whether expressed 
or implied, on behalf of the other, or to bind the 
other in any respect whatsoever. Neither party 
shall hold itself out as, or represent to any third 
party that it is, affiliated with the other party in any 
way.  Furthermore, nothing contained in this 
Agreement shall be construed to constitute Buyer 
as an exclusive purchaser of the Deliverables. 

ilgili Siparişte belirtilen süre boyunca veya nihai 
Teslim Kaleminin tamamlanması (veya 
belirtilmemişse 36 ay boyunca) (“Süre”) devam 
eder.  Şüpheye mahal vermemek adına, Bölüm 
16(c) uyarınca otomatik olarak yenilenen Bakım 
Hizmetleri için ilk Süre, ilk Siparişte belirtildiği gibi 
olacak ve yenileme koşulları, Yenileme 
Bildiriminde sağlanan o sırada geçerli Honeywell 
Proje ve Hizmet Hüküm ve Koşullarına tabi 
olacaktır. 

b. Tadiller. Bu Sözleşmedeki hiçbir 
değişiklik, tadilat veya modifikasyon, söz konusu 
değişiklik, tadilat veya modifikasyon yazılı 
olmadığı ve her iki Tarafın yetkili temsilcileri 
tarafından usulüne uygun olarak imzalanmadığı 
sürece geçerli olmayacak veya Taraflar üzerinde 
bağlayıcı olmayacaktır. 

c. Çelişkiler.  Herhangi bir Teklifin, herhangi
bir Siparişin ve bu Sözleşmenin hükümleri 
arasında bir çelişki olması durumunda, öncelik 
sırası, söz konusu konuya göre aşağıdaki şekilde 
belirlenecektir: (1) Teslim Kalemlerinin kapsamı, 
miktarı veya fiyatı ile ilgili çelişkilerde kabul edilen 
Siparişler geçerli olacaktır; (2) Teslim 
Kalemlerinin özellikleri ile ilgili çelişkilerde, Teklif 
geçerli olacaktır, ancak Yazılım ile ilgili olarak 
EULA ve Yazılım Belgeleri geçerli olacaktır ve (3) 
diğer tüm çelişkiler için işbu Sözleşme geçerli 
olacaktır.  

d. Bağımsız Yüklenici.  Taraflar, bağımsız
yükleniciler olduklarını ve diğerinin yasal 
temsilcisi, aracısı, ortağı, çalışanı, franchise 
sahibi, ortak girişimi veya başka türlü temsilcisi 
olmadıklarını kabul etmekte olup, ne Honeywell 
ve Tedarikçileri ne de Alıcı veya bunların ilgili 
çalışanları, aracıları veya temsilcileri, vergi ve 
sosyal güvenlik kapsamı ve stopajı veya herhangi 
bir çalışan menfaati de dâhil olmak üzere 
herhangi bir amaçla diğerinin aracısı, görevlisi, 
temsilcisi veya çalışanı olmayacak, bu şekilde 
hareket etmeyecek veya bu şekilde kabul 
edilmeyecektir.  Burada belirtilenler dışında, 
taraflardan hiçbirinin diğeri adına herhangi bir 
yükümlülük üstlenme veya yaratma ya da açık 
veya zımni herhangi bir beyanda veya garantide 
bulunma veya diğerini herhangi bir şekilde 
bağlama hakkı veya yetkisi yoktur. Taraflardan 
hiçbiri kendisini diğer tarafla herhangi bir şekilde 
bağlantılı olarak göstermeyecek veya herhangi bir 
üçüncü tarafa bağlı olduğunu beyan 
etmeyecektir.  Ayrıca, işbu Sözleşmede yer alan 
hiçbir husus, Alıcıyı Teslim Kalemlerinin münhasır 
alıcısı olarak teşkil edecek şekilde 
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e. Assumptions. Unless otherwise 
expressly agreed in this Agreement, references to 
standards or codes are intended to refer the latest 
relevant editions or revisions. The pricing 
breakdowns listed herein, if any, are for 
accounting purposes only and should not be 
considered as stand-alone prices. All buyout 
items or labor included herein are subject to 
change at the time Honeywell places the order 
with the applicable vendors. Any adjustment in 
price and/or lead time will be reflected in a 
Change Order. Any references to testing 
obligations herein do not include any additional 
testing over and above that expressly defined 
herein. 

f. Assignment. Honeywell may assign or
transfer this Agreement and assign its rights and 
delegate its obligations. Buyer shall not assign 
this Agreement, whether by merger, 
consolidation, operation of law or otherwise, and 
any attempt to do so without Honeywell’s prior 
written consent shall be null and void.  This 
Agreement shall inure to the benefit of and be 
binding upon any successor or permitted assign 
of the Parties. Notwithstanding anything to the 
contrary herein, Honeywell may engage 
subcontractors to perform any of its obligations 
under this Agreement. Use of a subcontractor will 
not release Honeywell from liability under this 
Agreement for performance of the subcontracted 
obligations.   

Without limiting the generality of the 
foregoing, Honeywell may assign this Agreement 
and its rights relating to payment for sales made 
under this Agreement without Buyer’s consent 
and, notwithstanding any confidentiality 
obligations, may provide any purchaser of any 
such rights information and documents 
reasonably related to such sales, provided such 
purchaser has a confidentiality agreement in 
place with Honeywell that precludes disclosure of 
any Buyer confidential information to any third 
party without Buyer’s consent.  

g. Severability.  If any provision of this 
Agreement is held to be void or unenforceable, 
such provision will be deemed stricken or 
modified to the extent necessary to make it lawful, 
and all other provisions of this Agreement shall 
remain in full force and effect. 

yorumlanmayacaktır. 

e. Varsayımlar İşbu Sözleşmede aksi
açıkça kararlaştırılmadıkça, standartlara veya 
tüzüklere yapılan atıflar, ilgili en son baskılara 
veya revizyonlara atıfta bulunmayı 
amaçlamaktadır. Varsa burada listelenen 
fiyatlandırma dökümleri yalnızca muhasebe 
amaçlıdır ve tek başına fiyat olarak 
değerlendirilmemelidir. İşbu sözleşmede yer alan 
tüm satın alma kalemleri veya işçilik, Honeywell'in 
ilgili satıcılara sipariş verdiği tarihte değişikliğe 
tabidir. Fiyat ve/veya teslim süresindeki 
düzeltmeler Değişiklik Emrinde yansıtılacaktır. 
İşbu sözleşmede test yükümlülüklerine yapılan 
atıflar, burada açıkça tanımlananın ötesinde ve 
üstünde herhangi bir ek testi içermez. 

f. Temlik. Honeywell bu Sözleşmeyi temlik
veya transfer edebilir ve haklarını devredebilir ve 
yükümlülüklerini devredebilir. Alıcı; birleşme, 
konsolidasyon, kanunun işletilmesi veya başka bir 
şekilde bu Sözleşmeyi devredemez; Honeywell'in 
önceden yazılı izni olmadan bunu yapmaya 
yönelik her türlü girişim geçersiz ve hükümsüz 
olacaktır.  İşbu Sözleşme, Tarafların herhangi bir 
halefinin veya yetkili temlik alanının yararına 
olacak ve onlar için bağlayıcı olacaktır. Buradaki 
aksine herhangi bir hükme bakılmaksızın, 
Honeywell işbu Sözleşme kapsamındaki 
yükümlülüklerinden herhangi birini yerine 
getirmek için alt yüklenicileri görevlendirebilir. Alt 
yüklenici kullanılması, Honeywell'i alt yüklenici 
yükümlülüklerinin yerine getirilmesi için bu 
Sözleşme kapsamındaki sorumluluktan muaf 
tutmayacaktır.   

Yukarıda belirtilenlerin genel niteliğini 
sınırlamaksızın, Honeywell işbu Sözleşmeyi ve 
işbu Sözleşme kapsamında yapılan satışlar için 
ödemeye ilişkin haklarını Alıcının rızası olmadan 
devredebilir ve herhangi bir gizlilik yükümlülüğüne 
bakılmaksızın, söz konusu alıcının Honeywell ile 
Alıcının gizli bilgilerinin Alıcının rızası olmadan 
herhangi bir üçüncü tarafa ifşa edilmesini 
engelleyen bir gizlilik sözleşmesi olması 
koşuluyla, bu tür hakların herhangi bir alıcısına 
söz konusu satışlarla makul ölçüde ilgili bilgi ve 
belgeler sağlayabilir.  

g. Bölünebilirlik.  İşbu Sözleşmenin 
herhangi bir hükmünün geçersiz veya 
uygulanamaz olduğuna karar verilirse, söz 
konusu hüküm yasal hale getirmek için gerekli 
olduğu ölçüde çıkarılmış veya değiştirilmiş 
sayılacak ve işbu Sözleşmenin diğer tüm 
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h. No Waiver.  Any failure of any Party to
enforce any of the provisions of this Agreement or 
to require compliance with any of its terms at any 
time during the pendency of this Agreement shall 
in no way affect the validity of this Agreement, or 
any part hereof, and shall not be deemed a 
waiver of the right of such Party thereafter to 
enforce such provisions or require compliance 
with such terms. 

i. Notices.  Except for notices sent via e-
mail (which are deemed received upon the 
receiving party sending a non-automated 
response confirming receipt of the notice), all 
notices under this Agreement shall be sent by 
certified mail (postage pre-paid and return receipt 
requested) or via a commercial overnight carrier 
(with written deliver confirmation) to the 
addresses and persons listed on the first page of 
this Agreement. All notices shall be deemed to 
have been received on the date evidenced by the 
receipt of delivery.  For legal notices related to 
this Agreement send an additional copy to 
Honeywell at: 715 Peachtree Street NE, Atlanta 
GA 30308, Attn: General Counsel. 

j. Survival.  Provisions of this Agreement
which by their nature contemplate or govern 
performance or observance subsequent to the 
termination or expiration of this Agreement shall 
survive such termination or expiration; provided, 
that all warranties and licenses granted by 
Honeywell to Buyer pursuant to this Agreement 
shall terminate upon Honeywell’s termination for 
Buyer’s default based on Buyer’s failure to pay 
Honeywell in accordance with this Agreement. 

k. Governing Law and Disputes.

i. This Agreement, and the relationship
between the Parties, will be governed
by and construed in accordance with
the laws of England and Wales
without regard to its conflicts of laws
principles.  The provisions of the
United Nations Convention on
Contracts for the International Sale of
Goods and The Contracts (Rights of
Third Parties) Act 1999 and any
successor law to either will not apply

hükümleri tam olarak yürürlükte kalacaktır. 

h. Feragat Etmeme.  Taraflardan herhangi
birinin işbu Sözleşmenin yürürlüğü süresince 
herhangi bir zamanda işbu Sözleşmenin herhangi 
bir hükmünü uygulamaması veya herhangi bir 
şartına uyulmasını talep etmemesi, işbu 
Sözleşmenin veya işbu Sözleşmenin herhangi bir 
bölümünün geçerliliğini hiçbir şekilde 
etkilemeyecek ve söz konusu Tarafın daha sonra 
bu hükümleri uygulama veya bu şartlara 
uyulmasını talep etme hakkından feragat ettiği 
anlamına gelmeyecektir. 

i. Bildirimler.  E-posta yoluyla gönderilen
bildirimler (alıcı tarafın bildirimin alındığını teyit 
eden otomatik olmayan bir yanıt göndermesi 
üzerine alınmış sayılır) hariç olmak üzere, bu 
Sözleşme kapsamındaki tüm bildirimler, bu 
Sözleşmenin ilk sayfasında listelenen adreslere 
ve kişilere taahhütlü posta (posta ücreti önceden 
ödenmiş ve iadeli taahhütlü) veya ticari gece 
kargosu (yazılı teslim onayı ile) yoluyla 
gönderilecektir. Tüm bildirimler, teslimat makbuzu 
ile kanıtlanan tarihte alınmış sayılacaktır.  İşbu 
Sözleşme ile ilgili yasal bildirimler için aşağıdaki 
adresten Honeywell'e ek bir nüsha 
gönderebilirsiniz: 715 Peachtree Street NE, 
Atlanta GA 30308, Dikkatine: Baş Hukuk 
Müşaviri. 

j. Yürürlükte Kalma.  İşbu Sözleşmenin,
doğası gereği işbu Sözleşmenin feshi veya sona 
ermesinden sonraki ifa veya riayeti öngören veya 
yöneten hükümleri, söz konusu fesih veya sona 
ermeden sonra da geçerliliğini koruyacaktır; 
ancak Honeywell tarafından işbu Sözleşme 
uyarınca Alıcıya verilen tüm garantiler ve 
lisanslar, Alıcının Honeywell'e işbu Sözleşme 
uyarınca ödeme yapmamasına dayalı olarak 
Honeywell'in Alıcının temerrüdü nedeniyle feshi 
üzerine sona erecektir. 

k. Uygulanacak Hukuk ve 
Uyuşmazlıkların Çözümü. 

i. İşbu Sözleşme ve Taraflar arasındaki
ilişki, kanunlar ihtilafı ilkelerine
bakılmaksızın İngiltere ve Galler
kanunlarına tabi olacak ve bu 
kanunlara göre 
yorumlanacaktır.  Milletlerarası Mal 
Satımına ilişkin Sözleşmeler 
hakkında Birleşmiş Milletler 
Antlaşması ve 1999 tarihli 
Sözleşmeler (Üçüncü Tarafların 
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to this Agreement. 

All disputes arising out of or in 
connection with this Agreement other 
than claims related to Honeywell’s 
intellectual property rights (or those of 
any of its licensors, affiliates and 
partners), which may be adjudicated 
in any court of competent jurisdiction 
in Honeywell's sole discretion shall be 
finally settled under the Rules of 
Arbitration of the London Court of 
International Arbitration by three 
arbitrators appointed in accordance 
with the said Rules. The seat of 
arbitration shall be London, England. 
The language of the arbitration shall 
be English.  

Before any of the Parties initiates any 
dispute resolution process under the 
terms of this Agreement other than 
injunctive relief, the Parties must 
schedule a mandatory executive 
resolution conference to be held 
within (30) thirty days of receipt of the 
other Party’s written request. If the 
matter is not resolved by good faith 
negotiations within 15 (fifteen) days of 
receipt of the end of the conference, 
then either Party may pursue 
resolution of the dispute consistent 
with the other terms of this 
Agreement.  

Nothing in this clause shall be 
construed as prohibiting a Party from 
applying to a court for interim 
injunctive relief. 

ii. Mutual Discussions. Prior to filing
any lawsuit, the Parties shall attempt
in good faith to settle such any
dispute by mutual discussions within
ten (10) business days after the date
that a Party gives written notice of the
dispute to the other Party in sufficient
detail for the recipient to understand
the provider’s position; provided,
however, that, if the dispute involves
a Change Order or the amount of an
invoice, after five (5) business days of
mutual discussion either Party

Hakları) Yasası hükümleri ve bunların 
yerine geçen herhangi bir yasa işbu 
Sözleşme için geçerli olmayacaktır. 

Honeywell'in (veya lisans 
verenlerinin, bağlı kuruluşlarının ve 
ortaklarının) fikri mülkiyet haklarıyla 
ilgili talepler dışında bu Sözleşmeden 
kaynaklanan veya bu Sözleşmeyle 
bağlantılı olarak ortaya çıkan ve 
Honeywell'in takdirine bağlı olarak 
herhangi bir yetkili mahkemede 
karara bağlanabilecek tüm ihtilaflar, 
Londra Uluslararası Tahkim 
Mahkemesi Tahkim Kuralları 
uyarınca, söz konusu Kurallara 
uygun olarak atanan üç hakem 
tarafından nihai olarak çözülecektir. 
Tahkim yeri İngiltere’nin Londra şehri 
olacaktır. Tahkim dili İngilizce 
olacaktır.  

Taraflardan herhangi biri ihtiyati 
tedbir dışında işbu Sözleşme 
hükümleri kapsamında herhangi bir 
uyuşmazlık çözüm süreci 
başlatmadan önce, Taraflar diğer 
Tarafın yazılı talebinin alınmasından 
itibaren (30) otuz gün içinde 
gerçekleştirilecek zorunlu bir idari 
çözüm konferansı planlamalıdır. 
Konferansın sona ermesi sonrası 
alındıktan itibaren 15 (on beş) gün 
içinde konu iyi niyetli müzakerelerle 
çözülmezse, Taraflardan biri bu 
Sözleşmenin diğer şartlarına uygun 
olarak uyuşmazlığın çözümünü talep 
edebilir.  

Bu maddede yer alan hiçbir husus, 
Taraflardan birinin ihtiyati tedbir için 
mahkemeye başvurmasını 
yasakladığı şeklinde yorumlanamaz. 

ii. Karşılıklı Görüşmeler. Taraflar,
herhangi bir dava açmadan önce,
Taraflardan birinin diğer Tarafa
alıcının sağlayıcının pozisyonunu
anlaması için yeterli ayrıntıları içeren
yazılı bildirimde bulunduğu tarihten
itibaren on (10) iş günü içinde
karşılıklı görüşmeler yoluyla bu tür bir
anlaşmazlığı çözmek için iyi niyetle
girişimde bulunacaktır; bununla
birlikte, anlaşmazlığın bir Değişiklik
Emri veya bir fatura tutarı ile ilgili
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believes in good faith that further 
discussion will fail to resolve the 
dispute to its satisfaction, such Party 
may immediately elevate the matter 
pursuant to Section 26(k)(iii) below. 

iii. Elevation to Executive Officers.  If
the dispute is not resolved via
Section 26(k)(ii), either Party may
refer the Dispute to executive officers
of the respective Parties for further
consideration. If an executive officer
intends to be accompanied at a
meeting by legal counsel, the other
Party’s executive officer shall be
given at least three (3) business
days’ notice of such intention and
may also be accompanied by legal
counsel. All discussions conducted
pursuant to this Section will be
deemed confidential and shall be
treated as compromise and
settlement negotiations under any
applicable rules of evidence. If such
executive officers are unable to reach
agreement within ten (10) business
days, or such longer period as they
may both agree, then either Party
may initiate suit.

l. Publicity. Neither Party will issue any
press release or make any public announcement 
relating to the subject matter of this Agreement 
without the prior written approval of the other 
Party, except that either Party may make any 
public disclosure it believes in good faith is 
required by applicable law or any listing or trading 
agreement concerning its or its Affiliates' publicly 
traded securities. Notwithstanding the foregoing, if 
either Party, or a third party, makes a public 
disclosure related to this Agreement that is false 
or damaging to a Party, the aggrieved Party will 
have the right to make a public response 
reasonably necessary to correct any 
misstatement, inaccuracies or material omissions 
in the initial and wrongful affirmative disclosure 
without prior approval of the other Party. Neither 
Party will be required to obtain consent pursuant 
to this Section for any proposed release or 
announcement that is consistent with information 
that has previously been made public without 
breach of its obligations under this clause. 

olması halinde, beş (5) iş günü süren 
karşılıklı görüşmelerden sonra 
Taraflardan herhangi biri iyi niyetle 
daha fazla görüşmenin anlaşmazlığı 
tatmin edici bir şekilde 
çözemeyeceğine inanırsa, söz 
konusu Taraf aşağıdaki Bölüm 
26(k)(iii) uyarınca konuyu derhal 
gündeme getirebilir. 

iii. İcra Kurulu Başkanları Seviyesinde
Ele Alma.  Anlaşmazlığın Bölüm
26(k)(ii) yoluyla çözülmemesi halinde,
Taraflardan herhangi biri 
Anlaşmazlığı daha ayrıntılı bir 
değerlendirme için ilgili Tarafların icra 
kurulu başkanlarına havale edebilir. 
Bir icra kurulu başkanına toplantıda 
hukuk müşavirinin eşlik etmek 
istemesi halinde, diğer Tarafın icra 
kurulu başkanına bu niyet en az üç 
(3) iş günü önceden bildirilir ve
kendisine hukuk müşaviri de eşlik
edebilir. Bu Bölüm uyarınca yürütülen
tüm görüşmeler gizli kabul edilecek
ve geçerli kanıt kuralları uyarınca
uzlaşma ve çözüm müzakereleri
olarak değerlendirilecektir. Söz
konusu icra kurulu üyeleri on (10) iş
günü içinde veya her ikisinin de kabul
edebileceği daha uzun bir süre içinde
anlaşmaya varamazlarsa,
Taraflardan herhangi biri dava
açabilir.

l. Kamuya Açıklama. Taraflardan hiçbiri,
diğer Tarafın önceden yazılı onayı olmaksızın bu 
Sözleşmenin konusuyla ilgili herhangi bir basın 
açıklaması yapmayacak veya kamuya duyuruda 
bulunmayacaktır; ancak Taraflardan herhangi biri, 
yürürlükteki yasaların veya kendisinin veya Bağlı 
Kuruluşlarının halka açık menkul kıymetleriyle 
ilgili herhangi bir listeleme veya alım satım 
sözleşmesinin gerektirdiğine iyi niyetle inandığı 
herhangi bir kamuoyu açıklamasını yapabilir. 
Yukarıda belirtilenlere bakılmaksızın, Taraflardan 
birinin veya üçüncü bir tarafın işbu Sözleşme ile 
ilgili olarak yanlış veya bir Tarafa zarar veren bir 
kamuoyu açıklaması yapması halinde, mağdur 
olan Taraf, diğer Tarafın önceden onayını 
almaksızın, ilk ve kasıtlı yanlış açıklamadaki 
herhangi bir yanlış beyanı, hatayı veya maddi 
ihmali düzeltmek için makul ölçüde gerekli olan 
bir kamuoyu yanıtı verme hakkına sahip olacaktır. 
Taraflardan hiçbirinin, bu madde kapsamındaki 
yükümlülüklerini ihlal etmeksizin daha önce 
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Notwithstanding the foregoing, Honeywell may list 
Buyer and its logo as a customer on Honeywell’s 
website and in marketing materials. 

m. Non-Solicitation of Employees. Except
to the extent such restriction is prohibited under 
applicable law, Buyer will not solicit, nor enter in a 
consulting relationship with, any Honeywell 
employee who is involved in performing Services 
within 12 months after such person has 
completed their involvement unless such person 
responds to a general recruitment advertisement 
or campaign. 

n. Remedies. Except where specified to the
contrary, the express remedies provided in this 
Agreement for breaches by Honeywell are in 
substitution for remedies provided by law or 
otherwise.  If an express remedy fails its essential 
purpose, then Buyer's remedy will be a refund of 
the price paid. 

o. No Third-party Beneficiaries. Except as
expressly provided to the contrary in this 
Agreement, the provisions of this Agreement are 
for the benefit of the Parties only and not for the 
benefit of any third-party. Buyer further 
acknowledges and agrees that Honeywell may 
have portions of the Deliverables provided by 
Suppliers.  No contractual relationship shall exist 
between Buyer and any Supplier with respect to 
those Deliverables, and no Supplier is intended to 
be or shall be deemed a third-party beneficiary of 
this Agreement. 

p. Legal Advice Disclaimer. Buyer 
acknowledges and agrees that Honeywell does 
not and shall not provide Buyer with any legal 
advice regarding compliance with laws, rules or 
regulations in the jurisdictions in which Buyer 
uses the Offering, including those related to data 
privacy or medical, pharmaceutical or health 
related data. Buyer acknowledges that the 
Deliverable has functionality that may be used in 
ways that do and do not comply with such laws, 
rules or regulations.  It is Buyer's sole 
responsibility to monitor its (including its users’) 
compliance with all such relevant laws, rules or 
regulations.  Buyer is solely responsible for such 
Buyer-specific use decisions and Honeywell and 

kamuya açıklanmış olan bilgilerle tutarlı olan 
herhangi bir teklif edilen açıklama veya duyuru 
için bu Bölüm uyarınca onay alması 
gerekmeyecektir.  Yukarıda belirtilenlere 
bakılmaksızın Honeywell, Alıcı ve logosunu 
Honeywell'in web sitesinde ve pazarlama 
materyallerinde bir müşteri olarak listeleyebilir. 

m. Çalışanları Ayartmama. Bu tür bir
kısıtlamanın yürürlükteki yasalar uyarınca 
yasaklandığı durumlar haricinde, Alıcı, 
Hizmetlerin yerine getirilmesinde yer alan 
herhangi bir Honeywell çalışanını, söz konusu kişi 
genel bir işe alım ilanına veya duyurusuna yanıt 
vermediği sürece, söz konusu kişinin katılımını 
tamamlamasından sonraki 12 ay içinde işe 
çağırmayacak veya bu kişiyle bir danışmanlık 
ilişkisine girmeyecektir. 

n. Çözüm Yolları. Aksi belirtilmedikçe,
Honeywell tarafından yapılan ihlaller için bu 
Sözleşmede sağlanan açık çözüm yolları, 
kanunla veya başka bir şekilde sağlanan çözüm 
yollarının yerine geçer.  Açık bir çözüm yolu temel 
amacını yerine getirmezse, Alıcının çözüm yolu 
ödenen ücretin iadesi olacaktır. 

o. Üçüncü Taraf Lehtar Olmaması. İşbu
Sözleşmede açıkça aksi belirtilen durumlar 
haricinde, işbu Sözleşme, sadece Tarafların 
menfaatine yapılmış olup üçüncü şahısların hiçbir 
menfaati bulunmamaktadır. Alıcı ayrıca 
Honeywell'in Tedarikçiler tarafından sağlanan 
Teslim Kalemlerinin bazı kısımlarına sahip 
olabileceğini kabul ve beyan eder.  Alıcı ile 
herhangi bir Tedarikçi arasında söz konusu 
Teslim Kalemleri ile ilgili olarak sözleşmeye 
dayalı bir ilişki bulunmayacaktır ve hiçbir 
Tedarikçinin işbu Sözleşmenin üçüncü taraf 
lehtarı olması amaçlanmamıştır veya böyle kabul 
edilmeyecektir. 

p. Yasal Tavsiye Feragatnamesi. Alıcı,
Honeywell'in Alıcıya, veri gizliliği veya tıbbi, 
farmasötik veya sağlıkla ilgili verilerle ilgili olanlar 
da dâhil olmak üzere, Alıcının Teklifi kullandığı 
yargı alanlarındaki yasalara, kurallara veya 
düzenlemelere uyum konusunda herhangi bir 
yasal tavsiye vermediğini ve vermeyeceğini kabul 
ve beyan eder. Alıcı, Teslim Kaleminin bu tür 
yasalara, kurallara veya düzenlemelere uygun 
olan ve olmayan şekillerde kullanılabilecek 
işlevlere sahip olduğunu kabul eder.  Alıcının 
(kullanıcıları da dâhil olmak üzere) bu tür ilgili tüm 
yasalara, kurallara veya düzenlemelere 
uygunluğunu denetlemek tamamen Alıcının 
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its Affiliates disclaim all liability for such decisions. 

q. Enforceability. The headings used in this
Agreement are for reference purposes only and 
shall not be deemed a part of this Agreement.  If 
any portion of this Agreement is held invalid or 
unenforceable, the remaining portions will remain 
in full force and effect. Any invalid or 
unenforceable portions will be interpreted to effect 
the intent of the original portion. If such 
construction is not possible, the invalid or 
unenforceable portion will be severed from this 
Agreement, but the rest of this Agreement will 
remain in full force and effect. Failure to enforce 
or exercise any provision is not a waiver of such 
provision unless such waiver is specified in writing 
and signed by the Party against which the waiver 
is asserted. 

r. Counterparts.  The Parties may execute
this Agreement in counterparts, each of which 
shall constitute an original for all purposes, 
including any copies of the same, and all 
duplicate counterparts will be construed together 
and constitute one agreement. The Parties 
acknowledge that they will be bound by 
signatures on this document which are made via 
electronic means (i.e., DocuSign) and which are 
transmitted by mail, hand delivery, facsimile 
and/or any other electronic method (email or 
otherwise) to the other Party.  Such electronic 
signatures will have the same binding effect as 
any original signature, and electronic copies will 
be deemed valid. 

EXHIBIT A – SOFTWARE 

The terms in this Exhibit A govern all Software 
Orders, including without limitation SaaS (each, a 
“SaaS”) and shall be deemed to be additive to 
those obligations listed in the Agreement.  To the 
extent any term in this Exhibit A conflicts with the 
Agreement, it shall be interpreted as set forth in 
Section 26(c) (Conflicts) of the Agreement.  
Capitalized terms not defined herein shall have 
the meanings set forth in this Agreement. 

1. EULA Terms Incorporated By Reference.
To the extent the Deliverables include Software,

sorumluluğundadır.  Alıcıya özgü bu tür kullanım 
kararlarından yalnızca Alıcı sorumludur ve 
Honeywell ve Bağlı Kuruluşları bu tür kararlar için 
tüm sorumluluğu reddeder.  

q. Uygulanabilirlik. İşbu Sözleşmede 
kullanılan başlıklar sadece referans amaçlıdır ve 
işbu Sözleşmenin bir parçası olarak kabul 
edilmeyecektir.  İşbu Sözleşmenin herhangi bir 
kısmının geçersiz ve uygulanamaz olduğuna 
karar verilmesi halinde, geri kalan kısımlar, tam 
olarak yürürlükte kalmaya devam edecektir. 
Geçersiz veya uygulanamaz kısımlar, orijinal 
kısmın niyetini gerçekleştirecek şekilde 
yorumlanacaktır. Eğer bu tür bir yorumlama 
mümkün değilse, geçersiz veya uygulanamaz 
kısım, işbu Sözleşmenin ayrılacak ancak işbu 
Sözleşmenin geri kalan kısmı, tam olarak 
yürürlükte kalmaya devam edecektir. Herhangi bir 
hükmün uygulanmaması veya yerine 
getirilmemesi, söz konusu feragat yazılı olarak 
belirtilmediği ve feragatin ileri sürüldüğü Tarafça 
imzalanmadığı sürece söz konusu hükümden 
feragat edildiği anlamına gelmez. 

r. Nüshalar.  Taraflar işbu Sözleşmeyi, 
kopyaları da dâhil olmak üzere, her biri tüm 
amaçlar için bir asıl nüsha teşkil edecek olan 
nüshalar halinde imzalayabilir; tüm nüshalar 
birlikte yorumlanacak ve tek bir sözleşmeyi teşkil 
edecektir. Taraflar, bu belge üzerinde elektronik 
yollarla (örn. DocuSign) atılan ve diğer Tarafa 
posta, elden teslim, faks ve/veya başka bir 
elektronik yöntemle (e-posta veya başka bir 
şekilde) iletilen imzalarla bağlı olacaklarını kabul 
ederler.  Bu tür elektronik imzalar herhangi bir 
orijinal imza ile aynı bağlayıcı etkiye sahip olacak 
ve elektronik kopyalar geçerli sayılacaktır. 

EK A – YAZILIM 

Bu Ek A'daki şartlar, SaaS (her biri bir “SaaS”) 
dâhil ancak bunlarla sınırlı olmamak üzere tüm 
Yazılım Siparişlerini yönetir ve Sözleşmede 
listelenen yükümlülüklere ek olarak kabul edilir.  
Bu Ek A'da yer alan herhangi bir hükmün 
Sözleşme ile çelişmesi halinde, söz konusu 
hüküm Sözleşme'nin 26(c) (Çelişkiler) Bölümünde 
belirtildiği şekilde yorumlanacaktır.  İşbu 
Sözleşmede tanımı verilmeyen baş harfi büyük 
yazılı terimler, işbu Sözleşmede verilen anlamlara 
gelecektir. 

1. Referans Yoluyla Dâhil Edilen EULA
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the EULA(s) for the relevant Software Product(s) 
is/are available at hwll.co/EULA and is/are hereby 
incorporated by reference into the Agreement in 
its entirety as if it were an exhibit hereto.   

2. Buyer’s Rights & Obligations.

a. Except for the rights expressly granted in
this Exhibit A, Honeywell does not grant, license 
or transfer to Buyer or any other third-party any 
rights to Software or any of its intellectual property 
or any right to integrate any other software or 
products into Honeywell’s Products, whether by 
implication, estoppel or otherwise. Only with 
express consent of Honeywell may Buyer provide 
Software to a specified Buyer Affiliate, customer, 
or End User (each, a “Subscriber”).  Buyer is 
NOT otherwise permitted to otherwise resell, 
license, market, or otherwise attempt to transfer 
any Software, whereby any such attempt will be 
void and Honeywell will be permitted to terminate 
access to the Software and pursue all rights and 
remedies available under this Agreement or at 
law.  Honeywell expressly reserves the right to 
contract with others, act on its own, through third 
parties, or Honeywell Affiliates, to market, 
promote, sell, support, and enable access and 
use of its Software in any location or territory. 

b. To the extent Honeywell consents to
Buyer (or to its employees, agents, or 
representatives) providing any Software to a 
Subscriber, Buyer agrees that, prior to providing 
access to the relevant Software, it shall enter into 
a written agreement with the Subscriber relating 
to the Software (each, a “Customer Agreement”) 
that:  

i. legally binds Subscriber by 
incorporating the following 
“Honeywell Terms”: (i) the terms of 
this Exhibit A, (ii) the relevant
EULA(s) located at hwll.co/EULA, or 
such other URL provided by 
Honeywell on the applicable 
Proposal or Order, (iii) any other 
product-specific Documentation, and 
(iv) any other billing terms or use
restrictions applicable to the Software
offering;

ii. specifies, that to the extent there is

Şartları.  Teslim Kalemlerinin Yazılım içermesi 
halinde, ilgili Yazılım Ürünlerine ilişkin EULA'lar 
hwll.co/EULA adresinde mevcuttur ve işbu 
Sözleşmenin bir ekiymiş gibi Sözleşmenin 
tamamına referans olarak dâhil edilmiştir.   

2. Alıcının Hakları ve Yükümlülükleri.

a. Bu Ek A'da açıkça verilen haklar dışında
Honeywell, Alıcıya veya başka herhangi bir 
üçüncü tarafa ima, estoppel veya başka bir 
şekilde Yazılım veya fikri mülkiyetine ilişkin 
herhangi bir hak veya başka herhangi bir yazılım 
veya ürünü Honeywell Ürünlerine entegre etme 
hakkı vermez, lisanslamaz veya devretmez. Alıcı, 
Yazılımı yalnızca Honeywell'in açık onayı ile 
belirli bir Alıcı Bağlı Kuruluşuna, müşterisine veya 
Son Kullanıcıya (her biri bir “Abone”) sağlayabilir.  
Alıcının başka bir şekilde herhangi bir Yazılımı 
yeniden satmasına, lisanslamasına, 
pazarlamasına veya başka bir şekilde 
devretmeye çalışmasına izin verilmemektedir; bu 
tür bir girişim geçersiz olacak ve Honeywell'in 
Yazılıma erişimi sonlandırmasına ve bu 
Sözleşme kapsamında veya kanunen mevcut 
olan tüm hak ve çözümleri uygulamasına izin 
verilecektir.  Honeywell, Yazılımını herhangi bir 
yerde veya bölgede pazarlamak, tanıtmak, 
satmak, desteklemek ve erişimini ve kullanımını 
sağlamak için başkalarıyla sözleşme yapma, 
kendi başına, üçüncü taraflar veya Honeywell 
Bağlı Kuruluşları aracılığıyla hareket etme hakkını 
açıkça saklı tutar. 

b. Honeywell'in Alıcıya (veya çalışanlarına,
aracılarına veya temsilcilerine) bir Aboneye 
herhangi bir Yazılım sağlamasına izin verdiği 
ölçüde, Alıcı, ilgili Yazılıma erişim sağlamadan 
önce, Aboneyle Yazılımla ilgili aşağıdaki şekilde 
yazılı bir sözleşme (her biri bir “Müşteri 
Sözleşmesi”) yapacağını kabul eder: 

i. Aşağıdaki “Honeywell Hükümlerini”
dâhil ederek Aboneyi yasal olarak
bağlayan: (i) bu Ek A'nın şartları, (ii)
hwll.co/EULA adresinde bulunan ilgili
EULA'lar veya Honeywell tarafından
ilgili Teklif veya Siparişte sağlanan
başka bir URL, (iii) ürüne özgü diğer
Belgeler ve (iv) Yazılım teklifi için
geçerli olan diğer faturalama şartları
veya kullanım kısıtlamaları;
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any conflict between any of the terms 
of the Customer Agreement and the 
Honeywell Terms, the Honeywell 
Terms shall take precedence and 
govern all access to and use of the 
Software; and  

iii. obtains Subscriber’s agreement that
it has reviewed, accepts, and will
comply with the Honeywell Terms
prior to accessing the Software and
at all times thereafter.

c. In the event Honeywell updates any of the
Honeywell Terms, and Buyer continues to act as 
an agent, representative, or administrator of any 
Subscriber as to the Software, Buyer agrees to 
pass through the then-current version of the 
Honeywell Terms to such Subscriber as-is, 
without making any amendments, alterations, or 
other changes to the same without the prior, 
express, written agreement of Honeywell. Buyer 
shall designate Honeywell as a third-party 
beneficiary solely as it relates to the enforcement 
of the Honeywell Terms in the applicable 
Customer Agreement. For avoidance of doubt, to 
the extent Buyer is granted access to any 
Software, whether through Buyer’s own account, 
a Subscriber’s account, or otherwise, such access 
is similarly subject to the Honeywell Terms and 
Buyer agrees to comply with the same. 

d. Buyer and Subscribers shall not remove,
modify or obscure any intellectual property right 
notices. SaaS may include open-source software 
(“OSS”) and to the extent required by licenses 
covering OSS, such licenses may apply to OSS in 
lieu of this Agreement. If an OSS license requires 
Honeywell to make an offer to provide source 
code or related information in connection with that 
OSS, such offer is hereby made. If required by 
Honeywell’s written contract with them, certain of 
Honeywell’s licensors are third-party beneficiaries 
of this Agreement. 

3. SaaS Orders.  Orders for use of SaaS may
be placed online through the relevant SaaS portal
or via a separate Order.  If via a separate Order,
Buyer or the relevant Subscriber shall: (i) submit
to Honeywell a completed registration form
(“SaaS Order Intake Form”), in the form provided
by Honeywell, which identifies the relevant

ii. Müşteri Sözleşmesinin herhangi bir
hükmü ile Honeywell Hükümleri
arasında herhangi bir çelişki olması
durumunda, Honeywell Hükümlerinin
öncelikli olacağını ve Yazılıma tüm
erişimi ve Yazılımın kullanımını
yöneteceğini belirten ve

iii. Yazılıma erişmeden önce ve daha
sonra her zaman Honeywell 
Hükümlerini incelediğine, kabul 
ettiğine ve bunlara uyacağına dair 
Abonenin onayını alan.  

c. Honeywell'in Honeywell Hükümlerinden
herhangi birini güncellemesi ve Alıcının Yazılımla 
ilgili olarak herhangi bir Abonenin aracısı, 
temsilcisi veya yöneticisi olarak hareket etmeye 
devam etmesi durumunda Alıcı, Honeywell'in 
önceden, açık ve yazılı onayı olmadan herhangi 
bir değişiklik, tadilat veya başka bir değişiklik 
yapmadan Honeywell Hükümlerinin o zamanki 
güncel sürümünü söz konusu Aboneye olduğu 
gibi aktarmayı kabul eder. Alıcı, Honeywell'i 
yalnızca ilgili Müşteri Sözleşmesindeki Honeywell 
Hükümlerinin uygulanmasıyla ilgili olarak üçüncü 
taraf lehtar olarak belirleyecektir. Şüpheye mahal 
vermemek adına, Alıcıya kendi hesabı, bir 
Abonenin hesabı veya başka bir şekilde herhangi 
bir Yazılıma erişim izni verildiği ölçüde, söz 
konusu erişim benzer şekilde Honeywell 
Hükümlerine tabidir ve Alıcı bunlara uymayı kabul 
eder. 

d. Alıcı ve Aboneler herhangi bir fikri
mülkiyet hakkı bildirimini kaldırmayacak, 
değiştirmeyecek veya gizlemeyecektir. SaaS, 
açık kaynaklı yazılım (“OSS”) içerebilir ve OSS'yi 
kapsayan lisansların gerektirdiği ölçüde, söz 
konusu lisanslar bu Sözleşmenin yerine OSS için 
geçerli olabilir. Bir OSS lisansı, Honeywell'in söz 
konusu OSS ile bağlantılı olarak kaynak kodu 
veya ilgili bilgileri sağlamayı teklif etmesini 
gerektiriyorsa, bu teklif işbu sözleşme ile yapılır. 
Honeywell'in kendileriyle yaptığı yazılı 
sözleşmenin gerektirmesi halinde, Honeywell'in 
bazı lisans verenleri bu Sözleşmenin üçüncü taraf 
lehtarları olarak kabul edilir. 

3. SaaS Siparişleri.  SaaS kullanımına ilişkin
siparişler, ilgili SaaS portalı üzerinden çevrimiçi
olarak veya ayrı bir Sipariş yoluyla verilebilir.  Ayrı
bir Sipariş yoluyla verilecekse, Alıcı veya ilgili
Abone: (i) Honeywell tarafından sağlanan ve ilgili
SaaS Abonesini (“Abone”) tanımlayan formda
doldurulmuş bir kayıt formunu (“SaaS Sipariş
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Subscriber to the SaaS (“Subscriber”); (ii) obtain 
Honeywell’s written acceptance of the SaaS 
Order Intake Form and Order (collectively, a 
“SaaS Order”); and (iii) agree to the Honeywell 
Terms applicable to the SaaS (either directly via 
this Agreement or via Buyer’s Customer 
Agreement, as applicable).  The first date access 
credentials are provided to any SaaS or access is 
provided to any subscription-based Software shall 
be the start date of Buyer or the Subscriber’s 
subscription (“Order Effective Date”). Honeywell 
may, in its sole discretion, reject a SaaS Order 
Intake Form or SaaS Order.   

4. No Cancellation or Modification of
Subscriptions.  Upon Honeywell’s acceptance of
a SaaS Order or any Order for subscription-based
Software, (i) Buyer’s payment obligation (or that
of the Subscriber) for the Software listed in the
relevant SaaS Order or Order is non-cancelable,
(ii) the SaaS Order or Order for subscription-
based Software is not modifiable, and (iii) the fees
paid to Honeywell nonrefundable for the term of
the subscription and not subject to set-off.

5. Automatic Renewals for Subscription
Software.  The term of a SaaS Order or for
subscription-based Software commences on the
Order Effective Date and continues for the
duration set forth in the Order (or, if there is none,
for twelve (12) months), unless terminated earlier
in accordance with the Agreement (each, an
“Order Term”). Unless expressly set out in the
relevant Order, upon expiry of the Order Term,
the Order Term will continue to renew annually for
subsequent 12-month periods (each a
subsequent Order Term) under the then-current
Honeywell Terms, unless the Subscriber, Buyer
on behalf of a Subscriber, or Honeywell provides
written notice its intention to terminate such SaaS
Order or Order for subscription-based Software at
least sixty (60) days prior to the end of the then-
current Order Term.  Upon the commencement of
each Order Term, Buyer will: (i) pay to Honeywell
all fees related outstanding and due for the
Software and any increased fee for the relevant
Order Term prior to the start of such Order Term,
and (ii) ensure that it or the relevant Subscriber is
aware of and agrees to the then-current
Honeywell Terms of the relevant Software
provided by Honeywell.

Alım Formu”) Honeywell'e gönderecek; (ii) 
Honeywell'in SaaS Sipariş Alım Formunu ve 
Siparişi (topluca “SaaS Siparişi”) yazılı olarak 
kabul etmesini sağlayacak ve (iii) SaaS için 
geçerli Honeywell Hükümlerini kabul edecektir 
(doğrudan bu Sözleşme yoluyla veya uygun 
olduğu şekilde Alıcının Müşteri Sözleşmesi 
yoluyla).  Herhangi bir SaaS'a erişim kimlik 
bilgilerinin verildiği veya herhangi bir abonelik 
temelli Yazılıma erişimin sağlandığı ilk tarih, 
Alıcının veya Abonenin aboneliğinin başlangıç 
tarihi (“Sipariş Geçerlilik Tarihi”) olacaktır. 
Honeywell, tamamen kendi takdirine bağlı olarak, 
bir SaaS Sipariş Alım Formunu veya SaaS 
Siparişini reddedebilir.   

4. Aboneliklerde İptal veya Değişiklik
Yapılamaması.  Honeywell'in bir SaaS Siparişini
veya abonelik temelli Yazılım için herhangi bir
Siparişi kabul etmesi üzerine, (i) Alıcının (veya
Abonenin) ilgili SaaS Siparişinde veya Siparişinde
listelenen Yazılım için ödeme yükümlülüğü iptal
edilemez, (ii) SaaS Siparişi veya abonelik temelli
Yazılım için Sipariş değiştirilemez ve (iii)
Honeywell'e ödenen ücretler abonelik süresi
boyunca iade edilemez ve mahsup edilmeye tabi
değildir.

5. Yazılım Aboneliği Otomatik Yenilemeleri.
Bir SaaS Siparişinin veya abonelik temelli
Yazılımın süresi Sipariş Geçerlilik Tarihinde
başlar ve Sözleşmeye uygun olarak daha önce
feshedilmediği sürece Siparişte belirtilen süre
boyunca (veya böyle bir süre yoksa on iki (12) ay
boyunca) devam eder (her biri bir “Sipariş
Süresi”). İlgili Siparişte açıkça belirtilmediği
sürece, Sipariş Süresinin sona ermesi üzerine,
Abone, Abone adına Alıcı veya Honeywell söz
konusu SaaS Siparişini veya abonelik temelli
Yazılım Siparişini sona erdirme niyetini o zamanki
Sipariş Süresinin bitiminden en az altmış (60) gün
önce yazılı olarak bildirmediği sürece, Sipariş
Süresi o zamanki Honeywell Hükümleri uyarınca
sonraki 12 aylık dönemler (her biri sonraki bir
Sipariş Süresi) için yıllık olarak yenilenmeye
devam edecektir.  Her Sipariş Süresinin
başlaması üzerine Alıcı: (i) Yazılımla ilgili
ödenmemiş ve ödenmesi gereken tüm ücretleri
ve söz konusu Sipariş Süresinin başlamasından
önce ilgili Sipariş Süresi için artırılan tüm ücretleri
Honeywell'e ödeyecek ve (ii) kendisinin veya ilgili
Abonenin Honeywell tarafından sağlanan ilgili
Yazılımın o sırada geçerli Honeywell
Hükümlerinden haberdar olmasını ve bunları
kabul etmesini sağlayacaktır.
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6. Non-renewal for Subscription Software.
Buyer shall promptly notify Honeywell of
termination, if Buyer is either (a) administering
any SaaS or subscription-based Software for a
Subscriber and receives a termination notice from
Subscriber as to the same, or (b) using any SaaS
or subscription-based Software and decides to
terminate. If Honeywell does not receive such
notice at least sixty (60) days prior to the relevant
commencement or renewal date for the relevant
Order, Honeywell shall invoice Buyer for, and
Buyer shall pay, the fees set out by Honeywell in
the invoice, regardless of whether Buyer is
reimbursed by any Subscriber.  If Honeywell
elects not to renew a SaaS Order or subscription-
based software, Honeywell will notify Buyer and
Buyer will notify any Subscriber where applicable.
Except as stated in Section 11.a) of this Exhibit A,
SaaS Orders and Order for subscription-based
Software may not be terminated prior to expiration
of the Order Term, and in no event will Buyer be
entitled to a refund from Honeywell,
notwithstanding whether any Subscriber stops
accessing the relevant Software or attempts to
terminate its Customer Agreement.

7. Other Renewals.  For any Software that
does not automatically renew, Buyer
acknowledges and agrees that failure to place a
renewal Order may result in termination of access
to the Software or a request for such Software to
be immediately uninstalled.  Honeywell will not be
responsible for or liable to Buyer or its customers
for any lost data or functionality or any other
damages which may result from the termination of
Software.  Buyer is solely responsible for placing
any renewal Orders for Software in a timely
manner.

8. Evaluation Licenses.  Subject to Buyer’s
compliance with this Agreement and Subscriber’s
compliance with the Honeywell Terms, Buyer is
permitted to provide Software on a trial basis to
Buyer or a potential Subscriber, upon Honeywell’s
prior approval in writing, for a limited period of
thirty (30) days for evaluation purposes only (the
“Evaluation”). The Evaluation is solely intended
to enable evaluation of the relevant Software for
internal use on a trial basis. Additional restrictions
may be provided in an Order or the relevant
EULA. The Evaluation will begin on the day that
the trial account is opened by Honeywell and
expires thirty (30) days later, unless expressly

6. Yazılım Aboneliğinin Yenilenmemesi.
Alıcı (a) bir Abone için herhangi bir SaaS veya
abonelik temelli Yazılımı yönetiyorsa ve
Aboneden buna ilişkin bir fesih bildirimi alırsa
veya (b) herhangi bir SaaS veya abonelik temelli
Yazılımı kullanıyorsa ve feshetmeye karar
verirse, Alıcı Honeywell'i derhal fesih konusunda
bilgilendirecektir. Honeywell, ilgili Sipariş için ilgili
başlangıç veya yenileme tarihinden en az altmış
(60) gün önce böyle bir bildirim almazsa,
Honeywell, Alıcıya herhangi bir Abone tarafından
geri ödeme yapılıp yapılmadığına bakılmaksızın,
Honeywell tarafından faturada belirtilen ücretleri
Alıcıya fatura edecek ve Alıcı da bu ücretleri
ödeyecektir.  Honeywell bir SaaS Siparişini veya
abonelik temelli yazılımı yenilememeyi tercih
ederse, Honeywell Alıcıya bildirimde bulunacak
ve Alıcı da varsa Abonelere bildirimde
bulunacaktır.  Bu Ek A'daki Bölüm a) içinde
belirtilen durumlar haricinde, SaaS Siparişleri ve
abonelik temelli Yazılım Siparişi, Sipariş
Süresinin sona ermesinden önce feshedilemez ve
herhangi bir Abonenin ilgili Yazılıma erişimi
durdurmasına veya Müşteri Sözleşmesini
feshetmeye çalışmasına bakılmaksızın, Alıcı
hiçbir durumda Honeywell'den geri ödeme alma
hakkına sahip olmaz.

7. Diğer Yenilemeler.  Otomatik olarak
yenilenmeyen herhangi bir Yazılım için Alıcı,
yenileme Siparişi verilmemesinin Yazılıma
erişimin sonlandırılmasına veya söz konusu
Yazılımın derhal kaldırılmasının talep edilmesine
neden olabileceğini kabul ve beyan eder.
Honeywell, herhangi bir veri veya işlev kaybı ya
da Yazılımın sonlandırılmasından
kaynaklanabilecek diğer zararlar için Alıcıya veya
müşterilerine karşı sorumlu veya yükümlü
olmayacaktır.  Alıcı, Yazılım için tüm yenileme
Siparişlerini zamanında vermekten tek başına
sorumludur.

8. Değerlendirme Lisansları.  Alıcının bu
Sözleşmeye ve Abonenin Honeywell Hükümlerine
uymasına bağlı olarak, Honeywell'in önceden
yazılı olarak onay vermesi halinde, Alıcıya veya
potansiyel bir Aboneye, yalnızca değerlendirme
amacıyla otuz (30) günlük sınırlı bir süre için
deneme amaçlı olarak Yazılım sağlamasına izin
verilir (“Değerlendirme”). Değerlendirme,
yalnızca ilgili Yazılımın deneme amaçlı olarak
kurum içinde kullanılması için değerlendirilmesini
sağlamaya yöneliktir. Bir Siparişte veya ilgili
EULA'da ek kısıtlamalar sağlanabilir.
Değerlendirme, deneme hesabının Honeywell
tarafından açıldığı gün başlayacak ve taraflarca
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agreed to by the parties in writing. Without limiting 
any other disclaimers in this Agreement or the 
relevant EULA, the Evaluation is provided “AS 
IS,” without indemnification, support, 
representation, warranty or other obligation of any 
kind (express, implied, or statutory). Honeywell 
may terminate a trial at any time to the extent 
Buyer or Subscriber violates the terms of this 
Agreement or the Honeywell Terms. Upon the 
Evaluation expiration or termination, Honeywell 
may immediately terminate the access to any 
SaaS without notice and Buyer or Subscriber 
must remove or uninstall any copies of any on-
premises Software, unless Buyer or Subscriber 
makes a non-trial Order. 

9. Fees and Payment.

a. Pricing.  Honeywell will charge Buyer
license fees for Software as set forth in Order or 
any Proposal (plus any applicable taxes).  Pricing 
may include charges for usage of SaaS above 
the amount allocated in the SaaS Order, which 
would accrue monthly during the term of the 
subscription (“Overage Charges”). If Buyer is 
administering Software for a Subscriber and has 
complied with the terms of this Agreement, Buyer 
shall determine the fees it will charge for such 
Software and retain the difference between the 
fee charged to such Subscriber and the fee paid 
to Honeywell.  This is the sole consideration 
Buyer will receive hereunder. Honeywell may 
change its fees for Software at any time, in 
Honeywell’s sole discretion, by updating the 
pricing provided to Buyer.  Any change in pricing 
will be applicable to new Orders and any 
renewals. 

b. Invoicing & Payment Obligations.
Invoices and payments will be handled in 
accordance with the terms of this Agreement and 
the relevant Order.  Buyer shall separately and 
independently manage invoicing and collection of 
its fees and any applicable taxes (and remission 
of such taxes) for the SaaS as to its Subscriber, 
where applicable. Buyer’s obligation to pay 
Honeywell for any Software shall be independent 
of its receipt of payment from any Subscriber.  
For avoidance of doubt, Buyer will not be relieved 
of its obligation to pay any fees owed to 
Honeywell where any Subscriber is delinquent on 
payment or fails to pay Buyer. If any Overage 
Charges are incurred during a Subscriber’s 
subscription term, Honeywell will invoice Buyer 

yazılı olarak açıkça kararlaştırılmadığı takdirde 
otuz (30) gün sonra sona erecektir. Bu 
Sözleşmedeki veya ilgili EULA'daki diğer 
feragatnameleri sınırlamaksızın, Değerlendirme, 
herhangi bir tazminat, destek, beyan, garanti 
veya başka bir yükümlülük (açık, zımni veya 
yasal) olmaksızın “OLDUĞU GİBİ” sağlanır. 
Honeywell, Alıcı veya Abonenin bu Sözleşmenin 
veya Honeywell Hükümlerinin şartlarını ihlal 
etmesi durumunda herhangi bir zamanda 
denemeyi sonlandırabilir. Değerlendirmenin sona 
ermesi veya feshedilmesi üzerine Honeywell, 
herhangi bir SaaS'a erişimi bildirimde 
bulunmaksızın derhal sonlandırabilir ve Alıcı veya 
Abone, deneme amaçlı olmayan bir Sipariş 
vermediği sürece, kurum içi Yazılımın tüm 
kopyalarını kaldırmalı veya silmelidir. 

9. Ücretler ve Ödeme.

a. Fiyatlandırma.  Honeywell, Alıcıdan 
Siparişte veya herhangi bir Teklifte belirtildiği 
şekilde Yazılım için lisans ücretleri (ve geçerli 
vergileri) talep edecektir.  Fiyatlandırma, SaaS 
Siparişinde tahsis edilen miktarın üzerinde SaaS 
kullanımı için abonelik süresi boyunca aylık 
olarak tahakkuk edecek ücretleri içerebilir (“Aşım 
Ücretleri”). Alıcı bir Abone için Yazılımı 
yönetiyorsa ve işbu Sözleşmenin şartlarına 
uyuyorsa, Alıcı söz konusu Yazılım için alacağı 
ücretleri belirleyecek ve söz konusu Aboneden 
alınan ücret ile Honeywell'e ödenen ücret 
arasındaki farkı kendine saklayacaktır.  Bu, 
Alıcının işbu Sözleşme kapsamında alacağı tek 
bedeldir. Honeywell, tamamen kendi takdirine 
bağlı olarak, Alıcıya sağlanan fiyatlandırmayı 
güncelleyerek Yazılım ücretlerini istediği zaman 
değiştirebilir.  Fiyatlandırmadaki her türlü 
değişiklik yeni Siparişler ve tüm yenilemeler için 
geçerli olacaktır. 

b. Faturalandırma ve Ödeme 
Yükümlülükleri.  Faturalar ve ödemeler, işbu 
Sözleşmenin ve ilgili Siparişin şartlarına uygun 
olarak ele alınacaktır.  Alıcı, geçerli olduğu 
durumlarda, SaaS için Abonesine ilişkin 
ücretlerinin ve geçerli vergilerin (ve bu vergilerin 
iadesinin) faturalandırılmasını ve tahsilatını ayrı 
ve bağımsız olarak yönetecektir. Alıcının 
herhangi bir Yazılım için Honeywell'e ödeme 
yapma yükümlülüğü, herhangi bir Aboneden 
ödeme almasından bağımsız olacaktır.  Şüpheye 
mahal vermemek adına, Alıcı, herhangi bir 
Abonenin ödemeyi geciktirmesi veya Alıcıya 
ödeme yapmaması durumunda Honeywell'e 
borçlu olduğu herhangi bir ücreti ödeme 
yükümlülüğünden muaf tutulmayacaktır. Bir 
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such Overage Charges in arrears from when 
such Overage Charges were incurred.  In addition 
to those remedies set forth in the Terms and 
Conditions and this Exhibit, if Buyer is delinquent 
in its payment obligations to Honeywell the terms 
in Section 11 (Term and Termination) will apply. 

10. Access to Admin Account.  Honeywell
may provide Buyer an administrative account
(“Admin Account”) solely for the provision by
Buyer of support or other services, only to the
extent expressly approved by Honeywell, to
Buyer’s Subscribers. Buyer shall obtain all
required consents, licenses, and permissions
from (and provide notices to) Subscribers in its
Customer Agreement prior to any such accessing
of the Admin Account, data or any other
information to provide any such support or
services. At Honeywell’s request, Buyer shall
provide Honeywell with confirmation in writing that
Buyer has obtained all required consents,
licenses, and permissions from (and provided
notices to) Subscribers to access and use the
Admin Account to provide those services
approved by Honeywell. Honeywell or its
designee shall have the right, during normal
business hours upon reasonable notice, to
access, inspect, and audit Integrator’s compliance
with the requirements of this Section, and Buyer
will furnish all such information, documentation
and access to personnel as Honeywell may
reasonably request in furtherance thereof.
Honeywell has no responsibility or liability (i) for
access or use of an Admin Account by Buyer, (ii)
for obtaining any consents, licenses or
permissions from (or providing any notices to)
Subscriber for any such access or use of Admin
Account, or (iii) for any Claims arising out of the
administration of any such services, all of which
Buyer agrees to defend, indemnify, and hold
harmless the Honeywell Indemnitees.

11. Term and Termination

a. Termination and Suspension. 
Honeywell may suspend its performance or 
terminate this Exhibit or any Software Order upon 
written notice, if (i) Honeywell believes that its 
performance may violate the law and/or cause a 
safety or health risk, (ii) Buyer or Subscriber fails 
to pay Honeywell any undisputed invoice for more 
than thirty (30) days after it is due, or (iii) Buyer or 

Abonenin abonelik süresi boyunca herhangi bir 
Aşım Ücretinin oluşması halinde Honeywell, 
Alıcıya söz konusu Aşım Ücretlerini, Aşım 
Ücretlerinin oluştuğu tarihten itibaren gecikmeli 
olarak fatura edecektir.  Hüküm ve Koşullarda ve 
bu Ekte belirtilen çözümlere ek olarak, Alıcı 
Honeywell'e olan ödeme yükümlülüklerini 
geciktirirse Bölüm 11'deki (Süre ve Fesih) şartlar 
geçerli olacaktır. 

10. Yönetici Hesabına Erişim.  Honeywell,
Alıcıya yalnızca Honeywell tarafından açıkça
onaylandığı ölçüde Alıcının Abonelerine destek
veya diğer hizmetlerin Alıcı tarafından
sağlanması için bir yönetici hesabı (“Yönetici
Hesabı”) sağlayabilir. Alıcı, bu tür destek veya
hizmetleri sağlamak için Yönetici Hesabına,
verilere veya diğer bilgilere erişmeden önce
Müşteri Sözleşmesinde Abonelerden gerekli tüm
onayları, lisansları ve izinleri alacak (ve
Abonelere bu yönde bildirimde bulunacaktır).
Honeywell'in talebi üzerine Alıcı, Honeywell
tarafından onaylanan hizmetleri sağlamak üzere
Yönetici Hesabına erişmek ve bu hesabı
kullanmak için Abonelerden gerekli tüm izinleri,
lisansları ve izinleri aldığını (ve Abonelere bu
yönde bildirimde bulunduğunu) Honeywell'e yazılı
olarak teyit edecektir. Honeywell veya
görevlendirdiği kişi, makul bir bildirim üzerine
normal çalışma saatleri içinde Entegratörün bu
Bölümün gerekliliklerine riayet edip etmediğine
erişme, bunları inceleme ve denetleme hakkına
sahip olacaktır ve Alıcı, Honeywell'in makul olarak
talep edebileceği tüm bilgi, belge ve personele
erişimi sağlayacaktır. Honeywell'in (i) bir Yönetici
Hesabının Alıcı tarafından erişimi veya kullanımı,
(ii) Yönetici Hesabının bu şekilde erişimi veya
kullanımı için Aboneden herhangi bir onay, lisans
veya izin alma (veya Aboneye herhangi bir
bildirimde bulunma) veya (iii) bu tür hizmetlerin
yönetiminden kaynaklanan herhangi bir Hak
Talebi ile ilgili hiçbir sorumluluğu veya
yükümlülüğü yoktur ve Alıcı Honeywell Tazminat
Alacaklılarını savunmayı, tazmin etmeyi ve beri
kılmayı kabul eder.

11. Süre ve Fesih

a. Fesih ve Askıya Alma.  Honeywell, (i)
Honeywell'in ifasının yasaları ihlal edebileceğine 
ve/veya bir güvenlik veya sağlık riskine neden 
olabileceğine inanması, (ii) Alıcı veya Abonenin 
Honeywell'e vadesi geçtikten sonra otuz (30) 
günden fazla bir süre boyunca ihtilafsız bir 
faturayı ödememesi veya (iii) Alıcı veya Abonenin 
iflas etmesi, kredibilitesinde olumsuz bir değişiklik 
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Subscriber becomes insolvent, has an adverse 
change in creditworthiness, or attempts to obtain 
protection from creditors or wind down operations. 
Honeywell may, without liability, immediately 
revoke or disable access to any SaaS or request 
that Buyer or its Subscriber immediately cease 
use and uninstall any other Software for any of 
the foregoing and where it believes continued 
Software use poses a security threat or is likely to 
cause immediate and ongoing harm to Honeywell 
or others.    

b. Subscriber Transfer.  In the event of
termination of this Exhibit, this Agreement, or a 
Customer Agreement, Buyer agrees that 
Honeywell shall retain the right, in its sole 
discretion, to transfer a Subscriber to another 
party for administration or de-activate the relevant 
account in accordance with the then-current 
Honeywell Terms (the “Transfer”). Until such time 
as Honeywell implements the Transfer, Buyer 
shall remain liable for payment of all sums 
payable under the relevant Order(s) and shall 
continue to carry out its obligations under this 
Exhibit, the Customer Agreement, and this 
Agreement, and any other agreements between 
Buyer its Subscriber with respect to Subscriber’s 
use of Software. Buyer agrees to use best efforts 
to facilitate the Transfer and shall not obstruct or 
interfere with such process. 

c. Effects of Termination.  Upon 
termination of this Exhibit or this Agreement, 
Buyer shall immediately: (i) pay all amounts 
outstanding to Honeywell, which includes all 
Overage Charges that shall become payable on 
the effective date of termination and all renewal 
fees outstanding for the then-current Order Term; 
(ii) cease accessing any Software in relation to
any Subscriber who is subject to a Transfer; (iii)
delete all copies of Software and credentials on
any Buyer or Subscriber system where a Transfer
is not pending and use is no longer permitted;
and (iv) return or destroy all Honeywell
Confidential Information.  Buyer shall certify the
same to Honeywell in writing except for
automatically generated backup copies,
anonymized data or anything that must be
maintained for legal purposes. Additionally, Buyer
is responsible for advising Subscriber that within a
reasonable period of time after receipt of a

olması veya alacaklılardan koruma elde etmeye 
veya faaliyetlerini sonlandırmaya çalışması 
durumunda, yazılı bildirim üzerine ifasını askıya 
alabilir veya bu Eki veya herhangi bir Yazılım 
Siparişini feshedebilir. Honeywell, herhangi bir 
yükümlülük altına girmeksizin, herhangi bir 
SaaS'a erişimi derhal iptal edebilir veya devre 
dışı bırakabilir ya da Alıcı veya Abonesinin 
yukarıda belirtilenlerden herhangi biri için ve 
Yazılım kullanımının devam etmesinin bir 
güvenlik tehdidi oluşturduğuna veya Honeywell 
veya başkalarına anında ve sürekli zarar 
verebileceğine inandığı durumlarda diğer 
Yazılımları kullanmayı derhal durdurmasını ve 
kaldırmasını talep edebilir.    

b. Abone Devri.  İşbu Ekin, işbu 
Sözleşmenin veya bir Müşteri Sözleşmesinin 
feshedilmesi durumunda Alıcı, Honeywell'in 
tamamen kendi takdirine bağlı olarak bir Aboneyi 
yönetim için başka bir tarafa devretme veya ilgili 
hesabı o sırada geçerli Honeywell Hükümlerine 
uygun olarak devre dışı bırakma hakkını saklı 
tutacağını kabul eder (“Devir”). Honeywell Devri 
gerçekleştirene kadar Alıcı, ilgili Siparişler 
kapsamında ödenmesi gereken tüm meblağların 
ödenmesinden sorumlu olmaya devam edecek ve 
işbu Ek, Müşteri Sözleşmesi, işbu Sözleşme ve 
Abonenin Yazılımı kullanımına ilişkin olarak Alıcı 
ile Abone arasındaki diğer sözleşmeler 
kapsamındaki yükümlülüklerini yerine getirmeye 
devam edecektir. Alıcı, Devri kolaylaştırmak için 
elinden gelen çabayı göstermeyi kabul etmekte 
olup, bu süreci engellemeyecek veya bu sürece 
müdahale etmeyecektir. 

c. Feshin Sonuçları.  İşbu Ekin veya işbu
Sözleşmenin feshedilmesi üzerine Alıcı derhal: (i) 
Fesih tarihinde ödenecek olan tüm Aşım Ücretleri 
ve o tarihte geçerli olan Sipariş Süresi için 
ödenmemiş tüm yenileme ücretleri dâhil olmak 
üzere Honeywell'e ödenmemiş tüm tutarları 
ödeyecek; (ii) Devre tabi olan herhangi bir Abone 
ile ilgili olarak herhangi bir Yazılıma erişimi 
durduracak; (iii) Devrin beklemede olmadığı ve 
kullanımına artık izin verilmeyen herhangi bir Alıcı 
veya Abone sistemindeki tüm Yazılım kopyalarını 
ve kimlik bilgilerini silecek ve (iv) tüm Honeywell 
Gizli Bilgilerini iade edecek veya imha edecektir.  
Alıcı, otomatik olarak oluşturulan yedek kopyalar, 
anonimleştirilmiş veriler veya yasal amaçlarla 
muhafaza edilmesi gerekenler hariç olmak üzere, 
aynı işlemleri gerçekleştirdiğini Honeywell'e yazılı 
olarak teyit edecektir. Ayrıca Alıcı, Abonenin sona 
erme veya fesih tarihinden itibaren otuz (30) gün 
içinde yaptığı talebin alınmasından sonra makul 
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Subscriber request made within thirty (30) days 
after the effective date of expiry or termination, 
Honeywell will provide a file of Subscriber’s SaaS 
Input Data in comma separated value (.csv) 
format along with attachments.  Honeywell will 
have no other obligation to maintain or provide 
Subscriber its Input Data and will thereafter, 
unless legally prohibited, delete all Subscriber’s 
Input Data in its systems or otherwise in 
Honeywell’s possession or control. Buyer shall 
further advise any Subscriber that (A) the SaaS is 
not designed to be a sole source for a 
Subscriber’s data retention requirements, and (B) 
Honeywell does not and will not provide back-up 
services (except solely in cases where back-up 
services are expressly provided under the SaaS 
product terms).  

EXHIBIT B – CHANGE ORDER Number 
___ 

Project/Site: __________ Change Order 
Number: 

_________ 

Change Order 

Date: 

__________ 

Agreement 

No. 

___________ Agreement 
Effective Date: 

__________ 

The Parties hereby agree to modify the above-
referenced Agreement (the “Agreement”) as set forth 
below.  Except as modified herein, all other terms and 
conditions of the Agreement will remain unchanged and 
in full force and effect. 

The Agreement is changed as follows: 

Information to be provided: 

Description 
of change: 

Schedule 
impact: 

Changes to 
the Work 
(including 
changes to 
specific 
Products 
and/or 
quantities): 

Exclusions: 

Terms & 
Conditions: 

Address for 
shipment of 
products or 
provision of 

bir süre içinde Honeywell'in Abonenin SaaS Girdi 
Verilerinin bir dosyasını ekleriyle birlikte virgülle 
ayrılmış değer (.csv) formatında sağlayacağını 
Aboneye bildirmekten sorumludur.  Honeywell'in 
Aboneye Girdi Verilerini muhafaza etme veya 
sağlama konusunda başka bir yükümlülüğü 
olmayacak ve bundan sonra, kanunen 
yasaklanmadığı sürece, sistemlerinde veya 
Honeywell'in elinde veya kontrolünde bulunan 
tüm Abone Girdi Verilerini silecektir. Alıcı ayrıca 
herhangi bir Aboneye (A) SaaS'ın bir Abonenin 
veri saklama gereksinimleri için tek kaynak olarak 
tasarlanmadığını ve (B) Honeywell'in yedekleme 
hizmetleri sağlamadığını ve sağlamayacağını 
(yalnızca SaaS ürün koşulları kapsamında 
yedekleme hizmetlerinin açıkça sağlandığı 
durumlar hariç) bildirecektir.  

EK B – DEĞİŞİKLİK EMRİ Numarası 
___ 

Proje/Tesis: __________ Değişiklik Emri 

Numarası: 
_______ 

Değişiklik Emri 

Tarihi: 

_______ 

Sözleşme No: __________ Sözleşme 

Yürürlük Tarihi: 

_______ 

Taraflar, yukarıda atıfta bulunulan Sözleşmeyi 
(“Sözleşme”) aşağıda belirtildiği şekilde değiştirmeyi 
kabul ederler.  İşbu Sözleşmede tadil edilmediği sürece 
Sözleşme hüküm ve koşulları aynı kalacak olup, tam 
olarak yürürlükte kalmaya devam edecektir. 

Sözleşme aşağıda belirtildiği şekilde 
değiştirilmiştir: 

Sağlanacak bilgiler: 

Değişikliğin 
tanımı: 

Takvimin 
etkisi: 

İşteki 
değişiklikler 
(belirli 
Ürünler 
ve/veya 
miktarlardaki 
değişiklikler 
dâhil): 

İstisnalar: 

Hüküm ve 
Koşullar: 

Ürünlerin 
sevkiyatı 
veya 
hizmetlerin 
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services: 

Buyer’s 
billing 
Address (if 
different): 

The price for this Change Order work is 
$___________.  Buyer’s Honeywell approved 
payment terms are ___________. 

Buyer agrees that, in the event of nonpayment or 
delayed payment for this Change Order, Honeywell 
may redirect any payment or proprietary interest 
conveyed by Buyer for another project or Order, to 
cover the payment for this Change Order.  This Change 
Order is void if not approved within thirty (30) days of 
the Change Order Date (defined above) or by the date 
otherwise specified herein, whichever is earlier.  No 
work will be performed until the corresponding written 
Authorization to Proceed or Change Order is approved 
(and Purchase Order is provided, as applicable). 

Notwithstanding anything to the contrary, the Parties 
agree that this Change Order is governed by the 
Parties’ original agreement for the relevant products or 
services.  Should the work contemplated in this Change 
Order be subject to any events outlined therein, 
Honeywell shall be entitled to an equitable extension of 
time to deliver or perform its work and appropriate 
additional compensation to the extent Honeywell’s 
delivery or performance, or the delivery or performance 
of its suppliers and/or subcontractors, is in any way 
delayed, hindered, or otherwise impacted. 

Original Agreement Price:  

The original Contract Sum 

was............................................... 

$ ________ 

The Agreement Price prior to this Change Order

was: 

$ ________ 

This Change Order will increase the Agreement

Price in the amount of: 

$ ________ 

The new Agreement Price including this Change

Order will be: 

$ ________ 

The Agreement Completion Date will increase by

___ days 

Honeywell Teknoloji A.Ş., Buyer 

Through its Honeywell Building 

Solutions business unit 

__________ 

By: ________________ By: ____________ 

Date: ________________ Date: __________ 

sağlanması 
için adres: 

Alıcının 
fatura adresi 
(farklıysa): 

Bu Değişiklik Emri işinin fiyatı ___________ 
USD'dir.  Alıcının Honeywell onaylı ödeme koşulları 
___________ şeklindedir. 

Alıcı, işbu Değişiklik Emri için ödeme yapılmaması 
veya ödemenin gecikmesi durumunda, Honeywell'in 
Alıcı tarafından başka bir proje veya Sipariş için 
aktarılan herhangi bir ödemeyi veya mülkiyet hakkını 
işbu Değişiklik Emri için yapılan ödemeyi karşılamak 
üzere yeniden yönlendirebileceğini kabul eder.  Bu 
Değişiklik Emri, Değişiklik Emri Tarihinden (yukarıda 
tanımlanmıştır) itibaren otuz (30) gün içinde veya 
burada aksi belirtilen tarihe kadar (hangisi daha 
önceyse) onaylanmadığı takdirde geçersiz olur.  İlgili 
yazılı Devam Etme İzni veya Değişiklik Emri 
onaylanana kadar (ve varsa Sipariş Emri sağlanana 
kadar) hiçbir iş yapılmayacaktır. 

Aksi yöndeki herhangi bir hükme bakılmaksızın, 
Taraflar bu Değişiklik Emrinin ilgili ürün veya hizmetler 
için Tarafların ilk anlaşmasına tabi olduğunu kabul 
eder.  Bu Değişiklik Emrinde öngörülen işin burada 
belirtilen herhangi bir olaya tabi olması halinde, 
Honeywell işini teslim etmek veya gerçekleştirmek için 
adil bir süre uzatımı ve Honeywell'in teslimatı veya 
performansı veya tedarikçilerinin ve/veya alt 
yüklenicilerinin teslimatı veya performansı herhangi bir 
şekilde geciktiği, engellendiği veya başka bir şekilde 
etkilendiği ölçüde uygun ek tazminat alma hakkına 
sahip olacaktır. 

İlk Sözleşme Bedeli: 

İlk Sözleşme Bedeli: 

............................................... 

________ USD 

Bu Değişiklik Emrinden önceki Sözleşme 

Bedeli: 

________ USD 

Bu Değişiklik Emri Sözleşme Bedelini şu 

miktarda artıracaktır: 

________ USD 

Bu Değişiklik Emri dâhil yeni Sözleşme 

Bedeli: 

________ USD 

Sözleşme Tamamlanma Tarihi ___ gün 

uzatılacaktır 

Honeywell Teknoloji A.Ş., Alıcı 

Honeywell Bina Çözümleri iş birimi 

aracılığıyla 

__________ 

İmzalayan: ____________ İmzalayan: ________ 

Tarih: __________ Tarih: __________ 
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